MMHENDI

Tools for Chefs

BOWL CUTTER,
ELECTRIC

210284, 210291

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidto xpnatn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

BOWL CUTTER, ELECTRIC
KUTTERMASCHINE,
ELEKTRISCH

BOWL CUTTER,
ELEKTRISCH

KUTER Z MISA,
ELEKTRYCZNY

COUPE-LEGUMES,
ELECTRIQUE

TRITATUTTO A CIOTOLA,
ELETTRICO

CUTTER CU BOL, ELECTRIC

KOMTIKO MMOA,
HAEKTPIKO

SJECKALICA, ELEKTRICNA

BOWL CUTTER,
ELEKTRICKY

ELEKTROMOS APRITOGEP

KYTEP-YALLIA,
EJIEKTPUYHWM

ELEKTRILINE KUTTER
ELEKTRISKAIS

SMALCINATAJS AR BLODU

ELEKTRINIS
SMULKINTUVAS - KUTERIS

PROCESSADOR DE
ALIMENTOS, ELETRICO

PICADORA ELECTRICA
ELEKTRICKY KRAJAC

SKALSK/ERER, ELEKTRISK
KULHOLEIKKURI,
SAHKOINEN

BOLLEBLANDER,
ELEKTRISK

POSODA REZALNIK,
ELEKTRICNI

SKALCUTTER, ELEKTRISK

KYTEP, EJIEKTPUYECKN

KYTTEP-YALLA,
JIEKTPUYECKNN
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ST C€

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AwaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KopuCTyBaya Ta TpuMaiite foro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xpfian povo o€ E0WTEPLKO XGpo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCcepeaHi NpuMiliieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:

LV:

LT:
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SK:

DK:

Fl:

NO:
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SE:
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LV:
LT:
PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefiHo C ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Mcnonb3oBath Tonbko B nomeLLeHnsx.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Lieit nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHriNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSAM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: $T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas ié originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tédma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekoalya ja konekddnnoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r 6versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM VM 1 MaLMHHBIX

nepesofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexHiuti xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue gaHHble

A 210284 210291

B 220-240V ~ 50/60Hz / 220-2408 ~ 50y

C 800W / Bt

D 3L

E kg / kr 5kg / kr
F |

G 1500 rpm

H <75dB

I IPX1

J 377x350x(h)520 mm / Mm 377x350x(h)586 mm / Mm
K 203 kg / kr 20,5 kg / kr

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artiklinr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekes Nr./ PT: Item
n.o/ ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemenT / RU: Homep nosuumm

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventa / GR: Ovopaotikn aon kat auxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra Ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardine jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napitie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: HommnanHo Hanpexetne u yectota / RU: HommHansHoe
HanpsixeHe 1 YactoTa

(]

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: Ovopaotikn toxug 16680y
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HomiHanbHa BxiaHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomunanHa sxoaswa MowHoct / RU: HomunansHas BxogHas
MOLLHOCTb

jw)

: 6B:Maximum loading (Liquid load)/ DE:Maximale Beladung (Flussigkeitslast)/ NL:Maximaal laden (Vloeibare lading)/ PL:Mak-
symalne tadowanie (tadunek ciekty)/ FR:Chargement maximal (Charge liquide)/ IT:Caricamento massimo (Carico liquido)/
RO:Incarcare maxima (Incarcatura lichidal/ GR:Méyiotn poprwan (Yypo opriol/ HR:Maksimalno opterecenje (Tekuce opterece-
nje)/ CZ:Maximalni nacitani (Kapalna zatéz)/ HU:Maximalis betoltés (Folyékony téltet)/ UA:MakcumansHe 3aBanTaxents (Pigke
HagaHTaxerHs)/ EE:maksimaalne laadimine (Vedelikukoormus)/ LV:Maksimala ielade (Skidruma slodze)/ LT:didZiausia apkrova
[Skyscio apkrova)/ PT:Carregamento maximo (Carga liquida)/ ES:Carga maxima (Carga liquidal/ SK:Maximéalne nacitanie (Tekuty
obsah)/ DK:Maksimal indlaesning (Veeskelast)/ FI:Enimmaislataus (Nestemainen kuorma)/ NO:Maksimal belastning (Veeskelast)/
SI: Najvecja obremenitev (Tekoca obremenitev)/ SE:Max. belastning (Vatskebelastning)/ BG: Makcimanto 3apexaate (Teuo Ha-
Tosapeare)/ RU:MakcumansHag sarpyska [(Kugkaa sarpyskal

m

: 6B:Maximum loading (Solid load)/ DE:Maximale Beladung (Feststofflast)/ NL:Maximaal laden (Vaste lading)/ PL:Maksymalne
tadowanie (tadunek staty)/ FR:Chargement maximal (Charge solide)/ IT:Caricamento massimo (Carico solido)/ RO:Incarcare
maxima (Incarcaturd solida)/ GR:Meyiotn poprwan (Ereped goptiol/ HR:Maksimalno optereéenje (Cvrsto opterecenjel/ CZ:Max-
imélni nacitani (Pevna zatéz)/ HU:Maximélis betdltés (Szilard téltet)/ UA:Makcumanshe 3aaHTaxenHs (Teepae HasaHTaxeHHs)/
EE:maksimaalne laadimine (Tahkekoormus)/ LV:Maksimala ielade (Cietas slodzes)/ LT:didZiausia apkrova (Kietoji apkrova)/ PT:-
Carregamento méaximo (Carga sélidal/ ES:Carga maxima (Carga sélida)/ SK:Maximalne nacitanie (Pevny obsah)/ DK:Maksimalin-
dlesning (Fast last)/ Fl:Enimmaislataus (Kiintea kuormal/ NO:Maksimal belastning (Faststofflast)/ SI: Najvecja obremenitev (Tr-
dna obremenitev)/ SE:Max. belastning (Fast belastning)/ BG: Makcuman+o 3apexaane (Tebpao Hatosapsarel/ RU:MakcumansHas

3arpyska (Teepaas sarpyskal
- @
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: GB: Protection class (Class] / DE: Schutzklasse (Klasse] / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasal / FR:
Classe de protection (classe] / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasd) / GR: Khaon npootaciag (katnyopial
/ HR: Klasa zadtite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase] / LT: Apsaugos klasé (klasé) / PT: Classe de protecdo (classe) / ES: Clase de proteccion
[clase) / SK: Trieda ochrany (trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred zascite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwTa (Knac) / RU: Knacc sawmrsi (knacc)

@

: GB:Speed (approx. rpm] / DE:Drehzahl (ca. U/min) / NL:Snelheid (ongeveer tpm] / PL:Predkos¢ (okoto obr./min) / FR:Vitesse
lenv. tr/min) / IT:Velocita [circa giri/min) / RO:Viteza (aprox. rpm) / GR:Taxutnta [nepinou rpm] / HR:Brzina [priblizno o/min) / CZ:
Rychlost (pfiblizng ot./min.) / HU:Sebesség (kb. rpm) / UA:LLisnaxa (npubn. 06/xe) / EE:Kiirusega (umbes p/min) / LV:Atrums
(aptuveni apgr./min.] / LT:Greitis (mazdaug aps./min.] / PT:Velocidade (aprox. rpm] / ES:Velocidad (aprox. rpm) / SK:Rychlost
[priblizne ot./min.) / DK:Hastighed (ca. omdr./min.] / FI:N nopeus (noin rpm] / NO:Hastighet (ca. o/min] / SI: Hitrost (pribl. vrt./
min) / SE:Hastighet (ca rpm] / BG:ckopocT (npubausutento 06/mun) / RU:Ckopocts (npuba. 06/muH)

T

: GB:Noise level (approx. dB[A)) / DE:Rauschpegel [ca. dB(A)) / NL:Geluidsniveau (ca. dB[A]) / PL:Poziom hatasu (ok. dB(A)) /
FR: Niveau sonore (environ dB(A)) / IT:Livello di rumore (circa dB(A)) / RO:Nivel zgomot (aprox. dB(A)) / GR:Eninedo BopUBou
(nepinou dB(A)) / HR:Razina Suma (priblizno dB(A)) / CZ:Hlukova hladina [priblizné dB(A]) / HU:Zajszint (kb. dB(A)) / UA:piseHs
wymy (npubn. aB(A)) / EE:Miiratase (ligikaudu dB(A]) / LV:trok$na limenis (aptuveni dB(A)) / LT:triuk3mo lygis (maZdaug dB(A)] /
PT:Nivel de ruido (aprox. dB[A]) / ES:Nivel de ruido (aprox. dB[A]) / SK:Hladina hluku [priblizne dB(A)] / DK:Stgjniveau [ca. dB(A))
/ Fl:melutaso [noin dB[AJ)/ NO:Stayniva (ca. dB(A)) / SI: Raven hrupa (pribl. dB(A)) / SE:Ljudniva (ca dB(A)) / BG: Hueo Ha wyma
(npubnus. dB(A)) / RU:YposeHsb wyma (npubn. 06./muH.)

I: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBuog adiaBpoxng npoataciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peitrunr BogorenponukrocTi / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacdo de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupef ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycToitumnsoct / RU:PeittuHr BogoHenpoHnuaemoctu

J: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Aworaoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: MoGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: M3L/ FI: Mitat / NO: M&L/ SI: Mere / SE: Mtt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsi

=

GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate netd / GR:
KaBapo Bapog / HR: Neto teina / CZ: Cistd hmotnost / HU: Nettd témeg / UA: Bara wetro / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cista hmotnost / DK: Nettovaegt / Fl: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto
teZa / SE: Nettovikt / BG: HeTHo Terno / RU: Bec HeTTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: O Texvikég npodlaypa@eg prnopolv va adgouv xwpig npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technické specifikace se miZze zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHI4YHI XxapaKTepUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTICS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio ispéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchédzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregadende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnueckuTe cnelndrkaLnm nofnexat Ha npoMsaHa bes npefBapuUTenHo yBeLoOMIEHN e,
RU: Mpumeyanne. TexHnyeckune xapakTepucTuku MoryT BbiTb M3MeHeHbl 6e3 npeBapuUTeNbHOMO YBESOMAEHNS.
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ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

 Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

e NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

* This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

* This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

 Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

¢ Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e [ eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

CAUTION! Unplug before cleaning, maintenance or
repair!

0 CAUTION! Two-person handling required!

CAUTION! Read instruction manual before opera-
tion, cleaning or maintenance.

WARNING! Do not put your hands into the discharge
opening during operation. Disconnect the power
plug before reaching in.

* This appliance is not intended for household use.

* An equipotential bonding terminal is provided to allow cross
bonding with other equipment.

* Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

o CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect the
power supply before touching any motoring parts.

¢ WARNING! Do not attempt to by-pass any safety interlock.

e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

* Do not load too much ingredients in order to prevent overflow
of the food products.

* WARNING! DO NO LIFT APPLIANCE BY THE HANDLE.

* Do not operate the appliance without vegetables to avoid
overheated.

* WARNING! Take great care when handling the cutting discs.
Wear protective gloves (not supplied] if necessary.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

e The appliance is designed only for cutting, slicing & grating
fresh vegetables (e.g. carrots,potatoes, cabbage, etc] with the
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use of appropriate cutting discs in commercial use. Any other
use may lead to damage of the appliance or personal injury.

* Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Scraper arm

Rubber lid

Bowl cover

Scraper

Blade

Convenient fastener

Bowl

Magnetic conductive tube

. Control panel

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.
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Circuit diagram
(Fig.2 on page 3)

A. Capacitor

B. Motor

C. Hall sensor

D. Micro switch

E. Over current protector
F. Control panel

G. Switches

Exploded diagram with part list
(Fig.3 on page 4)

Part no. Part name

1 Rubber Lid

Scraping Arm Assembly

Scraper Assembly

Bowl Lid

o |~ w | o

Fastener Assembly

S/S Bowl Assembly

Smooth Blade Assembly

Fixture Gadget

o | || o

Support Gadget
Blade Shield

o

1 Central Fixture Seat

12 Bottom Base

13 Overcurrent Protector

14 Power Cord

15 Switch Cover Plate

16 Starting Capacitor

17 Capacitor

18 Switch Cover Plate

19 Membrane Switch

20 Motor Bracket

21 PCB Panel

22 Motor

23 Wind Shield

24 Bottom Plate

25 Feet

26 Gasket
Precautions

The appliance should only be handled by highly qualified people

who follow the safety measures described in this manual.

* In case of rotation of personnel, training should be provided
in advance.

* The appliance is equipped with safety devices at dangerous
points. However, it is recommended not to touch the blade
and moving components.

 Before starting maintenance operations, disconnect it from
the power supply.

o Carefully assess residual risks when protective devices are
removed for cleaning and maintenance.

¢ Cleaning and maintenance require great concentration.

o |s absolutely necessary a regular control of the power supply
cord. A frayed or damaged cord can expose users to great risk
of electric shock.

o |f the device shows anomalies, do not use it or try to repair it:
please contact the supplier.

¢ Do not use the appliance for frozen foods or any products
other than food.

* Never replace any parts of the device by yourself. Contact the
supplier.

The manufacturer and/or the seller are not responsible in the

following cases:

- if the appliance has been handled by unauthorised personnel;

- if some parts have been replaced with non-original spare
parts;

- if the instructions included in this manual are not followed
precisely;

- if the cutter has not been cleaned and oiled with the right
products.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

o Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the



device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Installation

WARNING: both the system and location where the equipment
is to be installed must comply with the occupational safety and
health regulations as well as other regulations in force.

The manufacturer and the seller shall not be held liable for
any the manufacturer and the seller shall not be held liable
for any regulations.

Place the device on a wide, levelled, dry and stable surface,
away from heat sources and water jets.

Safety devices

Micro-switch

The micro-switch is equipped with a magnet mechanism. The
appliance stops automatically when the bowl cover or the bowl
is opened during operation.

Overcurrent protection switch (Circuit breaker)

The switch is designed to protect the electrical circuit from
damage caused by excess current as a result of an overload
or short circuit. The switch interrupts current flow after a fault
is detected.

Note: To reset the switch, press it after the issue is solved.

Electric connections

DANGER-CAUTION: Electric connection to the power outlet
should be operated by skilled personnel.

Check for the perfect efficiency of the plant grounding system.
Make sure that the line voltage (V) and frequency (Hz) corre-
spond to the machine ratings [refer to the machine identifica-
tion plate and wiring diagram). The machine comes equipped
with an electric cable with plug. Plug the machine into a main
wall switch with differential.

Operating instructions

(Fig.4 on page 4)

1. Position the bowl assembly onto the center of the motor
base (See Fig 4).

2. Rotate the bowl counterclockwise until it locks securely into
position (See Fig 4).

3. Connect the power cord to a properly grounded electrical
outlet.

4. The machine is now ready for operation.

5. Safety micro-switch
a) This machine is equipped with a magnetic safety inter-
lock system designed to prevent operation when compo-

nents are not properly installed.

b) The machine will not start unless both the bowl and lid E

are correctly installed and locked in place.

c) Before installing the cutting blade, verify that the output
shaft rotates counterclockwise.

d) If the rotation direction is incorrect, the blade will not
function properly and processing performance may be
affected.

6. Connect the power plug to a socket outlet.

7. Open the bowl lid.

8. Feed the food into the bowl, close the lid and secure the two
fasteners onto the lid of the bowl (See fig 5).

9. Press the ON button. The operating light in the ON button
will light up and the appliance will start working. For con-
tinuous cutting, you may open the rubber lid and feed oil or
seasoner from it.

Warning!

1. Never put food over 2/3 of bowl. Recommended minimal
volume is not lower than the blade level. Lacking food leads
to vibration. If food is too big, cut it for suitable size before
feeding.

2. The appliance is not allowed no-load running over than
30mins.

3. When you are finished, press the OFF button, unplug the
appliance and clean it

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

¢ DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.

e Clean the surfaces with water with soap, alcohol, non-abra-
sive detergents or with water without chlorine- or soda-based
substances (chlorinated water, hydrochloric acid).

* Never use abrasives, steel wool or similar products as they
may damage the surface, coating or body of the device.

e For cleaning use non-toxic hygiene products.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e Always remove all the attachments before cleaning, other-
wise it will become stuck on the shaft and difficult to remove
later.

* For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-

fore and after use.
- @

* Avoid water contacting the electrical components.



* Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ No parts are dishwasher safe.

e The appliance cleaning must be carried out at least once a
day or more frequently, if necessary.

e Cleaning must be extremely accurate for those parts of the
appliance which are directly or indirectly in contact with food-
stuffs.

e |t is recommended to remove the knives and check the bowl
and bowl cover for blockage and residues after each oper-
ating cycle.

* WARNING! BLADES ARE SHARP. Clean with care! The knives
are NOT suitable for the dishwasher.

Maintenance

 Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

¢ Blades may become dull after prolonged use. Check this reg-
ularly and contact the supplier for service.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

e Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

o |f the appliance is to be idle for a long time, unplug and thor-
oughly clean the device and accessories. Use white vaseline
oil {or any similar product) to protect all parts of the device.

¢ These products, mainly composed of oily substances and de-
tergents, and available in spray cylinders for easy application,
make aluminum surfaces glossy and prevent moisture and
corrosion.

 We recommend covering the device with a nylon (or similar]
cloth.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the

below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

¢ When the white pilot light on the panel is on and the device
does not start, check if the handle and the cover are closed.
Safety microswitches are activated this way. The safety mi-
croswitches prevent the machine start if the securities are
not activated.

¢ In case of failure, unplug the device and contact the supplier.

* Do not start the device or attempt self-repairs.
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Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

o GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerédts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-



pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

o WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerdt nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

« Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.

¢ Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu

6ffnen.

Fihren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse

fur Kinder unzuganglich auf.

Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate

als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-

fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den

Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-

wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,

Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

Verwenden Sie das Geréat nicht in der Nahe von offenen Flam-

men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie

das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,

hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

* Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Bellftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

VORSICHT! Vor Reinigung, Wartung oder Reparatur
ausstecken!

. @

. VORSICHT! Zwei-Personen-Handhabung erforder-
lich!

. @

VORSICHT! Lesen Sie vor Betrieb, Reinigung oder
Wartung die Bedienungsanleitung.

WARNUNG! Legen Sie Ihre Hande wahrend des Be-
triebs nicht in die Auslassoffnung. Trennen Sie den
Netzstecker, bevor Sie ihn eingreifen.

e Dieses Gerét ist nicht fiir den Gebrauch im Haushalt vorge-
sehen.

e Eine Potentialausgleichsklemme ist vorgesehen, um eine
Querverbindung mit anderen Geraten zu ermdglichen.

* Betreiben Sie das Gerét nicht ohne Last, um eine Uberhit-
zung zu vermeiden.

* VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und tren-
nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile berGhren.

* WARNUNG! Versuchen Sie nicht, eine Sicherheitsverriege-
lung zu umgehen.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

» Verladen Sie nicht zu viele Zutaten, um ein Uberlaufen der
Lebensmittel zu verhindern.

« WARNUNG! HEBEN SIE DAS GERAT NICHT AM GRIFF AN.

* Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Gemiise, um eine Uber-
hitzung zu vermeiden.

* WARNUNG! Seien Sie beim Umgang mit den Schneidschei-
ben sehr vorsichtig. Bei Bedarf Schutzhandschuhe (nicht im
Lieferumfang enthalten) tragen.

Verwendungszweck

e Dieses Gerét ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenh&usern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist nur fur das Schneiden, Schneiden und Zerklei-
nern von frischem Gemiise (z. B. Karotten, Kartoffeln, Kohl
usw.] unter Verwendung geeigneter Schneidscheiben fur
den kommerziellen Gebrauch vorgesehen. Jede andere Ver-
wendung kann zu Schaden am Gerédt oder zu Verletzungen
fuhren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.




Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Draht fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb.1 auf Seite 3)

1. Schaberarm

Gummideckel

Schisselabdeckung

Schaber

Klinge

Praktischer Verschluss

Schissel

Magnetisch leitfahiges Rohr

9. Kontrollpanel

Bemerkung: Sofern nicht anders angegeben, gilt der Inhalt
dieses Handbuchs fir alle aufgefihrten Artikel. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Schaltplan
(Abb.2 auf Seite 3)
A. Kondensator

B. Motor

C. Hallsensor

D. Mikroschalter

E. Uberstromschutz
F. Kontrollpanel

G. Schalter

Explosionszeichnung mit Teileliste
(Abb. 3 auf Seite 4)

Teile-Nr. Name des Teils
1 Gummideckel
2 Abstreifarmmontage
3 5L Abstreiferbaugruppe
4 Schisseldeckel
5 Befestigungsanordnung
6 5L S/S Schisselmontage
7 Glattklingen-Anordnung
8 Befestigungsvorrichtung
9 Unterstlitzungsgerat
10 Klingenschild
11 Zentralbefestigungssitz
12 Unterseite
13 Uberstromschutz
14 Netzkabel

15 Schalterabdeckplatte

16 Anlaufkondensator

17 Kondensator

18 Schalterabdeckplatte

19 Membranschalter

20 Motorhalterung

21 Leiterplattenfeld

22 Motor

23 Windschutz

24 Bodenplatte

25 FuBe

26 Dichtung
Vorsichtsmafinahmen

Das Gerat darf nur von hochqualifizierten Personen gehand-
habt werden, die die in diesem Handbuch beschriebenen Si-
cherheitsmafnahmen befolgen.

¢ Im Falle eines Personalwechsels sollte im Voraus geschult
werden.

o Das Gerat ist an gefahrlichen Stellen mit Sicherheitsvorrich-
tungen ausgestattet. Es wird jedoch empfohlen, die Klinge
und bewegliche Komponenten nicht zu beriihren.

¢ Trennen Sie ihn vor Beginn der Wartungsarbeiten von der
Stromversorgung.

o Beurteilen Sie die Restrisiken sorgfaltig, wenn die Schutzvor-
richtungen fir die Reinigung und Wartung entfernt werden.

 Reinigung und Wartung erfordern eine hohe Konzentration.

¢ Es ist unbedingt notwendig, das Netzkabel regelmaBig zu
kontrollieren. Ein ausgefranstes oder beschadigtes Kabel
kann den Anwender einem groBen Stromschlagrisiko aus-
setzen.

* Wenn das Gerat Anomalien aufweist, verwenden Sie es nicht
und versuchen Sie nicht, es zu reparieren: Bitte wenden Sie
sich an den Lieferanten.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht fiir gefrorene Lebensmittel
oder andere Produkte als Lebensmittel.

¢ Tauschen Sie niemals Teile des Gerats selbst aus. Wenden
Sie sich an den Lieferanten.

Der Hersteller und/oder der Verkaufer sind in folgenden Fallen

nicht verantwortlich:

- wenn das Geréat von unbefugtem Personal gehandhabt wurde;

- wenn einige Teile durch nicht originale Ersatzteile ersetzt
wurden;

- wenn die in diesem Handbuch enthaltenen Anweisungen
nicht genau befolgt werden;

- wenn der Schneider nicht mit den richtigen Produkten gerei-
nigt und gedlt wurde.

Vorbereitung vor Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehdrteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerét nicht.



¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).
o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.
¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.
HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das
Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-
ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-
fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat
gut beliftet ist.

Installation

WARNUNG: Sowohl das System als auch der Standort, an dem
die Ausriistung installiert werden soll, missen den geltenden
Arbeitsschutz- und Gesundheitsvorschriften sowie anderen
geltenden Vorschriften entsprechen.

Der Hersteller und der Verkaufer haften nicht fiir den Her-
steller und der Verkaufer haften nicht fiir Vorschriften.
Stellen Sie das Gerat auf eine breite, ebene, trockene und sta-
bile Oberflache, fern von Warmegquellen und Wasserstrahlen.

Sicherheitsvorrichtungen

Mikroschalter

Der Mikroschalter ist mit einem Magnetmechanismus ausge-
stattet. Das Gerat stoppt automatisch, wenn der Deckel der
Schissel oder die Schissel wahrend des Betriebs gedffnet
wird.

Uberstromschutzschalter (Leistungsschalter)

Der Schalter ist daflr ausgelegt, den Stromkreis vor Schaden
durch (ibermaBigen Strom aufgrund von Uberlastung oder
Kurzschluss zu schiitzen. Der Schalter unterbricht den Strom-
fluss, nachdem ein Fehler erkannt wurde.

Hinweis: Um den Schalter zuriickzusetzen, driicken Sie ihn,
nachdem das Problem behoben ist.

Elektrische Anschliisse

GEFAHR-VORSICHT: Der elektrische Anschluss an die Steck-
dose sollte von qualifiziertem Personal durchgefiihrt werden.
Uberpriifen Sie die einwandfreie Effizienz des Erdungssystems
der Anlage. Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung (V) und
Frequenz (Hz) den Maschinenspezifikationen entsprechen (sie-
he Typenschild der Maschine und Schaltplan). Die Maschine ist
mit einem Netzkabel mit Stecker ausgestattet. Stecken Sie die
Maschine in einen Hauptwandanschluss mit Differenzschutz.

Bedienungsanleitung

(Abb. 4 auf Seite 4)

1. Positionieren Sie die Schiisselbaugruppe in der Mitte der
Motorbasis (siehe Abb. 4).

2. Drehen Sie die Schissel gegen den Uhrzeigersinn, bis sie
sicher einrastet (siehe Abb. 4).

3. SchlieBen Sie das Netzkabel an eine ordnungsgemal geer-
dete Steckdose an.

4. Die Maschine ist nun betriebsbereit.

5. Sicherheits-Mikroschalter

a) Diese Maschine ist mit einem magnetischen Sicherheits-
verriegelungssystem ausgestattet, das den Betrieb ver-
hindert, wenn die Komponenten nicht richtig installiert
sind.

b) Die Maschine startet nicht, es sei denn, sowohl die
Schissel als auch der Deckel sind korrekt installiert und
verriegelt.

c) Uberpriifen Sie vor der Installation des Schneidmessers,
ob die Abtriebswelle sich gegen den Uhrzeigersinn dreht.

d) Wenn die Drehrichtung nicht korrekt ist, wird das Messer
nicht richtig funktionieren und die Verarbeitungseffizienz
kann beeintrachtigt werden.

6. SchlieBen Sie den Netzstecker an eine Steckdose an.

7. Offnen Sie den Deckel der Schiissel.

8. Geben Sie das Futter in die Schissel, schlieen Sie den
Deckel und befestigen Sie die beiden Verschlisse an dem
Schisseldeckel (Siehe Abb. 5).

9. Dricken Sie den ON-Knopf. Das Betriebslicht im ON-Knopf
wird leuchten und das Gerat beginnt zu arbeiten. Fir konti-
nuierliches Schneiden konnen Sie den Gummideckel 6ffnen

und Ol oder Wiirzmittel hineingeben.

Warnung!

1. Niemals Essen tber 2/3 der Schissel fiillen. Das empfohle-
ne Mindestvolumen ist nicht niedriger als die Klingenhdhe.
Fehlende Lebensmittel fiihren zu Vibrationen. Wenn die Le-
bensmittel zu groB sind, schneiden Sie sie auf eine geeig-
nete GroBe, bevor Sie sie zufiihren.

2. Das Gerat darf nicht langer als 30 Minuten im Leerlauf
laufen.

3. Wenn Sie fertig sind, driicken Sie die AUS-Taste, ziehen Sie
den Stecker des Gerates heraus und reinigen Sie es.

Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

* VERLETZUNGSGEFAHR! Beim Umgang mit scharfen
Schneidklingen wahrend der Reinigung ist Vorsicht geboten.

* Reinigen Sie die Oberflachen mit Wasser mit Seife, Alkohol,
nicht scheuernden Reinigungsmitteln oder mit Wasser ohne
Substanzen auf Chlor- oder Sodabasis [chloriertes Wasser,
Salzsdure).

e Verwenden Sie niemals Schleifmittel, Stahlwolle oder &hn-
liche Produkte, da diese die Oberfliche, Beschichtung oder
den Korper des Gerats beschadigen kénnen.

e Zur Reinigung nicht giftige Hygieneprodukte verwenden.

@




Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

e Entfernen Sie vor der Reinigung immer alle Aufsatze, da die-
se sonst auf der Welle stecken bleiben und spater nur schwer
entfernt werden kénnen.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

* Die Gerdtereinigung muss mindestens einmal taglich oder
bei Bedarf haufiger durchgefiihrt werden.

¢ Die Reinigung muss fiir diejenigen Teile des Geréts, die direkt
oder indirekt mit Lebensmitteln in Kontakt kommen, duBerst
genau sein.

e Es wird empfohlen, nach jedem Betriebszyklus die Messer
zu entfernen und die Schiissel sowie den Schisseldeckel auf
Blockierungen und Riickstande zu tiberpriifen.

* WARNUNG! KLINGEN SIND SCHARF. Vorsichtig reinigen! Die
Messer sind NICHT fiir die Spiilmaschine geeignet.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmiBig den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

¢ Die Klingen kdnnen nach langerem Gebrauch stumpf wer-
den. Uberpriifen Sie dies regelmaBig und wenden Sie sich an
den Lieferanten.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren kdnnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

¢ Beim Transport oder Transport der Maschine ist aufgrund
ihres hohen Gewichts besondere Vorsicht geboten. Mit min-
destens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie die
Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als 45°
geneigt.

e Wenn das Gerat fir langere Zeit im Leerlauf sein soll, ziehen
Sie den Netzstecker und reinigen Sie das Gerat griindlich.
Verwenden Sie weifles Vaselinedl (oder ein dhnliches Pro-
dukt], um alle Teile des Geréts zu schiitzen.

¢ Diese Produkte, die hauptsachlich aus 6ligen Substanc- und
Detergenzien bestehen und in Spriihzylindern fir eine ein-
fache Anwendung erhaltlich sind, machen Aluminiumober-
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flachen glanzend und verhindern Feuchtigkeit und Korrosion.
o Wir empfehlen, das Gerat mit einem Nylontuch (oder einem
ahnlichen Tuch] zu bedecken.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, lesen Sie

bitte die folgende Tabelle fur die Lésung. Wenn Sie das Problem

immer noch nicht l6sen kénnen, wenden Sie sich bitte an den

Lieferanten/Dienstleister.

e Wenn die weifle Kontrolllampe auf dem Bedienfeld leuch-
tet und das Gerat nicht startet, priifen Sie, ob der Griff und
die Abdeckung geschlossen sind. Auf diese Weise werden
Sicherheits-Mikroschalter aktiviert. Die Sicherheits-Mikro-
schalter verhindern den Maschinenstart, wenn die Sicherhei-
ten nicht aktiviert sind.

¢ Ziehen Sie im Falle eines Ausfalls den Netzstecker des Ge-
rats und wenden Sie sich an den Lieferanten.

o Starten Sie das Geréat nicht und versuchen Sie keine Selbstre-
paraturen.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaB den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natiirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iber ein dffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und okologische
Entsorgung.



NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

* De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. & GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

 Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

o Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

* Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

* Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

* Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

¢ Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

LET OP! Haal de stekker uit het stopcontact voor
reiniging, onderhoud of reparatie!

®

LET OP! Verwerking door twee personen vereist!

. LET OP! Lees de instructiehandleiding voordat u

deze gebruikt, reinigt of onderhoudt.

. WAARSCHUWING! Steek uw handen niet in de af-

@ voeropening tijdens het gebruik. Koppel de stekker

los voordat u naar binnen reikt.

e Dit apparaat is niet bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

¢ Eris een equipotentiaalverbindingsklem voorzien om kruis-
verbinding met andere apparatuur mogelijk te maken.

e Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.

¢ LET OP! Schakel de machine ALTIJD uit en koppel de voeding
los voordat u motoronderdelen aanraakt.

¢ WAARSCHUWING! Probeer geen veiligheidsvergrendeling te
omzeilen.

e Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

e L aad niet te veel ingrediénten om overloop van de voedings-
middelen te voorkomen.

o WAARSCHUWING! TIL HET APPARAAT NIET OP AAN DE
HANDGREEP.

* Gebruik het apparaat niet zonder groenten om oververhitting
te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Wees zeer voorzichtig bij het hanteren
van de snijschijven. Draag indien nodig beschermende hand-

schoenen (niet meegeleverd).
@




Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen,
bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zieken-
huizen en in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen,
slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie van
voedsel.

¢ Het apparaat is alleen ontworpen voor het snijden, snijden en
raspen van verse groenten (bijv. wortelen,aardappelen, kool,
enz.) met behulp van geschikte snijschijven voor commerci-
eel gebruik. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het
apparaat of persoonlijk letsel.

* Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en

moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-

ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker

of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-

gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

Schraperarm

Rubberen deksel

Komdeksel

Pannenlikker

Mes

Handige sluiting

Kom

Magnetische geleidende buis

9. Bedieningspaneel

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

e N

Stroomschema
(Afb. 2 op pagina 3)

A. Condensator

B. Motor

C. Hallsensor

D. Micro schakelaar

E. Overstroombeveiliging
F. Bedieningspaneel

G. Schakelaars

Geexpedeerd diagram met onderdelenlijst
(Afb. 3 op pagina 4)

Onderdeelnr. Naam onderdeel
1 Rubberen Deksel
2 Schraaparm Montage
3 5L Schraper Montage
4 Komdeksel
5 Bevestigingsmontage
6 5L RVS kommontage

7 Gladde mesmontage

8 Bevestigingsapparaat

9 Ondersteuningsgadget

10 Messenbescherming

1" Centrale bevestigingszetel

12 Onderste basis

13 Overstroombeveiliging

14 Stroomkabel

15 Schakelafdekplaat

16 Startcondensator

17 Condensator

18 Schakelafdekplaat

19 Membraanschakelaar

20 Motorbeugel

21 PCB-paneel

22 Motor

23 Windscherm

24 Bodemplaat

25 Voetjes

26 Pakking
Voorzorgsmaatregelen

Het apparaat mag alleen worden gehanteerd door hooggekwa-
lificeerde personen die de veiligheidsmaatregelen volgen die in
deze handleiding worden beschreven.

* In geval van rotatie van personeel moet vooraf training wor-
den gegeven.

* Het apparaat is uitgerust met veiligheidsvoorzieningen op ge-
vaarlijke punten. Het wordt echter aanbevolen om het blad en
de bewegende onderdelen niet aan te raken.

¢ Voordat u onderhoudswerkzaamheden start, moet u deze
loskoppelen van de voeding.

* Beoordeel de restrisico’s zorgvuldig wanneer beschermende
hulpmiddelen worden verwijderd voor reiniging en onder-
houd.

* Reiniging en onderhoud vereisen een grote concentratie.

® Het is absoluut noodzakelijk om het netsnoer regelmatig te
controleren. Een gerafeld of beschadigd snoer kan gebrui-
kers blootstellen aan een groot risico op elektrische schok-
ken.

o Als het apparaat afwijkingen vertoont, gebruik het dan niet
en probeer het niet te repareren: neem contact op met de
leverancier.

® Gebruik het apparaat niet voor bevroren voedsel of andere
producten dan voedsel.

¢ Vervang nooit zelf onderdelen van het apparaat. Neem con-
tact op met de leverancier.

De fabrikant en/of de verkoper zijn niet verantwoordelijk in de
volgende gevallen:
- als het apparaat is behandeld door onbevoegd personeel;



als sommige onderdelen zijn vervangen door niet-originele
reserveonderdelen;

als de instructies in deze handleiding niet nauwkeurig worden
opgevolgd;

als de cutter niet met de juiste producten is gereinigd en
geolied.

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik in dit geval het apparaat niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Installatie

WAARSCHUWING: zowel het systeem als de locatie waar de
apparatuur moet worden geinstalleerd, moet voldoen aan de
geldende veiligheids- en gezondheidsvoorschriften en andere
voorschriften.

De fabrikant en de verkoper zijn niet aansprakelijk voor de
fabrikant en de verkoper is niet aansprakelijk voor enige re-
gelgeving.

Plaats het apparaat op een breed, waterpas, droog en stabiel
oppervlak, uit de buurt van warmtebronnen en waterstralen.

Veiligheidsvoorzieningen

Micro-schakelaar

De micro-schakelaar is uitgerust met een magneetmechanis-
me. Het apparaat stopt automatisch wanneer de komdekking
of de kom wordt geopend tijdens gebruik.

Overstroombeveiligingsschakelaar (Stroomonderbreker)

De schakelaar is ontworpen om de elektrische kring te be-
schermen tegen schade veroorzaakt door overmatige stroom
als gevolg van een overbelasting of kortsluiting. De schakelaar
onderbreekt de stroomtoevoer nadat een storing is gedetec-
teerd.

Opmerking: Om de schakelaar te resetten, drukt u erop nadat
het probleem is opgelost.

Elektrische verbindingen

GEVAAR-WAARSCHUWING: De elektrische aansluiting op het
stopcontact moet worden uitgevoerd door vakkundig personeel.
Controleer de perfecte efficiéntie van het aardingssysteem van
de installatie. Zorg ervoor dat de lijnspanning (V) en frequen-
tie [Hz) overeenkomen met de machineratings (raadpleeg het
identificatieplaatje van de machine en het bedradingsschemal.
De machine is uitgerust met een elektrische kabel met stekker.
Steek de machine in een hoofdschakelaar aan de muur met

differentiaal.

Bedieningsinstructies
(Afb. 4 op pagina 4)
1. Plaats de kommontage in het midden van de motorbasis

(Zie Fig 4).

2. Draai de kom tegen de klok in totdat deze stevig op zijn

plaats vergrendelt (Zie Fig 4).

3. Sluit het netsnoer aan op een goed geaard stopcontact.
4. De machine is nu klaar voor gebruik.
5. Veiligheidsmicroschakelaar

a) Deze machine is uitgerust met een magnetisch veilig-
heidsvergrendelingssysteem dat is ontworpen om ge-
bruik te voorkomen wanneer componenten niet correct
zijn geinstalleerd.

b) De machine zal niet starten tenzij zowel de kom als het
deksel correct zijn geinstalleerd en vergrendeld.

c) Controleer voordat u het snijmes installeert of de uit-
gaande as tegen de klok in draait.

d) Als de draairichting onjuist is, zal het mes niet goed
functioneren en kan de verwerkingsprestatie worden
beinvloed.

6. Sluit de stekker aan op een stopcontact.
7. Open de komdeksel.
8. Voer het voedsel in de kom, sluit het deksel en bevestig de

twee sluitingen op het deksel van de kom (Zie fig. 5.

9. Druk op de ON-knop. Het controlelampje in de ON-knop
zal oplichten en het apparaat zal beginnen te werken. Voor
continu snijden kunt u het rubberen deksel openen en olie

of kruiden erin doen.

Waarschuwing!

1. Doe nooit voedsel in meer dan 2/3 van de kom. Aanbevolen
minimaal volume is niet lager dan het mesniveau. Gebrek
aan voedsel leidt tot trillingen. Als het voedsel te groot is,
snijd het dan in een geschikte grootte voordat je het voert.

2. Het apparaat mag niet zonder lading draaien gedurende
meer dan 30 minuten.

3. Wanneer je klaar bent, druk op de UIT-knop, haal de stek-
ker uit het stopcontact en maak het apparaat schoon.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

e Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

* GEVAAR VOOR LETSEL! Wees voorzichtig bij het hanteren van
scherpe snijbladen tijdens het reinigen.

* Reinig de oppervlakken met water met zeep, alcohol,
niet-schurende reinigingsmiddelen of met water zonder
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chloor- of sodastoffen (gechloreerd water, zoutzuur).

e Gebruik nooit schuurmiddelen, staalwol of soortgelijke pro-
ducten, omdat deze het oppervlak, de coating of de behuizing
van het apparaat kunnen beschadigen.

e Gebruik voor het reinigen niet-giftige hygiéneproducten.

Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

o Verwijder altijd alle opzetstukken voordat u ze reinigt, anders
blijft ze op de schacht vastzitten en is het later moeilijk te
verwijderen.

* Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

¢ De reiniging van het apparaat moet ten minste eenmaal per
dag of vaker worden uitgevoerd, indien nodig.

¢ De reiniging moet uiterst nauwkeurig zijn voor de onderdelen
van het apparaat die direct of indirect in contact komen met
levensmiddelen.

* Het wordt aanbevolen om de messen te verwijderen en de
kom en komdeksel te controleren op verstoppingen en resten
na elke gebruikscyclus.

* WAARSCHUWING! MESSEN ZIJN SCHERP. Maak voorzichtig
schoon! De messen zijn NIET geschikt voor de vaatwasser.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

* Na langdurig gebruik kunnen de mesjes bot worden. Contro-
leer dit regelmatig en neem contact op met de leverancier
voor onderhoud.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

e Vanwege het zware gewicht van de machine moet extra
voorzichtig te werk worden gegaan bij het verplaatsen of ver-
voeren. Met ten minste 2 personen of met behulp van een
karretje. Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig
nooit meer dan 45°.

¢ Als het apparaat lange tijd inactief moet zijn, koppelt u het
apparaat los en reinigt u het grondig en opent u de accessoi-
res. Gebruik witte vaselineolie (of een vergelijkbaar product)
om alle onderdelen van het hulpmiddel te beschermen.

¢ Deze producten, voornamelijk samengesteld uit vette materi-
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alen en reinigingsmiddelen, en verkrijgbaar in spuitcilinders
voor eenvoudige toepassing, maken aluminium oppervlakken
glanzend en voorkomen vocht en corrosie.

o We raden aan het apparaat af te dekken met een nylon (of

vergelijkbaar) doekje.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-

staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds

niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

¢ Als het witte controlelampje op het paneel brandt en het
apparaat niet start, controleer dan of de handgreep en het
deksel gesloten zijn. Veiligheidsmicroschakelaars worden
op deze manier geactiveerd. De veiligheidsmicroschakelaars
voorkomen dat de machine start als de effecten niet worden
geactiveerd.

* In geval van een storing moet u de stekker van het apparaat
uit het stopcontact halen en contact opnemen met de leve-
rancier.

o Start het apparaat niet en probeer niet zelf te repareren.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.



POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdza¢ potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwodci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

o Podtaczyc zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

 Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

 Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

¢ Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.

 Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

e Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych [benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

* Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

PRZESTROGA! Przed czyszczeniem, konserwacja
lub naprawa nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasila-
nial

0 PRZESTROGA! Wymagana obstuga przez dwie oso-
by!

PRZESTROGA! Przed rozpoczeciem obstugi, czysz-
czenia lub konserwacji nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

OSTRZEZENIE! Nie wktada¢ rak do otworu wyloto-
wego podczas pracy. Przed dotarciem do urzadzenia
nalezy odtaczy¢ wtyczke zasilania.

e Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku domowego.

e Zapewniony jest ekwipotencjalny zacisk potaczeniowy umoz-
liwiajacy taczenie krzyzowe z innym sprzetem.

e Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrzaniu.

¢ PRZESTROGA! ZAWSZE nalezy wytacza¢ maszyne i odtaczad
zasilacz przed dotknieciem jakichkolwiek czesci silnika.

» OSTRZEZENIE! Nie wolno prébowaé omija¢ zadnej blokady
bezpieczenstwa.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub
osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac zagrozenia.

¢ Nie nalezy tadowac zbyt duzej ilosci sktadnikow, aby zapobiec
przepetnieniu produktéw spozywczych.

o OSTRZEZENIE! NIE PODNOSIC URZADZENIA ZA UCHWYT.

e Nie uzywac urzadzenia bez warzyw, aby uniknac przegrzania.

o OSTRZEZENIE! Nalezy zachowac szczegolng ostroznosé pod-
czas obchodzenia sie z tarczami tnacymi. W razie potrzeby
zatozy¢ rekawice ochronne (niedotaczone do zestawu).
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Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do ciecia, krojenia i
garbienia $wiezych warzyw [np. marchewki, ziemniakéw, ka-
pusty itp.) przy uzyciu odpowiednich tarcz tnacych w zastoso-
waniach komercyjnych. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uzna¢ za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy I i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Ramie skrobaka

Pokrywa gumowa

Pokrywa miski

Wybierak do ciasta

Ostrze

Wygodne zapiecie

Miska

Magnetyczna przewodzaca rura

Panel sterowania

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze roz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.
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Schemat obwodu

(Rys.2 na stronie 3)

A. Kondensator

B. Silnik

C. Czujnik Halla

D. Mikroprzetacznik

E. Ochrona przed przetezeniem
F. Panel sterowania

G. Przetaczniki

Wykres rozstrzelony z lista czesci
(Rys. 3 na stronie 4)

5 Montaz elementow ztacznych
6 Montaz misy 5L S/S

7 Montaz ostrza gtadkiego
8 Ostona montazowa

9 Podpora montazowa

10 Ostona ostrza

" Centralne siedzenie montazowe
12 Dolna baza

13 Przekaznik przeciazeniowy
14 Przewdd zasilajacy

15 Ptyta ostony przetacznika
16 Kondensator rozruchowy
17 Kondensator

18 Pokrywa Przetacznika
19 Przetacznik Membranowy
20 Wspornik Silnika

21 Panel PCB

22 Silnik

23 Ochrona przeciwwiatrowa
2% Ptyta dolna

25 Nogi

26 Uszczelka

Nr czesci Nazwa czesci
1 Pokrywa gumowa
2 Zestaw ramienia skrobiacego
3 Montaz skrobaka 5L
4 Pokrywa misy

«DZO

Srodki ostroznosci

Z urzadzeniem moga obchodzi¢ sie wytacznie osoby o wysokich

kwalifikacjach, ktdre przestrzegaja zasad bezpieczenstwa opi-

sanych w niniejszej instrukcji.

o W przypadku rotacji personelu nalezy z wyprzedzeniem prze-
prowadzi¢ szkolenie.

¢ Urzadzenie jest wyposazone w urzadzenia zabezpieczajace w
niebezpiecznych miejscach. Zaleca sie jednak, aby nie doty-
kac ostrza i ruchomych elementéw.

 Przed rozpoczeciem konserwacji nalezy odtaczy¢ ja od zasi-
lania.

* Nalezy doktadnie oceni¢ ryzyko szczatkowe po usunieciu
urzadzen ochronnych w celu ich czyszczenia i konserwacji.

¢ Czyszczenie | konserwacja wymagaja duzej koncentracji.

o Jest absolutnie konieczna regularna kontrola przewodu zasi-
lajacego. Wystrzepiony lub uszkodzony przewéd moze narazi¢
uzytkownika na duze ryzyko porazenia pradem.

o Jedli urzadzenie wykazuje nieprawidtowosci, nie nalezy go
uzywa¢ ani probowac go naprawic: nalezy skontaktowac sie
z dostawca.

 Nie nalezy uzywac urzadzenia do przechowywania zamrozo-
nej zywnosci ani zadnych produktow innych niz zywnosc.

¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie wymienia¢ zadnych czesci
urzadzenia. Skontaktuj sie z dostawca.



Producent i/lub sprzedawca nie ponosza odpowiedzialnosci w

nastepujacych przypadkach:

- jesli urzadzenie byto obstugiwane przez nieupowazniony per-
sonel;

- jesli niektére czesci zostaty wymienione na nieoryginalne
czedci zamienne;

- jesli instrukcje zawarte w niniejszej instrukcji nie sa doktad-
nie przestrzegane;

- jesli obcinak nie zostat wyczyszczony i naoliwiony odpowied-
nimi produktami.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy ma
wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub uszkodzonej
dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z dostawca. W
takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem nalezy wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacjal.

¢ Upewnic sie, Ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy przechowywac, jesli urzadzenie ma by¢
przechowywane w przysztoSci.

* Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne zjawisko, ktére nie oznacza zadnych
wad ani zagrozen. Upewnic sie, Ze urzadzenie jest dobrze wen-
tylowane.

Instalacja

OSTRZEZENIE: zaréwno system, jak i miejsce instalacji sprzetu
musza by¢ zgodne z przepisami BHP, a takze innymi obowiazu-
jacymi przepisami.

Producent i sprzedawca nie ponosza odpowiedzialnosci za
zadnego producenta, a sprzedawca nie ponosi odpowiedzial-
nosci za zadne regulacje.

Umiesci¢ urzadzenie na szerokiej, wypoziomowanej, suchej i
stabilnej powierzchni, z dala od zrddet ciepta i strumieni wody.

Urzadzenia bezpieczenstwa

Mikro-wytacznik

Mikroprzetacznik jest wyposazony w mechanizm magnetyczny.
Urzadzenie zatrzymuje sie automatycznie, gdy pokrywa miski
lub miska zostana otwarte podczas dziatania.

Wytacznik nadpradowy (Wytacznik obwodu)

Wytacznik jest zaprojektowany do ochrony obwodu elektrycz-
nego przed uszkodzeniami spowodowanymi nadmiarem pradu,
wynikajacym z przeciazenia lub zwarcia. Wytacznik przerywa
przeptyw pradu po wykryciu usterki.

Uwaga: Aby zresetowac wytacznik, nacisnij go po rozwiazaniu
problemu.

Potaczenia elektryczne

NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA: Podtaczenie elektryczne do
gniazdka powinno by¢ wykonywane przez wykwalifikowany per-
sonel.

Sprawdz doskonata sprawno$¢ systemu uziemienia instala-
cji. Upewnij sie, ze napiecie sieciowe (V) i czestotliwos¢ (Hz)
odpowiadaja parametrom maszyny (odnosi¢ sie do tabliczki
znamionowe] maszyny i schematu okablowania). Maszyna jest
wyposazona w kabel elektryczny z wtyczka. Podtacz maszyne
do gtownego wtacznika Sciennego z réznicowka.

Instrukcje obstugi

(Rys.4 na stronie 4)

1. Umie$¢ zestaw miski na $rodku podstawy silnika (Patrz
Rys. 4).

2. Obré¢ miske przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara, az
zablokuje sie pewnie na miejscu (Patrz Rys. 4).

3. Podtacz przewod zasilajacy do prawidtowo uziemionego
gniazdka elektrycznego.

4. Maszyna jest teraz gotowa do dziatania.

5. Mikroprzetacznik bezpieczenstwa
a) Ta maszyna jest wyposazona w magnetyczny system

blokady bezpieczerstwa, zaprojektowany w celu zapo-
biegania dziataniu, gdy elementy nie sa prawidtowo za-
instalowane.

b) Maszyna nie rozpocznie pracy, chyba ze zaréwno misa,
jak i pokrywa sa prawidtowo zainstalowane i zablokowa-
ne na miejscu.

c) Przed zainstalowaniem ostrza tnacego, upewnij sie, ze
watek wyjsciowy obraca sie przeciwnie do ruchu wska-
zOwek zegara.

d) Jesli kierunek obrotu jest nieprawidtowy, ostrze nie be-
dzie dziata¢ poprawnie, a wydajnos¢ przetwarzania moze
zostac¢ obnizona.

6. Podtacz wtyczke zasilania do gniazdka.

7. Otworz pokrywe miski.

8. Wtoz jedzenie do miski, zamknij pokrywe i zabezpiecz dwa
zapiecia na pokrywie miski (Zobacz rys. 5).

9. Naciénij przycisk ON. Lampka kontrolna w przycisku ON
zapali sie i urzadzenie zacznie dziatac. Do ciagtego ciecia
mozna otworzy¢ gumowa pokrywe i dodac olej lub przypra-
we.

Uwaga!

1. Nigdy nie napetniaj miski w ponad 2/3 jej pojemnosci. Zale-
cana minimalna objeto$¢ nie jest nizsza niz poziom ostrza.
Brak wystarczajacej ilosci jedzenia prowadzi do drgan. Je-
Sli jedzenie jest zbyt duze, pokrdj je na odpowiedni rozmiar
przed podaniem.

2. Urzadzenie nie moze pracowac bez obciazenia dtuzej niz 30
minut.

3. Po zakonczeniu pracy nacisnij przycisk OFF, odtacz urza-
dzenie od zasilania i oczys¢ je.

Czyszczenie i konserwacja

o UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpycha¢ urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
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nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

¢ Pozostatoséci zywnosci nalezy regularnie czyscic i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
zagrozenie podczas uzytkowania.

o NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN! Podczas czyszczenia
ostrych ostrzy tnacych nalezy zachowa¢ ostroznosc.

e Powierzchnie nalezy czysci¢ woda z mydtem, alkoholem,
detergentami niesciernymi lub woda bez substancji na bazie
chloru lub wody gazowanej (woda chlorowana, kwas solny).

* Nigdy nie nalezy uzywa¢ materiatow $ciernych, wetny stalo-
wej ani podobnych produktéw, poniewaz moga one uszkodzi¢
powierzchnie, powtoke lub korpus urzadzenia.

¢ Do czyszczenia nalezy stosowac nietoksyczne produkty higie-
niczne.

Czyszczenie

 Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Przed czyszczeniem nalezy zawsze zdjaé wszystkie nasadki,
w przeciwnym razie zablokuje sie on na wale i bedzie trudny
do zdjecia pozniej.

e Ze wzgleddéw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Zadne czeci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

e Czyszczenie urzadzenia nalezy wykonywa¢ co najmniej raz
dziennie lub czesciej, jesli to konieczne.

e Czyszczenie musi by¢ niezwykle doktadne dla tych czesci
urzadzenia, ktére maja bezposredni lub posredni kontakt z
zywnoscia.

e Zaleca sie usuniecie nozy oraz sprawdzenie miski i pokrywki
miski pod katem zatordw i resztek po kazdym cyklu pracy.

» OSTRZEZENIE! OSTRZA SA OSTRE. Czyszczac, zachowaj
ostroznosc¢! Noze NIE nadaja sie do zmywarki.

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

e Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wystepuje pro-
blem, nalezy zaprzestac jego uzywania, wytaczy¢ urzadzenie i
skontaktowa¢ sie z dostawca.

¢ Wszystkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

e Ostrza moga sta¢ sie matowe po dtugotrwatym uzytkowaniu.
Nalezy to regularnie sprawdzac i skontaktowac sie z dostaw-
ca w celu przeprowadzenia serwisu.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ochtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nie wolno ktas¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw, ponie-
waz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przesuwac urzadzenia, gdy jest ono wtaczone. Podczas
przenoszenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i
przytrzymac je u dotu.
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* Nalezy zachowac szczegélna ostrozno$¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Z co
najmniej 2 osobami lub korzystajac z wozka. Przesuwac¢ ma-
szyne powoli, ostroznie i nigdy nie nachylac¢ o wiecej niz 45°.

e Jesli urzadzenie ma pozostawac bezczynne przez dtuzszy
czas, nalezy odtaczy¢ i doktadnie wyczyéci¢ urzadzenie oraz
akcesoria. Uzywac biatego oleju wazelinowego (lub podobne-
go produktu), aby chroni¢ wszystkie czesci urzadzenia.

* Produkty te, sktadajace sie gtéwnie z zaolejonych materiatéw
i detergentéw, dostepne w cylindrach natryskowych utatwia-
jacych aplikacje, nadaja potysk powierzchniom aluminiowym
oraz zapobiegaja wilgoci i korozji.

e Zalecamy przykrycie urzadzenia nylonowa (lub podobna] $cie-
reczka.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z

ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,

skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

¢ Gdy biata lampka kontrolna na panelu jest wtaczona i urza-
dzenie nie uruchamia sie, nalezy sprawdzi¢, czy uchwyt
i pokrywa sa zamkniete. W ten sposob aktywowane sa mi-
kroprzetaczniki bezpieczenstwa. Mikroprzetaczniki bezpie-
czenstwa uniemozliwiaja uruchomienie maszyny, jesli papiery
wartosciowe nie sa aktywowane.

o W przypadku awarii nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i
skontaktowac sie z dostawca.

 Nie uruchamiac urzadzenia ani nie podejmowac prob samo-
dzielnej naprawy.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-



nie odebrane jako osobny odpad, moze zostac przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla $rodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_—_ 1 Symbol przekresélonego kosza na $mieci oznacza,
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Consignes de sécurité
* Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez lappareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez 'appareil a une prise électrique uniguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.

* Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a

['écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-

pareil en cas d'urgence.

* Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,

électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas 'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

. ATTENTION ! Débrancher avant le nettoyage, l'en-
tretien ou la réparation !

. ATTENTION ! Manipulation par deux personnes re-
quise !

. ATTENTION ! Lire le manuel d'instructions avant
toute utilisation, nettoyage ou maintenance.
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. AVERTISSEMENT ! Ne placez pas vos mains dans
@ louverture de décharge pendant le fonctionnement.
Débranchez la fiche d'alimentation avant d'y accé-

der.

e Cet appareil n'est pas destiné a un usage domestique.

e Une borne de liaison équipotentielle est fournie pour per-
mettre la liaison croisée avec d'autres équipements.

 N'utilisez pas l'appareil sans charge pour éviter toute sur-
chauffe.

o ATTENTION ! TOUJOURS éteindre la machine et débrancher
l'alimentation électrique avant de toucher des piéces de mo-
teur.

¢ AVERTISSEMENT ! Ne pas tenter de contourner un verrouil-
lage de sécurité.

¢ Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniere afin d'éviter tout danger.

¢ Ne chargez pas trop d'ingrédients afin d'éviter le déborde-
ment des produits alimentaires.

o AVERTISSEMENT ! NE SOULEVEZ PAS LAPPAREIL PAR LA
POIGNEE.

 N'utilisez pas lappareil sans légumes pour éviter une sur-
chauffe.

o AVERTISSEMENT ! Manipuler les disques de coupe avec le
plus grand soin. Porter des gants de protection (non fournis)
si nécessaire.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

e L'appareil est concu uniquement pour couper, trancher et ra-
per des légumes frais (par ex., carottes, pommes de terre,
chou, etc.) a laide de disques de coupe appropriés dans le
cadre d'une utilisation commerciale. Toute autre utilisation
peut endommager appareil ou causer des blessures corpo-
relles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig. 1 3 la page 3)

1. Bras racleur

2. Couvercle en caoutchouc

3. Couvercle du bol
4. Maryse
5. Lame

«p'zz.

6. Attache pratique

7. Bol

8. Tube conducteur magnétique

9. Panneau de commande

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
varier des illustrations illustrées.

Schéma de circuit
(Fig. 2 3 la page 3)

A. Condensateur

B. Moteur

C. Capteur Hall

D. Micro interrupteur

E. Protecteur de surintensité
F. Panneau de commande
G. Interrupteurs

Diagramme éclaté avec liste de piéces
(Fig. 34 lapage 4)

N° de piece Nom de la piece
1 Couvercle en caoutchouc
2 Ensemble bras de raclage
3 Ensemble racloir 5L
4 Couvercle de Bol
5 Assemblage de Fixation
6 Assemblage de Bol 5L S/S
7 Assemblage de Lame Lisse
8 Gadget de Fixation
9 Support de Gadget
10 Bouclier de Lame
" Siege Central de Fixation
12 Base Inférieure
13 Protecteur de Surcharge
14 Cordon d'alimentation
15 Plague de recouvrement de l'interrupteur
16 Condensateur de démarrage
17 Condensateur
18 Plague de recouvrement de l'interrupteur
19 Interrupteur @ membrane
20 Support de moteur
21 Panneau PCB
22 Moteur
23 Pare-brise
24 Plaque inférieure
25 Pieds
26 Joint




Précautions

L'appareil ne doit étre manipulé que par des personnes hau-

tement qualifiées qui respectent les mesures de sécurité dé-

crites dans ce manuel.

 En cas de rotation du personnel, une formation doit étre dis-
pensée a l'avance.

o L'appareil est équipé de dispositifs de sécurité situés a des
endroits dangereux. Cependant, il est recommandé de ne pas
toucher la lame et les composants mobiles.

¢ Avant de commencer les opérations de maintenance, débran-
chez-le de lalimentation électrique.

o Evaluer soigneusement les risques résiduels lorsque les dis-
positifs de protection sont retirés pour le nettoyage et l'en-
tretien.

e Le nettoyage et L'entretien nécessitent une grande concen-
tration.

o |l est absolument nécessaire de controler régulierement le
cordon d'alimentation. Un cordon effiloché ou endommagé
peut exposer les utilisateurs a un risque élevé de choc élec-
trique.

 Si lappareil présente des anomalies, ne pas l'utiliser ou es-
sayer de le réparer : veuillez contacter le fournisseur.

o N'utilisez pas lappareil pour des aliments surgelés ou
d'autres produits que des aliments.

¢ Ne remplacez jamais vous-méme les pieces de lappareil.
Contacter le fournisseur.

Le fabricant et/ou le vendeur ne sont pas responsables dans

les cas suivants :

- si lappareil a été manipulé par du personnel non autorisé ;

- si certaines pieces ont été remplacées par des pieces de re-
change non originales ;

- si les instructions incluses dans ce manuel ne sont pas sui-
vies avec précision ;

- si la fraise n'a pas été nettoyée et huilée avec les bons pro-
duits.

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifier que Uappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

¢ Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que appareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d’eau.

* Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, l'appareil

peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations.

Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Installation

AVERTISSEMENT : le systéeme et lemplacement oU l'équipe-

ment doit étre installé doivent étre conformes aux réglemen-

tations de sécurité et de santé au travail ainsi qu'aux autres

réglementations en vigueur.

Le fabricant et le vendeur ne seront pas tenus responsables
de tout fabricant et le vendeur ne sera pas tenu responsable
de toute réglementation.

Placez l'appareil sur une surface large, plane, seche et stable, a
['écart des sources de chaleur et des jets d'eau.

Dispositifs de sécurité

Micro-interrupteur

Le micro-interrupteur est équipé d'un mécanisme a aimant.
L'appareil s'arréte automatiquement lorsque le couvercle du
bol ou le bol est ouvert pendant le fonctionnement.

Interrupteur de protection contre les surintensités (Disjonc-
teur)

Linterrupteur est concu pour protéger le circuit électrique des
dommages causés par un courant excessif résultant d'une sur-
charge ou d'un court-circuit. Linterrupteur interrompt le flux
de courant apres la détection d'une faute.

Remarque : Pour réinitialiser Uinterrupteur, appuyez dessus
apres que le probléme soit résolu.

Connexions électriques

DANGER-ATTENTION: La connexion électrique a la prise de
courant doit étre effectuée par du personnel qualifié.

Vérifiez l'efficacité parfaite du systeme de mise a la terre de
linstallation. Assurez-vous que la tension de ligne (V) et la fré-
quence (Hz) correspondent aux spécifications de la machine
[référez-vous a la plaque d'identification de la machine et au
schéma de cablage). La machine est équipée d'un céble élec-
trique avec prise. Branchez la machine sur un interrupteur
principal mural avec différentiel.

Instructions de fonctionnement
(Fig.4 a la page 4)
1. Positionnez le bol sur le centre de la base du moteur (Voir

Fig 4).

2. Tournez le bol dans le sens antihoraire jusqu'a ce qu'il se

verrouille solidement en position (Voir Fig 4).

3. Branchez le cordon d'alimentation a une prise électrique
correctement mise a la terre.

4. La machine est maintenant préte a fonctionner.

5. Micro-interrupteur de sécurité

a) Cette machine est équipée d'un systéme de verrouillage
de sécurité magnétique concu pour empécher le fonc-
tionnement lorsque les composants ne sont pas correc-
tement installés.

b) La machine ne démarre que si le bol et le couvercle sont
correctement installés et verrouillés en place.

c) Avant d'installer la lame de coupe, vérifiez que larbre de
sortie tourne dans le sens antihoraire.

d) Si la direction de rotation est incorrecte, la lame ne fonc-
tionnera pas correctement et la performance de traite-
ment peut étre affectée.

6. Branchez la fiche d'alimentation a une prise électrique.
7. Ouvrir le couvercle du bol.

8. Versez la nourriture dans le bol, fermez le couvercle et fixez
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les deux attaches sur le couvercle du bol (Voir fig 5).




9. Appuyez sur le bouton ON. Le voyant lumineux du bouton
ON s'allumera et lappareil commencera & fonctionner.
Pour une découpe continue, vous pouvez ouvrir le couvercle
en caoutchouc et y verser de l'huile ou des assaisonne-

ments.

Attention!

1. Ne mettez jamais d'aliments au-dela des 2/3 du bol. Le
volume minimal recommandé ne doit pas étre inférieur au
niveau des lames. Le manque de nourriture entraine des
vibrations. Si les aliments sont trop gros, coupez-les a une
taille adéquate avant de les introduire.

2. Lappareil ne doit pas fonctionner a vide pendant plus de
30 minutes.

3. Lorsque vous avez terminé, appuyez sur le bouton OFF, dé-
branchez l'appareil et nettoyez-le.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Sil'appareil n’est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

e L es résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant 'utilisation.

¢ DANGER DE BLESSURE ! Il convient de prendre des pré-
cautions lors de la manipulation des lames coupantes tran-
chantes pendant le nettoyage.

¢ Nettoyer les surfaces avec de l'eau savonneuse, de lalcool,
des détergents non abrasifs ou de l'eau sans substances
a base de chlore ou de soude (eau chlorée, acide chlorhy-
drigue).

* N'utilisez jamais d'abrasifs, de laine d'acier ou de produits
similaires, car ils pourraient endommager la surface, le re-
vétement ou le corps du dispositif.

e Pour le nettoyage, utiliser des produits d'hygiéne non
toxiques.

Nettoyage

* Nettoyer la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

* Toujours retirer tous les embouts avant le nettoyage, sinon
ils se bloqueront sur larbre et seront difficiles a retirer ul-
térieurement.

¢ Pour des raisons d'hygiene, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec ['eau des composants électriques.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

e Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

e Le nettoyage de l'appareil doit étre effectué au moins une fois
par jour ou plus fréquemment, si nécessaire.

%26

o Le nettoyage doit étre extrémement précis pour les parties de
l'appareil qui sont directement ou indirectement en contact
avec des aliments.

o |l est recommandé de retirer les couteaux et de vérifier le bol
et le couvercle du bol pour toute obstruction et résidu apres
chaque cycle de fonctionnement.

e ATTENTION ! LES LAMES SONT TRANCHANTES. Nettoyez
avec précaution | Les couteaux ne conviennent PAS pour le
lave-vaisselle.

Maintenance

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

* Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de Uutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

o Les lames peuvent devenir ternes aprés une utilisation pro-
longée. Vérifiez-le régulierement et contactez le fournisseur
pour une réparation.

Transport et stockage

e Avant de ranger lappareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et complétement refroidi.

* Rangez lappareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-

nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique

lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Il convient de faire particulierement attention lors du dépla-

cement ou du transport de la machine en raison de son poids

lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot.

Déplacez la machine lentement, avec précaution et ne lincli-

nez jamais a plus de 45°.

Si l'appareil doit rester inactif pendant une longue période,

débranchez et nettoyez soigneusement l'appareil et les ac-

cessoires. Utiliser de Uhuile de vaseline blanche [ou tout

autre produit similaire) pour protéger toutes les parties du

dispositif.

Ces produits, principalement composés de substanc huileux

et de détergents, sont disponibles en cylindres de pulvéri-

sation pour une application facile, rendent les surfaces en

aluminium brillantes et empéchent l'humidité et la corrosion.

* Nous recommandons de couvrir appareil avec un chiffon en
nylon [ou similaire).

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-

bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-

nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

e Lorsque le voyant blanc du panneau est allumé et que l'appa-
reil ne démarre pas, vérifiez si la poignée et le couvercle sont
fermés. Les microcommutateurs de sécurité sont activés de
cette maniére. Les microcontacts de sécurité empéchent le
démarrage de la machine si les valeurs mobilieres ne sont
pas activées.

¢ En cas de défaillance, débranchez l'appareil et contactez le



fournisseur.
e Ne démarrez pas l'appareil et n'essayez pas de procéder a
des réparations automatiques.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que lappareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat [par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
| - tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et Uenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de lélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua
corrente.

¢ NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dallalimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

Tenere lapparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-
parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai lapparecchiatura incustodita durante l'uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con lapparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc..

Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre ['ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.
" @




e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

* AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

oni di sicurezza speciali

ATTENZIONE! Scollegare prima della pulizia, della
manutenzione o della riparazione!

ATTENZIONE! E necessaria la manipolazione di due
persone!

ATTENZIONE! Leggere il manuale di istruzioni pri-
ma dell'uso, della pulizia o della manutenzione.

AVVERTENZA! Non mettere le mani nell'apertura di
scarico durante il funzionamento. Scollegare la spi-
na di alimentazione prima di entrare.
* Questo apparecchio non & destinato all'uso domestico.
¢ Viene fornito un terminale di collegamento equipotenziale per
consentire il collegamento incrociato con altre apparecchia-
ture.
* Non utilizzare l'apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.
o ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.
* AVWERTENZA! Non tentare di bypassare alcun interblocco di
sicurezza.
¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.
¢ Non caricare troppi ingredienti per evitare il traboccamento
dei prodotti alimentari.
o AVVERTENZA! NON SOLLEVARE LAPPARECCHIATURA DAL-
LA MANIGLIA.
¢ Non utilizzare l'apparecchiatura senza verdure per evitare il
surriscaldamento.
¢ AWERTENZA! Prestare molta attenzione quando si maneg-
giano i dischi di taglio. Indossare guanti protettivi (non forniti)
se necessario.

Uso previsto

* Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

e 'apparecchiatura & progettata solo per tagliare, affettare
e grattugiare verdure fresche (ad es. carote, patate, cavolo,
ecc.) con luso di dischi da taglio appropriati per uso commer-
ciale. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'apparec-
chiatura o lesioni personali.

e [Lfunzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara l'unico responsabile per luso improprio del dispositivo.
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Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
LLa messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

lFlg 1 a pagina 3)

Braccio raschiante

Coperchio di gomma

Coperchio della ciotola

Raschietto

Lama

Fermo pratico

Ciotola

Tubo conduttivo magnetico

9. Pannello di controllo

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

O N o O e N~

Diagramma del circuito
(Fig. 2 a pagina 3)

A. Condensatore

B. Motore

C. Sensore Hall

D. Micro interruttore

E. Protettore da sovracorrente
F. Pannello di controllo

G. Interruttori

Diagramma esploso con elenco delle parti
(Fig. 3 a pagina 4)

Codice Nome parte
1 Coperchio in gomma
2 Assemblaggio braccio raschiante
3 Assemblaggio raschiatore 5L
4 Coperchio della Ciotola
5 Assemblaggio del Fissaggio
6 Assemblaggio Ciotola 5L S/S
7 Assemblaggio Lama Liscia
8 Gadget di Fissaggio
9 Supporto Gadget
10 Scudo della Lama
" Sede del Fissaggio Centrale
12 Base Inferiore
13 Protettore da Sovracorrente
14 Cavo di Alimentazione




15 Placca di Copertura Interruttore

16 Condensatore di Awiamento

17 Condensatore

18 Placca di Copertura Interruttore

19 Switch a Membrana

20 Supporto Motore

21 Pannello PCB

22 Motore

23 Parabrezza

24 Piastra Inferiore

25 Piedi

26 Guarnizione
Precauzioni

L'apparecchiatura deve essere maneggiata solo da personale
altamente qualificato che segua le misure di sicurezza descrit-
te in questo manuale.

¢ |n caso di rotazione del personale, la formazione deve essere
fornita in anticipo.

e 'apparecchiatura e dotata di dispositivi di sicurezza nei pun-
ti pericolosi. Tuttavia, si consiglia di non toccare la lama e i
componenti in movimento.

¢ Prima di iniziare le operazioni di manutenzione, scollegarlo
dall'alimentatore.

o Valutare attentamente i rischi residui quando i dispositivi di
protezione vengono rimossi per la pulizia e la manutenzione.

e La pulizia e la manutenzione richiedono una grande concen-
trazione.

o £ assolutamente necessario un controllo regolare del cavo di
alimentazione. Un cavo sfilacciato o danneggiato puo esporre
gli utenti a un grande rischio di scosse elettriche.

* Se il dispositivo mostra anomalie, non utilizzarlo o cercare di
ripararlo: contattare il fornitore.

* Non utilizzare l'apparecchiatura per alimenti congelati o pro-
dotti diversi dagli alimenti.

* Non sostituire mai nessuna parte del dispositivo da soli. Con-
tattare il fornitore.

[Lproduttore e/o il venditore non sono responsabili nei seguenti

casi:

- se l'apparecchiatura e stata maneggiata da personale non
autorizzato;

- se alcune parti sono state sostituite con parti di ricambio non
originali;

- se le istruzioni incluse in questo manuale non vengono se-
guite con precisione;

- se la taglierina non & stata pulita e oliata con i prodotti giusti.

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

o Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vedere

==> Pulizia e manutenzione).
e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.
e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.
¢ Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
chiatura in futuro.
* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.
NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura
puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Installazione

AVVERTENZA: sia il sistema che il luogo in cui deve essere
installata l'apparecchiatura devono essere conformi alle nor-
mative in materia di sicurezza e salute sul lavoro, nonché alle
altre normative vigenti.

IL produttore e il venditore non saranno ritenuti responsabili
per alcun produttore e il venditore non sara ritenuto respon-
sabile per alcuna normativa.

Posizionare il dispositivo su una superficie ampia, livellata,
asciutta e stabile, lontano da fonti di calore e getti d'acqua.

Dispositivi di sicurezza

Microinterruttore

Il microinterruttore & dotato di un meccanismo magnetico.
L"apparecchio si ferma automaticamente quando il coperchio
della ciotola o la ciotola viene aperta durante il funzionamento.

Interruttore di protezione da sovracorrente (Interruttore au-
tomatico)

Linterruttore e progettato per proteggere il circuito elettrico dai
danni causati da corrente in eccesso a seguito di un sovraccari-
co o cortocircuito. L'interruttore interrompe il flusso di corrente
dopo aver rilevato un guasto.

Nota: Per resettare Uinterruttore, premerlo dopo che il pro-
blema é stato risolto.

Connessioni elettriche

PERICOLO-ATTENZIONE: Il collegamento elettrico alla presa di
corrente deve essere effettuato da personale qualificato.
Verificare la perfetta efficienza del sistema di messa a terra
dellimpianto. Assicurarsi che la tensione di linea (V) e la fre-
quenza (Hz) corrispondano alle specifiche della macchina (fare
riferimento alla targhetta identificativa della macchina e allo
schema elettrico). La macchina & dotata di un cavo elettrico
con spina. Collegare la macchina a un interruttore principale a
parete con differenziale.

Istruzioni di funzionamento

(Fig.4 a pagina 4)

1. Posizionare lassemblaggio della ciotola al centro della
base del motore (Vedere Fig 4).

2. Ruotare la ciotola in senso antiorario finché non si blocca
saldamente in posizione (Vedere Fig 4).

3. Collegare il cavo di alimentazione a una presa elettrica con
messa a terra adeguata.

4. La macchina é ora pronta per il funzionamento.

- @



5. Microinterruttore di sicurezza

a) Questa macchina é dotata di un sistema di interblocco
di sicurezza magnetico progettato per prevenire il fun-
zionamento quando i componenti non sono installati
correttamente.

b) La macchina non si awiera a meno che sia la ciotola che
il coperchio non siano installati e bloccati correttamente
in posizione.

¢ Prima di installare la lama da taglio, verificare che l'albe-
ro di uscita ruoti in senso antiorario.

d) Se la direzione di rotazione ¢ errata, la lama non fun-
zionera correttamente e le prestazioni di lavorazione po-
trebbero essere compromesse.

6. Collegare la spina di alimentazione a una presa.

7. Apri il coperchio della ciotola.

8. Inserisciil cibo nella ciotola, chiudi il coperchio e fissa i due
fermagli sul coperchio della ciotola (Vedi fig 5).

9. Premi il pulsante ON. La spia di funzionamento nel pulsan-
te ON si accendera e lapparecchio iniziera a lavorare. Per
un taglio continuo, puoi aprire il coperchio di gomma e in-
serire olio o condimenti da li.

Attenzione!

1. Non mettere mai pit di 2/3 di cibo nella bacinella. Il volume
minimo raccomandato non deve essere inferiore al livello
della lama. La mancanza di cibo porta a vibrazioni. Se il
cibo & troppo grande, tagliarlo a una dimensione adeguata
prima di alimentarlo.

2. Lapparecchio non puo essere fatto funzionare a vuoto per
piu di 30 minuti.

3. Quando hai finito, premi il pulsante OFF, stacca la spina

dell'apparecchio e puliscilo.

Pulizia e manutenzione

* ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dall'ali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se 'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

¢ PERICOLO DI LESIONI! Prestare attenzione quando si ma-
neggiano le lame taglienti durante la pulizia.

e Pulire le superfici con acqua e sapone, alcol, detergenti non
abrasivi o con acqua priva di sostanze a base di cloro o soda
lacqua clorurata, acido cloridrico).

¢ Non utilizzare mai abrasivi, lana d'acciaio o prodotti simili, in
quanto potrebbero danneggiare la superficie, il rivestimento
o il corpo del dispositivo.

e Per la pulizia utilizzare prodotti igienici non tossici.
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Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

* Rimuovere sempre tutti i raccordi prima della pulizia, altri-
menti si incastreranno sull'albero e saranno difficili da ri-
muovere in seguito.

 Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo luso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

o Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

o La pulizia dell'apparecchiatura deve essere eseguita almeno
una volta al giorno o piu frequentemente, se necessario.

e La pulizia deve essere estremamente accurata per le parti
dell'apparecchiatura che sono direttamente o indirettamente
a contatto con alimenti.

o Si consiglia di rimuovere i coltelli e controllare la ciotola e il
coperchio della ciotola per eventuali blocchi e residui dopo
ogni ciclo operativo.

o ATTENZIONE! LE LAME SONO AFFILATE. Pulisci con cura! |
coltelli NON sono adatti per la lavastoviglie.

Manutenzione

o Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

* Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

e Le lame possono opacizzarsi dopo un uso prolungato. Con-
trollare regolarmente e contattare il fornitore per assistenza.

Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

¢ Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

» Non spostare 'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

e Prestare particolare attenzione quando si sposta o si traspor-
ta la macchina a causa del suo peso pesante. Con almeno 2
persone o utilizzando un carrello. Spostare la macchina len-
tamente, con attenzione e non inclinare mai pit di 45°.

 Se 'apparecchiatura rimane inattiva per un lungo periodo di
tempo, scollegare e pulire accuratamente il dispositivo e ac-
cedere ai prodotti. Utilizzare olio di vasilina bianca (o qualsiasi
prodotto simile) per proteggere tutte le parti del dispositivo.

* Questi prodotti, composti principalmente da sostanze oleose,
sostanze, e detergenti, e disponibili in bombole spray per una
facile applicazione, rendono le superfici in alluminio lucide e
prevengono umidita e corrosione.

« Si consiglia di coprire il dispositivo con un panno di nylon (o
simile).



Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare

la soluzione nella tabella sequente. Se il problema persiste,

contattare il fornitore/fornitore di servizi.

* Quando la spia bianca sul pannello & accesa e il dispositi-
vo non si awia, controllare che limpugnatura e il coperchio
siano chiusi. | microinterruttori di sicurezza vengono attivati
in questo modo. | microinterruttori di sicurezza impediscono
l'awio della macchina se i titoli non sono attivati.

* In caso di guasto, scollegare il dispositivo e contattare il for-
nitore.

¢ Non awiare il dispositivo né tentare di autoripararsi.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.
. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-L

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electrica numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de ap3 si

alte lichide. Dacd aparatul cade in apd, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu Tncercati niciodatd sd deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte n carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-

zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experienta si cunostinte suficiente.

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-

comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni

poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora

aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

e Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

o Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzing, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

¢ Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafatd orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
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caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e [ 3sati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

ATENTIE! Deconectatiinainte de curatare, intretine-
re sau reparatii!

ATENTIE! Este necesara manipularea a doua per-
soane!

ATENTIE! Cititi manualul de instructiuni inainte de
utilizare, curatare sau intretinere.

AVERTISMENT! Nu puneti mainile in orificiul de
evacuare T timpul functiondrii. Deconectati steche-

rul inainte de a intra.

e Acest aparat nu este destinat utilizarii casnice.

e Este furnizat un terminal de legatura echipotentiald pentru a
permite legarea incrucisata cu alte echipamente.

¢ Nu utilizati aparatul fard sarcind pentru a preveni suprain-
célzirea.

o ATENTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati sursa
de alimentare Tnainte de a atinge orice piese ale motorului.

¢ AVERTISMENT! Nu incercati sd ocoliti niciun dispozitiv de
blocare de siguranta.

o n cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de catre producator, agentul sau de service
sau persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pe-
ricol.

¢ Nu incdrcati prea multe ingrediente pentru a preveni revar-
sarea alimentelor.

o AVERTISMENT! NU RIDICATI APARATUL DE MANER.

¢ Nu utilizati aparatul fard legume pentru a evita supraincal-
zirea.

¢ AVERTISMENT! Aveti mare grija cand manipulati discurile de
taiere. Purtati manusi de protectie (nefurnizate), daca este
necesar.

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu n bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.

e Aparatul este conceput numai pentru taierea, felierea si ra-
zuirea legumelor proaspete (de ex. morcovi, cartofi, varza
etc.) cu ajutorul discurilor de taiere adecvate in uz comercial.
Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau
vatamari corporale.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.
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Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3mantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 la pagina 3)

1. Bratracleta

Capac din cauciuc

Capac bol

Racletd

Lama

Incalzitor convenabil

Bol

Tub conductor magnetic

9. Panou de control

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.
Diagrama circuitului

(Fig. 2 de la pagina 3)

A. Condensator

B. Motor

C. Senzor Hall

D. Micro intrerupéator

E. Protector supracurent

F. Panou de control

G. Comutatoare

X N oo WD

Diagrama Explodata cu lista de piese
(Fig. 3 la pagina 4)

Partea nr. Nume piesa
1 Capac de cauciuc
2 Ansamblu brat de razuire
3 Asamblare Razuitor 5L
4 Capac Bol
5 Asamblare Element de Fixare
6 Asamblare Bol 5L S/S
7 Asamblare Lama Neteda
8 Gadget de fixare
9 Gadget de sustinere
10 Scut de lama
" Scaun de fixare centrald
12 Baza inferioard
13 Protector supracurent
14 Cablu de alimentare
15 Placa de acoperire a intrerupatorului
16 Condesator de pornire




17 Condensator

18 Capac Placd de Comutare

19 Comutator Membrana

20 Suport Motor

21 Panou PCB

22 Motor

23 Parbriz

24 Placd de baza

25 Picioare

26 Garnitura
Precautii

Aparatul trebuie manipulat numai de persoane cu inalta cali-
ficare, care respecta masurile de siguranta descrise in acest
manual.

o Tn cazul rotatiei personalului, instruirea trebuie asigurata in
prealabil.

¢ Aparatul este echipat cu dispozitive de siguranta in puncte
periculoase. Totusi, se recomandd sa nu atingeti lama si
componentele mobile.

o fnainte de a ncepe operatiunile de intretinere, deconectati-l
de la sursa de alimentare.

* Evaluati cu atentie riscurile reziduale atunci cand indepartati
dispozitivele de protectie pentru curatare siintretinere.

¢ Curdtarea siintretinerea necesita o concentratie mare.

o Este absolut necesar un control regulat al cablului de ali-
mentare. Un cablu destrdmat sau deteriorat poate expune
utilizatorii la un risc ridicat de electrocutare.

 Daca dispozitivul prezintd anomalii, nu 1l utilizati si nu fncer-
cati sa il reparati: contactati furnizorul.

* Nu utilizati aparatul pentru alimente congelate sau alte pro-
duse in afara de alimente.

 Nu nlocuiti niciodatd de unul singur nicio parte a dispozitivu-
lui. Contactati furnizorul.

Producatorul si/sau vanzatorul nu sunt responsabili in urma-

toarele cazuri:

- dacd aparatul a fost manipulat de personal neautorizat;

- daca unele piese au fost inlocuite cu piese de schimb neori-
ginale;

- daca instructiunile incluse Tn acest manual nu sunt respec-
tate cu strictete;

- dacad dispozitivul de taiere nu a fost curatat si uns cu produ-
sele potrivite.

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare buna si dacd are toate
accesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
VA rugdm s3 contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

 Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

 Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabila si rezistenta
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine ventilat.

Instalare

AVERTISMENT: atat sistemul, cat si locul in care trebuie in-
stalat echipamentul trebuie sa respecte reglementarile privind
siguranta si sanatatea ocupationald, precum si alte reglemen-
tari in vigoare.

Producatorul si vanzatorul nu vor fi trasi la raspundere pentru
niciun producator, iar vanzatorul nu va fi tras la rdspundere
pentru nicio reglementare.

Asezati dispozitivul pe o suprafata lata, orizontald, uscata si
stabild, departe de surse de céldurd sijeturi de apa.

Dispozitive de siguranta

Micro-comutator

Micro-comutatorul este echipat cu un mecanism cu magnet.
Aparatul se opreste automat cand capacul bolului sau bolul
este deschis in timpul functionarii.

Comutator de protectie la supracurent (Disjunctor)
Comutatorul este proiectat pentru a proteja circuitul electric
de avarii cauzate de curentul excesiv ca urmare a unei supra-
sarcini sau a unui scurtcircuit. Comutatorul intrerupe fluxul de
curent dupa ce este detectatd o defectiune.

Nota: Pentru a reseta comutatorul, apasati-l dupa ce proble-
ma este rezolvata.

Conexiuni electrice

PERICOL-ATENTIE: Conexiunea electrica la priza de curent
trebuie sa fie realizata de personal calificat.

Verificati eficienta perfectd a sistemului de impamantare al in-
stalatiei. Asigurati-va c3 tensiunea de linie (V) si frecventa (Hz)
corespund cu valorile nominale ale masinii (consultati placa
de identificare a masinii si schema de cablare). Masina este
echipata cu un cablu electric cu priza. Conectati masina la un
comutator principal de perete cu diferential.

Instructiuni de operare
(Fig.4 la pagina 4)
1. Asezati ansamblul bolului Tn centrul bazei motorului (Vezi
Fig 4).
2. Rotiti bolulin sens antiorar pand cand se blocheaza in sigu-
rantd in pozitie (Vezi Fig 4).
3. Conectati cablul de alimentare la o prizd electrica cu impa-
mantare corecta.
4. Masina este acum pregatita pentru functionare.
5. Microcomutator de siguranta
a) Aceastad masina este echipata cu un sistem de blocare de
siguranta magnetic proiectat pentru a preveni functiona-
rea atunci cadnd componentele nu sunt instalate corect.
b) Masina nu va porni decat dac3 atat bolul cat si capacul
sunt instalate corect si blocate in pozitie.
c) Inainte de instalarea lamei de taiere, verificati daca axul
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de iesire se roteste Tn sens antiorar.

d) Dac3 directia de rotatie este incorectd, lama nu va func-
tiona corespunzator si performanta de procesare poate
fi afectata.

6. Conectati fisa de alimentare la o priza.

7. Deschideti capacul bolului.

8. Introduceti mancarea in bol, inchideti capacul si fixati cele
doua cleme pe capacul bolului [Vezi figura 5).

9. Apasati butonul ON. Lampa de functionare din butonul ON
se va aprinde si aparatul va incepe s& functioneze. Pentru
taiere continud, puteti deschide capacul de cauciuc si ada-
uga ulei sau condiment de acolo.

Atentie!

1. Nu puneti niciodatd mancarea mai mult de 2/3 din vas.
Volumul minim recomandat nu este mai mic decat nivelul
lamei. Lipsa mancarii duce la vibratii. Dacd mancarea este
prea mare, tdiati-o la o dimensiune potrivitd inainte de a o
introduce.

2. Aparatul nu este permis s functioneze in gol mai mult de
30 de minute.

3. Cand ati terminat, apasati butonul OFF, deconectati apa-
ratul si curatati-L.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu Tmpingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

¢ Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

« PERICOL DE VATAMARE! Trebuie procedat cu atentie la ma-
nipularea lamelor ascutite Tn timpul curatarii.

e Curatati suprafetele cu apa cu sapun, alcool, detergenti nea-
brazivi sau cu apd fara substante pe baza de clor sau sodd
(ap3 clorurat3, acid clorhidric).

¢ Nu utilizati niciodatd substante abrazive, bureti de sarma sau
produse similare, deoarece acestea pot deteriora suprafata,
stratul de acoperire sau corpul dispozitivului.

e Pentru curatare utilizati produse de igiena netoxice.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara récita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

e Scoateti intotdeauna toate piesele atasate Tnainte de curata-
re, In caz contrar se va bloca pe ax si va fi dificil de indepartat
mai tarziu.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau alte lichide.

« Nicio piesd nu poate fi spalata in masina de spélat vase.
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 Curatarea aparatului trebuie efectuata cel putin o datd pe zi
sau mai frecvent, dacd este necesar.

o Curatarea trebuie sa fie extrem de precisa pentru acele pie-
se ale aparatului care intrd in contact direct sau indirect cu
alimentele.

¢ Se recomanda sa scoateti cutitele si sa verificati vasul si ca-
pacul vasului pentru blocaje si reziduuri dupa fiecare ciclu
de operare.

o AVERTIZARE! LAMELE SUNT ASCUTITE. Curatati cu grija!
Cutitele nu sunt potrivite pentru masina de spalat vase.

intretinere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

* Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corespunzator
sau ca exista o problema, opriti- si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

¢ Lamele se pot toci dupd o utilizare prelungita. Verificati perio-
dic acest lucru si contactati furnizorul pentru service.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna cé aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si complet racit.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

¢ Trebuie acordata o atentie speciald deplasarii sau trans-
portului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodatd mai mult de 45°.

¢ Daca aparatul trebuie sa fie inactiv pentru o perioada lunga
de timp, scoateti-L din priza si curatati temeinic dispozitivul si
accesul la acesta. Folositi ulei de valina alb (sau orice produs
similar) pentru a proteja toate componentele dispozitivului.

o Aceste produse, compuse in principal din substante uleioase
si detergenti, sunt disponibile in cilindri de pulverizare pentru
o aplicare usoara, produc suprafete din aluminiu lucioase si
previn umezeala si coroziunea.

o Va recomandam sa acoperiti dispozitivul cu o lavetd din nailon
(sau similara).

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul

de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-

va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de

servicii.

¢ Cand beculetul-pilot alb de pe panou este aprins si dispozi-
tivul nu porneste, verificati dacd manerul si capacul sunt in-
chise. Microcomutatoarele de siguranta sunt activate in acest
mod. Microcomutatoarele de sigurantd impiedicd pornirea
masinii daca valorile mobiliare nu sunt activate.

o fn caz de defectiune, deconectati dispozitivul si contactati
furnizorul.

* Nu porniti dispozitivul si nu ncercati sd va reparati.



Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizatd In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.
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Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn Tn guokeun HENDI. Auwa-
BaoTe NPoOEKTIKA auTO To €yXeLpidlo xpnoTn, divovrag Wiaire-
PN NPOCOXN OTOUG KaVOVIOHOUG acpaAeiag nou neptypagovrat
napakarw, Npw anoé Tnv Np@TN €yKatdoTaon Kat XpAon auTng
TNG CUOKEUNG,

0dnyieg agpaleiag
® XpnotdonoLeire Tn GUOKEUN WOVO yla Tov npoBAenopevo ako-
no yia Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxelpidlo.
0 kataokeuaoTng Oev GEPeL eUBUVN yLa TUXOV ZNUILEC MOU Npo-
kAnBnkav ano eopalpévn Aettoupyla kat akataMnAn xpnon.
A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XEWPNOETE Va EMLOKEVACETE TN OUOKEUN povol 6ag. Mnv
epBanTizete Ta NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepO N AMa
Uypa. Mnv KPaTaTe NOTE TN CUOKEUN KATW QNGO TPEXOUPEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE MOTE IYIKEYH MOY EXEl YMOZLTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TIC NAEKTPLKEG OUVOECELG KL TO Ka-
AWOLO yLa TUXOV ZNPLEG. L€ NEPLNTWON ZNPLAG, ANOCUVOEDTE TN
oucKeun ano Tnv napoxn peupatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG
NPENEL va Npayparonolouvial Hovo ano npopnBeutn n e€edi-
KEUWEVO ATOWO YLa TNV AnoQuyn KWOUVOU N TpaUpaTIopou.
MPOEIAONOIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng cuokeunc, dpopio-
AoynoTe 1o KaAwdLo PEUATOG HE a0(pAAeLa, eav ival anapairn-
T0, YL va ano@UyeTe TUX6V aKoUoLo TpaBnyua, ZnuLd, Enagn pe
TV entpaveta BEppavong n Kivduvo napanarnpaTog.

* MPOEIAOMNOIHZH! Epooov 1o ¢ig eivat otnv npiza, n oUoKeun

eivat ouvdedepEvn aTnV Napoxn pedpaTog.

MPOEIAOMOIHIH! Anevepyonoteite TANTOTE 1n ouokeun

npw anoé Tnv anoouvoeon ano Tnv napoxn peuparog, Tov kaba-

pLOpO, TN OUVTAPNON A TNV anoBnkeuon.

LUVOEETE TN OUGKEUN HOVO O€ Mplza pe TNV TAON KL Th OUXVOTN-

T0 MOU QVAQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypeva n

Uypa XepLa.

o ALGTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKES OUVDECELG pa-

KpLa ano vepd kat Ghha uypd. EGv n ouokeun néoet oe vepo,

apalpéaTe aPEOWE TG OUVOEDELG TpOPoOoaiag. Mn xpnaotuo-

noleire TN OUOKEUN pEXpLva eheyxBel and MOTONONPEVO TEXVL-

Ko. H pn thpnon autav Tev 0dnylov Ba npokaAéoeL Kvouvoug

anetAnTikoUg yta Tn Zwn.

YUVOEOTE TO TPOPOOOTIKO OE Pla €UKoAa npooBactun npiza,

@OTE VA UNOPELTE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me-

piNTWoN €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAA®OLO Oev €pXeTal oe eNAPN pe alxunpd

1 ZeoTa avTIKElEVa Kal QUAAETE TO HAKPLA ANo avolXTh PwTLd.

Mnv tpaBate noté To kaAwdlo PeUPATOG yLa va To ANOCUVOETETE

and v npiza, ahha va TpaBate navia 1o QLG.

Mnv peTapépeTe NOTE TN OUCKEUN AN T0 KAAWALO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag To nepiBAnpa

TNC GUOKEUNC.

Mnv eloayeTe avikeipeva oto nepiBAnpa TNG OUOKEUNG.

Mnv apnveTe noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn SLapKeLa

TNG XPNONG.

0 Xelplopog NG GUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWMIKO OTNV KOUZiva TOU €0TLATOPLOU, O€ KAVTiveg

i oe gnap k.An.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotyonolelrat ano aropa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG LKAVOTN-

TEC N ATOpa PE EMeLN EPNELPLAG KAl yVOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat and nawold.

* ALlGTNPELTE TN CUOKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG CUVOECELG HAKPLA
ano nadla.

* Mn xpnowponoteite noté e€aptuara n npooBeTeq OUOKEUES

€KTOC QMO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL

anod Tov KATaokeuaoTh. AlaPopeTIKA, propel va undpget kivou-

VOG YL TNV a0pAAELa ToU XpAoTn Kat va npokAnBel znuid otn

0UOKeun. XpnaolgonoleiTe povo yvhola e€aptnpata Kat nape-

KopEva.

Mn xpnolgonoteite auTh TN CUCKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTn A oUOTNPA TNAEXELPLOKOU.

Mnv TonoBeteire Tn ouokeun navw oe BepUAVTIKO AVTIKELUEVO

[BevzwokivnTo, NAeKTPLKO, KapBOWVO K.AM.).

* Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUA € AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn XpnolPonoLeiTe TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG N eUPAeKTa UNKG. Na xelpizeaTe navia Tn oUGKEUN o€

optzovTa, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-

yvn entpaveta.

H ouokeun dev eivat katdMnAn yia eykatdoTacn oe xwpo 6Mnou

unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtotov 20 cm yUpw ano Tn OUCKEUN yia e€a-

€PLOKO KATA TN XpNaN.

MPOEIAOMOIHIH! Awatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn

ouokeun ehelBepa ano eynodia.
= @




Eldikég odnyieg agpaleiag

MPOZOXH! Anoouvdéate npv ano Tov kaBaplapo, Tn
ouVTAPNGN N TNV ENtOKeUN!

MPOZOXH! Anatreirat xelplopog ano ouo aroyal

n Aetroupyia, Tov kaBaplopd h TN ouvthpnon.

MPOEIAONOIHZH! Mnv Bazere Ta xépla oac o010
GvVoLyHa EKKEVWONG KaTa Tn AetToupyia. Anoouvdeote
T0 (LG TPO(POO0OLAC NPV TO PTACETE.

® AuTh n oUOKEUN BeV NPOOPIZETAL yLa OLKLAKN XpNon.

e Mapéxetal évag LO0BUVAULKOG aKPOGEKTNG OUVOEONG MOU EML-
TPENEL TN dlaoTaupoupevn ouvdeon e GANo eEonALopo.

e Mn B¢éteTe Tn ouokeun o Aettoupyia xwpic goptio yia TNV ano-
Quyn unepBEpuavong.

¢ NPOZOXH! Na anevepyonoteire MANTOTE 10 unxavnua kat va
anoouvOEETE TO TPOPOBOTIKO NPV ayyleTe onotadnnote e€ap-
TAHATA TOU KIYNTAPA.

¢ MTIPOEIAONOIHZH! Mnv enixelpnoeTe va NapakauyeTe onota-
Onnote evdaopalion aopaleiag.

e Eav 10 Kahwolo Tpopodoaiag €xeL UMOOTEL ZNpLd, NPENEL va
avrikaraotaBet ano Tov KaTaokeuaoTn, Tov avTtnpoowno oepBlg
TOU KATAOKEUAOTA H ano aTopa Pe napopola npooovrd, woTe va
ano@euxBel Tuxov kivouvoc.

* Mn @opTwveTe nApa NOAAG OUOTATIKG yla va AMOTPEYETE TNV
Unepxeilon Twv TPOPLHWY.

¢ MPOEIAOMOIHZH! MHN ANYWONETE TH ZYIKEYH AMO TH
NABH.

* Mn Aetroupyeite Tn ouoKeun xwplg Aaxavikd yla va anopuyete
TV unepBeppavan.

 [IPOEIAOMOIHZH! Na elote (Olaitepa npooekTikol kata@ Tov
XELPLOPO Twv dlokwv konng. Mopare npooTareuTika yavia (dev
napéxovra) eav eivat anapaimnro.

. 0
. @ MPOZOXH! AwaBaate To eyxetpidto odnyLwv npv anod
. @

MpoBAenopevn xpnan

¢ AUTh N OUOKEUN NpoopiZeTal yla Xpnon O EPMOPLKEG EQap-
POYEG, yla napadelypa O KOUZIVEG €0TLATOPLWY, KUAKEIWY,
VOOOKOWELWV Kal EYNOPIKMY EMXELPNOE®Y, ONWG apTonoleia,
BouTlEg, K.AM., AMG OXLyLa CUVEXN PAZIKA Napaywyn TpOQiHwY.

e H ouoKeun éxel oxedlaoTel POVO yla KOMN, KOMN Kat Tpiyio
PpETKWY Aaxavikav (n.x. kapota, narareg, Aaxavo k.An.) pe mn
xpnon kataAMnAwv 0lokwv Komnng yla epnopikn xpnon. Onota-
OnnoTe GMN xpnaon Pnopet va NpoKaAESEL Znptd TN GUOKEUN
N TpaUPaTopo.

¢ H Aetroupyia TnG OUOKEUAG yia onolovdnnote GAo okond Ba
Bewpeirat eopalyévn xpnon Tng ouokeung. O xpnoTng Ba ei-
val anokAeloTika unelBuvog yua Tnv akatdMnAn xpnon Tng
OUOKEUNG.

Eykatactacn yeiwong

Auth n ouokeun exeL TavopnBet wg katnyoplac npootaciag | kat
npénet va ouvoeBel oe npooTateuTkn yelwaon. H yelwan petavet
Tov Kivduvo nAektponAn€iac napexoviag €va kaAwdlo dlapuyng
yLa 70 NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun dlaBétel kahwdlo Tpopodoaiac pe Buopa yelw-
onG N NAEKTPLKEC OUVOETELG e Kahwdlo yelwong. Ot ouvoEaelg
NPENEL VA €lval 0wOTA EYKATEOTNUEVEC KL YELWPEVEG.
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KuUpua pépn Tou npotovrog

(Ewk. 1 oTn o€Aida 3)

1. Bpaxiovag Euotpa

Kandkt ané kaoutoouk

KaAuppa pnok

Tuotpa

Aenioda

BoAwko koUpnwpa

Mok

MayvnTik6g aywyog owAnvag

Mivakag ehéyxou

Mapathpnaon: To neplexopevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yia
OAa Ta oTolxela Mou ava@epovral, eKTOG €AV opizetal dlapope-
TIKG. H ep@avion pnopel va dla@épeL anod TiG ELKOVEG MoU el-
@avizovrat.

O ®©®Noo LN

Awdypappa KuKA@parog
(Ewk. 2 oTn oehida 3)

A. NMukvathg

B. Kwnmpag

C. AwBntnpag Hall

D. MikpodtakonTtng

E. lMpootacia ano unepBohiko peupa
F. Mivakag ehéyxou

G. AwakonTeg

Avantuypévo diaypappa pe Aiota e§apTnpdrwyv
(Ek. 3 oTn ogAida 4)

Ap. e€aprnuarog ‘Ovopa e€apthparog
1 Kanakt Kaoutoouk
2 Tuvoho Bpaxiova Fuoiparog
3 Yuvoho Tuomnpa L
4 Kahuppa Mnok
5 TuvappoAdynon Zuvdgopou
6 TuvappoAdynon Mok 5L S/S
7 Luvappohoynon Aenidag Aetag
8 ZUoKeun ZTNPLENG
9 Luokeun YnoothptEng
10 Aonida Aenidag
1" Kevtpikn Bean ZmpiEng
12 Karw Baon
13 MpooTareutiko Yneppelpatog
14 Kahwoto Peupatog
15 Kahuppa Awakontn
16 Mukvwthg Ekkivnong
17 Mukvwrhg
18 Kahuppa Awakontn
19 MepBpavn Awakontn
20 Baon Kwntnpa




21 Maved PCB

22 Kwntpag

23 AvepoBmpakag

24 Katw MMhaka

25 Modla

26 Ireyavonoinon
MpoguAagelg

0 xelplopog Tng ouokeung Ba npénet va yiverat govo and aroua
e upnAa npooovra nou akohouBouv Ta peTpa ao@aieiac nou ne-
plypapovat aTo Napov eyxepidlo.

® Y& nepinTwon NePLOTPOPNG TOU NPOCWMLKOU, N eknaideuon Ba
NPENEL VA NAPEXETAL EK TV MPOTEPWV.

o H ouokeun daBetel dlatd€elg aopadeiag oe enkivouva on-
peta. QoT600, OLVIOTATAL VO PNV ayyizeTe Tn Aenida Kat Ta Ki-
voUeva e€apThpara.

o Mpw EEKIVACETE TIG £pYACIEG OUVTAPNONG, ANOCUVOEDTE TO ANO
TNV napoxn peUpartog.

o Na a€lohoyeite NpoOEKTIKA TOUG UMOAELNOPEVOUG KIVOUVOUG
OTav a(alpouvTaL oL NPOCTATEUTIKEG BLATAEELC yia Tov KabBapt-
OpO KaLTn ouvTApnonN.

* 0 kaBaplopoc Kat n ouvInpnaon anatrouy HeyaAn ouykevipwon.

o Eival anoAUTwg anapailtnog o TaKTIKOG EAeyxog Tou Kahwdiou
ToU TpopodoTikou. ‘Eva @Bappévo n kateoTpappévo KaAwolo
pnopel va ekBeoeL ToUg XpNaTeG 0€ peyalo Kivduvo nAekTpo-
nAn€iag.

e EQv n ouokeun napouotazel avwpaNieg, Pnv Tn xpnatponotn-
OETE N NPoonaBnoeTe va TNV ENOKEUACETE: EMKOWWYNOTE UE
Tov npopunBeutn.

* Mn XpNOLWOMOLELTE TN OUOKEUA YL KATEWUYHEVO TPOGIUA N
aAha npoiovra ekToG and TpoPLpa.

* Mnv avTikaBioTare noté onotadnnote PEPN TNG CUOKEUNG HOVOL
oag. Entkowwvnate pe Tov npopnBeutn.

0 KaTaoKEUAoTAG A/Kal o NWANTAC dev eival uneuBuvol oTlg aKo-

AouBeg nepinToELC:

- €Gv n ouokeun éxel unoBAnBet oe xelplopd ano pn e€ouatodo-
TNPEVO NPOCWLKO,

- €Gv oplopéva e€aptnuara éxouv avrikaraotabel pe pn yvnola
QVTaMAKTIKE,

- €av ot 00nyieg nou nepthapBavovral oTo NApoV eyxelpidlo dev
akolouBouvtal pe akpiBela,

- €Gv 0 KOQTNG Oev éxel kabaplotel kat AnavBel pe 10 owaotd
npotovra.

MpoeTowpacia npwv ané Tn xpnAon

* ApalpeaTe OAN TNV MPOOTATEUTIKN GUOKEUAOLa Kal 1o MepLTU-
Aypa.

® EAEyETe OTL N OUOKEUN eival 0e KAAN KaTaoTaon Kat e 6Aa Ta
napelkopeva. Ze nepintwon ateAoUg A KATEOTPAPUEVNG NaApa-
000NG, ENKOWWVACTE AUESWG PE TOV NPOPNBeUTA. L€ QUTA TNV
neplnTwaon, Pn XpNOLUOMOLELTE TN CUCKEUN.

¢ KaBaploTe 10 €€aptnpata Kat Tn GUCKEUN npw ano Tn xpnon
[BA. ==> KaBaptopog kat suvinpnan).

¢ BeBawwBeire 011 n ouokeun elvat evieAdg oTeyvn.

* TonoBeTnaTe Tn oUOKeUn o€ opLzovTLa, aTaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppdTnTa enwpavela, n onoia eivat aoGaAANG yla NIroNES
vepou.

o QuAGETe TN ouokeuacola €av OKoMeUeTe va anoBnkeUoeTe Tn
OUOKEUN 006 0TO PEANOV.

* QUAGETE TO eyxelpldlo XpAONG yla PEMOVTIKA avapopa.
THMEIQZH! Adyw unoAelppatwy ano Tnv KaTaokeun, n 0UOKEUN
unopetl va eknePYeL EAAPPLE 00PN KATA TN GLAPKELD TWV NPOTWY
Aywv xpnogwv. Auto ival QUOLOAOYIKO Kal dev UNOOEIKVUEL Ka-
véva eAdTTwpa h kivouvo. BeBalwBeite 1L n ouokeun aepizetat
KaAa.

Eykaraotacn

MPOEIAOMOIHZH: 1600 T0 0UoTNpa 600 Kat n BEan Gnou NpoKeL-
TaL va eykataoTaBel 0 60NMOPOG NPENEL VA GUPHOPPMVOVTAL HE
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOPOUG yLa TNV eNayyeAUaTIKn ao@aiela kat
TV Uyela, kaBwg Kat he AAOUG KavovLaHoUG.

0 KaTaoKeuaoThG Kat o nwAnThg dev Ba BewpnBoulv unetBuvol
YLa onolovOnMNoTe KATAOKEUAGTA Kat o NwAnTng dev Ba Bewpn-
Bei unetBuvog yla onotoucdnnote KavoviapoUg.

TonoBetnaTe Tn oUOKEUN G€ UL MAATLA, OPLZOVTLWHEVN, GTEWN
Kat otaBepn entpavela, pakptd anod nnyéc BeppotnTac kat nida-
KeG vepou.

Luokeuég aopaleiag

MikpodiakdnTng

0 pikpodLlakonTng elvat e60NAOHEVOG PE PayVNTIKO UNXaviopo. H
OUOKEUN OTAPATA QUTOHATA 6TaV TO KGAUPHA TOU UNOA A TO prioA
avolyel KaTta Tn Aetroupyla.

AwakonTng npootaciag unepévraong (AlakénTng KUKAGparog)
0 dtakonTNG elvat oxedlaopEVoG va NpooTaTeVEL To NAEKTPLKO KU-
KAwHO ané znptég nou npokaiouvrat anod unepBoAikd pelpa wg
anoTéAeopa uNepopTWonG h BpaxukukAmuarog. O dlakontng
OLAKONTEL TN PON TOU PEUHATOC HETA TOV EVTONLOPO plag BAABNG.
Inpeiwon: Ma va enava@épete To SlakonTn, NIECTE TOV Aol
AuBei 1o np6BAnpa.

HAekTpLkEG oUVIETELG

KINAYNOZ-MPOZOXH: H n\ektpikh olvoeon atnv npiza npénet
va ekTeAElTAL NG EEELOLKEUPEVO NPOOWNLKO.

EAéyEte TNV Gyoyn anodoon Tou OUGTAPATOG Yelwong TNG eyka-
taoraonc. BeBawwbeire ot n 1aon ypappng (V) kat n ouxvornta
[Hz) avrioowxolv o1i¢ npodlaypageg g pnxavig (avarpé€re atnv
NWVakida avayvmpLong UNXavag Kat oo dlaypappa kakwdiwong).
To pnxavnya eivat eEonAopévo P NAeKTPLKO KaAadLo He Buopa.
YUVOEQDTE TO PNXAVNHQ OE KEVTPLKO OLaKONTN TolXoU HE OLapopLKo.

0dnyieg AetToupyiag

(Ewk.4 oTn oelida 4)

1. TonoBetnote 10 oUvolo Tou pnoA 010 KévTpo TnG Baong Tou
kwnrhpa [Agire Ix. 4).

2. Tepiotpéyte T0 pnok avtiBera and T Popa Twv OELKTRV TOU
poloytoU péxpt va aopalioet atn Beon Tou [Aeite Ix. 4).

3. ZuvdeoTe To KaA@OLO TPOPOd0CLAC OE Ul KATAMNAT YELWHE-
VN NAEKTPIKN Npiza.

4. H pnxavn elvat Twpa €Tolpn yla Aetroupyia.

5. MuwkpodiakonTng aopaleiag
a) Auth n pnxavi elvat €omAopevn e éva payvnTiko oU-
oTnpa aopaleiac oxeOLAOPEVO va ANOTPEMEL TN AetToupyla
otav Ta eGaprnpara dev elval 0woTd EyKATEOTNPEVA.
B) H pnxavn dev Ba EekNaEL EKTOC AV TO PMOA KAl To Kand-
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KL €lval 0woTa eyKaTEOTNUEVA KAl ao@alopeva otn Béon
TOUG.

vyl Mpw v eykataoraon g Aenidag konng, entBeBatgore o1t
0 G€ovag €000 NeploTpEPeTal aviiBera anod T popa Twv
OELKTMV TOU poAoyLoU.

3) Av n kareUBuvon neplotpo@nc eivat AavBacpévn, n Aenida
dev Ba Aetroupyhoel owoTd Kat n anddoon enefepyaoiag
pnopel va ennpeacrtet.

6. ZuvdgaTe To PIG peUPATOG OE pia npiza.

7. Avoi€Te TO KANAKL TOU PMOA.

8. Bakre 1o gaynto aTo pnol, KAeloTe To KANAKL Kal aopalioTe
T0UG BUO OUVBEDHOUG OTO KanakL Tou prok (Aeite oxnpa 5).

9. Matnarte o koupni ON. To pwtakt Aetroupytag oo koupni ON
Ba avayet kat n ouokeun Ba apxioet va Aetroupyet. Ma ouvexn
KoMn, UNopeite va avolEeTe To KANAKL and KaouTooUK Kat va
npooBeoete AadL N kapukeLpara anod auto.

Mpogtdonoinan!

1. Moté pnv tonoBeteire @aynto navw ano ta 2/3 tou prok. O
OUVIOTWHEVOG EAAXLOTOG OYKOG OEV €lval XapunAGTEPOG and To
eninedo Tng Aenidag. H éMewpn payntou odnyel oe dovnaon.
Av 10 PaynTo €ival NoAU Peyaho, KOYTE To 0€ KATAMNAO péye-
Boc npw v TpoPodoaia.

2. H ouokeun Oev enurpénetat va Aettoupyet xwplg poptio yla
navw anoé 30 Aenra.

3. Orav rehewwoere, natnote 1o koupni OFF, anoouvdéate Tn ou-

okeun Kat kaBaploTe Tnv.

KaBaplapog Kat guvtapnan

o [IPOXOXH! Anoocuvdeete navra T ouoKeun amnod TNV napoxn
pelpaTog Kal TV YUXeTe Npwv anod Tnv anoBhkeuan, Tov kaba-
PLOPO KAL TN OUVTAPNON.

* Mn xpnotponoteite nidaka vepoU n atpokaBaploth yia Tov

kaBaplopd Kal pnv OMPWXVETE TN OUCKEUN KATW ano 1o Vepo,

kaBag Ta eaprnpara Ba Bpaxolv Kat pnopet va npokAnBet

nhektponAngia.

Edv n ouokeun dev dlatnpeirat oe KaAn karaotaon kaBaptotn-

4G, QUTO PMOpEL va ENNPEACEL apvNTIKG TN OLAPKELD ZWNG TNG

OUOKEUNG Kal va 00nNYNOEL 0€ ENKIVOUVEG GUVBNKEG.

Ta unoheippata Tpogipwy npénet va kaBapizovral TAKTKA Kat

va agatpouvrat ano Tn ouokeun. Eav n auokeun dev kaBaptoTel

owortd, Ba pelwBel n OtapKeLa ZwNG TG Kat pnopet va npokAn-

Bel enwkivduvn KataoTaon katad Tn xpnon.

KINAYNOX TPAYMATIZIMOY! Ba npénet va npooéxete otav

XELPLZEOTE TIG AXUNPEG AenideC KOMNG KaTa TN OLApKELD ToU

kaBaplopou.

KaBapioTe TG ENLPAVELEG e VEPO PE 0aNOUVL, GAKOOAN, pn dla-

BpwTIKG anoppunavTika n pe vepd xwplc ousieg nou Baoizovrat

070 XA®PLo N 0TN 0630 (XAwPLWHEVD vEPD, UBPOXAWPLKS 0EU).

Mn xpnotgonoleite noté Aelavrika, aToaAoouppa n napopola

npoidvra, KaBwE PNopei va NPoKAAETOUV ZNPLd aTNV ENLPAVELT,

TNV ENKAAUYN N TO 0OHA TNG OUOKEUNG.

o [1a Tov kaBaplopo, XpNOLWONONaTE PN TOEIKG NPOLOVTA UYLEWVNG.

KaBapiopog

¢ KaBapiate Tnv kpUa e€wTEPLKN ENLGAVELD pE Eva navi h opouy-
yapL EAaPP®G VOTLOPEVO pE NMLO OLAAUKE 0anouviou.

¢ Apatpeite navra OAa Ta NpooapTAPATA NPV Anod Tov Kabaplapo,
OlapopeTika Ba kKoMAgouv otov aEova kat Ba eivat dUokoAo va
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apatpeBouv apydTepa.

o [la Aoyoug uylelvng, n ouckeun npénet va kaBapigerat npw Kat
peTd TN XpHoN.

* AnoQUyETE TNV ENAPN VEPOU PE Ta NAEKTPLKG €EapTApATA.

o [Tote un BuBizeTe Tn cuokeun oe vepo N aAAa uypa.

* Kavéva e€aptnpa dev elvat a0QaAEG yLa To NAUVTAPLO NLATWV.

* 0 kaBaplopoc TNG OUOKEUNG NPENEL va eKTEAE(TaL TOUAGXLOTOV
pla @opa Tnv npEpa h ouxvoTtepa, €av eivat anapairnro.

» O kaBaplopog npenet va elvat e€apeTIKG akpLBAG yia Ta Yépn g
OUOKEUNG MOU £PXOVTAL APEDA N EPUUEDT OE ENAPN HE TPOPLUA.

® YUVLOTATaL VO aQalpEiTe T Jaxaipla Kalva eAEYXETE To prioA Kat
T0 KGAUpPA TOU PNOA yla Ynhokapiopara Kat unoAeippara petd
and kaBe kUkAo Aetroupyiag.

 MPOEIAOMOIHZH! Ol AEMIAEY EINAI KOOTEPEZ. KaBapiote
e npoooxn! Ta paxaipia AEN eivat kataAAnAa yia o mAuvThA-
pLO MLATWV.

Luvtipnon

o EAéyXeTe TAKTIKA TN A€Toupyla TNG OUCKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapav atuxnpatwv.

e Edv 0laNLoTOOETE OTL N OUCKEUN OeV AetToupyel owoTd N oTL
unapxel NpoBANpa, 0TAPATACTE TN XPNON TNG, AMNEVEPYOMOLNATE
TNV KAt ENKOWWVAOTE HE ToV NPopnBeuTA.

¢ O\eg oL epyacieg ouVINPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
npeneL va ekTeAoUvTaL anod eEelOIKEUPEVOUG Kal E0UCLOdOTN-
PEVOUG TEXVIKOUG N va GUVLOTMVTAL Mo TOV KATAOKEUAaTN.

Ot Aenideg pnopel va Bapnmoouy peta ano napareTapevn xpn-
on. Na 10 eAEyXeTe TAKTIKA KAL VO ENKOWWVELTE PE TOV NpopNn-
Beutn yia oepBLe.

Metagopa kat anoBnkeuon

o [lpwv ano v anoBnkeuon, va BeBatwveaTe Navra 0Tt N OUOKEUN

éxel anoouvdeBel ano Tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUMOEL

EVTEARC.

OuhdooeTe TN OUOKEUN 0€ OpooEPO, kKaBapo Kat aTeyvod xwpo.

Mnv TonoBeteire note Bapla aviikelpeva endvw oTn GUOKEUN,

KaBwg pnopet va npokAnBel znpid oe authv.

Mn petakivelre Tn ouokeun eve Bploketal oe Aetroupyia. Ano-

OUVOEDTE TN CUOKEUN a6 TNV napoxn pelpatog oTav Tn JETaKL-

VELTE KAl KPATAGTE TNV OTO KATW HEPOG.

[dlaitepn npoooxn npénet va divetal kata Tn petakivnon A T

UETAQOPA Tou pnxavnparog Adyw Tou Bapoug Tou. Me Toulaxt-

oTov 2 4Topa A XpNOLUONOLMVTAG kapoTal. MeTakvAaTE To unxa-

VNUa apyd, NPOCEKTIKA Kal NOTE o€ KALoN peyaAuTepn ano 45°.

e EGv n ouokeun npoketral va napayeivel adpavng yia peyaio
XPOVIKO OLG0TNUa, anoouvoéate Kat kaBaplote oxoAaoTika Tn
OUOKEUN Kal XpNOWONOLAOTE TIG OUOKEUEG. XpNOLHOMNOLNOTE
Aeuko €hato Bazehivng [ onotodnnote napdpoto npoiov) yua va
NpoOTATEVUOETE OAA TA UEPN TNG CUOKEUNC.

o Auta Ta NpoiovTa, Mou anoteAouvTal KUPLWG ano eNalwdeg uno-
OTEYAOUa Kal anoppunaviika, kat diatiBeviat oe KUAivOpoug
WeKaopoU yla eUKOAn epappoyn, KaBlotolv TIG enLpaveleg
ahoupviou YuaMoTEPEG Kal anmoTpénouy TV uypacia kat Tn Ot-
aBpwan.

* TUVLOTOUPE va KGAUMTETE TN OUOKEUN pe €va valov (n napo-
yoto) Upaopa.

Avrigeronion npoBAnpdaTwv

Av n ouokeun Oev Aettoupyet owoTd, eAéyETe TovV NApaKAT® Nivaka
yia 70 dtahupa. Eav e€akohouBeire va unv propeire va AuceTe To
npoBANpa, ENKOWWVNGTE pe Tov NPounBeuTn/NApPOX0 UNNPEDLAV.



* Otav n Aeukn evdeLKTIKN Auxvia oTov nivaka eivat avappévn Kat
N oUOKeUn Oev Eekiva, eAéyETe eav n AaBn kat To kKAAuppa ei-
vat khetotd. Ot pikpodlakonTec aopaAeiag evepyonotolvrat pe
qutov Tov Tpono. Ot JikpodLakonTeEG aopaleiag eunodizouy Ty
€KKIVNON TOU pnxavapatog €av ot Tithot Oev eival evepyonot-
nUEvoL.

 Ye nepintwon BAABNG, anoouvdEoTe TN oUOKEUN ano TV npiza
KaL EMNKOWWVACTE [E TOV NPounBeuTA.

* Mnv evepyomnolLeiTe TN GUOKEUN Kal PNV eNXELPEeiTe va TNV ent-
0lopBroeTe povol oag.

Eyyunon

KaBe eAattwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
KOl NaPOUCLAZETAL EVTOG EVOG ETOUG HETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal pe dwpeav ENOKEUN N avTikardoraon, Ue Tnv npoinoBeon
OTL N GUOKEUN €xeL xpnatonotnBel kKat cuvtnpnBel cupewva e
TIG 00NYIEC Kal Oev EXEL UNOOTEL OMOLAGNAMOTE KATAXPNON A KAKN
xpnon. Ta vopiua dikalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKeUN KAAUNTETAL ano eyyunon, onAwaTe nou Kat noTe ayopdoTn-
Ke Kat oupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodet€n).
YUp@@va e TNV NOMTIKA HaG yLa TN ouvexn avantu€n npoloviwy,
dlatnpoupe 1o dkaiwpa va aAaEoupe TG Npodlaypaég npoio-
VTWY, 0UOKEUAOLac Kat Tekpnpiwong xwplg npogtdonoinon.

Anoppwyn Kat neptBaiiov
————— Kara 1ov naponAopd TG oUOKEUNG, To Mpotov dev
npéneL va anoppintetal pagi pe GAa olKLaKa
anoppippara. Avt” autou, eivat 0n oag eubuvn va
anopplyere Tov anoBAnto e€onAopod oag napadi-
L — dovtag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
gn Tpnan autoU Tou Kavova pnopel va TpwpnBet oupgwva pe
TOUG LOXUOVTEG KaVoVIopoUG yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwPLOTA OUMOYA Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€onAlopou aag
Kara tn oTypn Tng anoppunc B8a BonBhoel otn dlathpnaon Twv
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba 0LaoPalioel 6TL avaKUKAGVETAL Pe TPOMO
nou npoatarevel Tnv avBp@nwn uyeia kat To neptBarlov.
[ta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pnopeire va
anoBéceTe Ta anoppidpaTa yla avakUKAwon, ENKOWWVAOTE [E
TNV TOMKN €Tatpeta ouMoyng anoppiupatwy. Ot KaTaOKEUaoTEG
Kal oL eloaywyeic 0ev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyaota Kal v olkohoylkn anoppwyn, eite aneubeiag
€ite HEow evoG ONPOCLOU CUCTAKATOG.

YEPBIX EANAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektriéne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drZati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljuCite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, 5iéc’enja odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utika¢/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.

 Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

o Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet [benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.
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¢ UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju Glavni dijelovi proizvoda

nisu blokirani. (SL. 1 na stranici 3)
1. Ruka s strugacem

Posebne sigurnosne upute 2. Gumeni poklopac
OPREZ! Iskopcajte prije Ciscenja, odrzavanja ili po- 3. Poklopac zdjele
pravka! 4. Strugac
5. Ostrica
0 OPREZ! Potrebno je rukovanje s dvije osobe! 6. Prikladna kopca
7. Zdjela
8. Magnetska vodljiva cijev
@ OPREZ! Protitajte prirunik s uputama prije rada, 7~ Upravijacka ploca
¢igcenja ili odrzavanja. Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze razli-
UPOZORENJE! Ne stavljajte ruke u otvor za praznje- kovati od prikazanih ilustracija.
@ nje tijekom rada. Odspojite utikac za napajanje prije .
nego Sto udete u njega. Dljagram kruga
* Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi u kuéanstvu. (SL. 2 na stranici 3)
« Isporucuje se ekvipotencijalni prikljucak za povezivanje koji A Kondenzator
omogucuje unakrsno povezivanje s drugom opremom. B. Motor
m * Ne koristite uredaj bez tereta kako biste sprijecili pregrija-  C.Hallov senzor
vanje. D. Mikro sklopka
« OPREZ! UVIJEK iskljucite stroj i iskopcajte napajanje prije  E.ZaStita od preopterecenja
dodirivanja bilo kakvih dijelova za motor. F. Upravljacka ploca
» UPOZORENJE! Nemojte pokuavati zaobi¢i sigurnosnu blo-  G. Sklopke
kadu.
¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi- Eksplodirani dijagram s popisom dijelova
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe (SL. 3 na stranici 4)

kako bi se izbjegla opasnost.
* Nemojte stavljati previSe sastojaka kako biste sprijecili preli-
jevanje prehrambenih proizvoda. 1 Gumeni poklopac
« UPOZORENJE! NE PODIZITE UREDAJ ZA RUCKU.

Dio br. Naziv dijela

L ) T . 2 Sklop st li
¢ Ne koristite uredaj bez povrca kako biste izbjegli pregrijava- Op strugance
nje. 3 Sklop strugaca 5L
* UPOZORENJE! Budite oprezni prilikom rukovanja reznim dis-
) R . ) o . 4 Poklopac zdjele
kovima. Po potrebi nosite zastitne rukavice [nije isporuceno).
5 Sklop pricvrscivaca
Namjena 6 S/ zdjela sklop 5L
* Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, primjeri- ——
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci- 7 Sklop glatkih oStrica
jalnim poduzecima kao $to su pekare, butcheries itd., ali ne i 8 Uredaj za pricvrécivanje
za neprekidnu masovnu proizvodnju hrane. -
* Uredaj je namijenjen samo za rezanje, rezanje i pripremu 9 Pornocni uredaj
svjezeg povr¢a (npr. mrkve, krumpira, kupusa itd.) uz upo- 10 Zadtitni &it
trebu odgovarajucih reznih diskova u komercijalnoj uporabi. . .
Svaka druga uporaba moze dovesti do ostecenja uredaja ili n Sredisnje sjediste za pricvrscivanje

tjelesnih ozljeda. 12 Donja baza
e Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-

porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro- 3 Zastita od preopterecenja
pisnu uporabu uredaja. 14 Strujni kabel
15 Ploca prekidaca

Instalacija za uzemljenje
Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen 16 Startni kondenzator
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od elektric-
nog udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za 18 Pokrovna ploca prekidaca
uzemljenje ili elektricnim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.

17 Kondenzator

19 Membranski prekidac
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni. embransh prexidac

20 Nosac motora

21 PCB ploca
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22 Motor
23 Vjetrobran
2% Donja ploca
25 Noge
26 Brtva

Mjere opreza

Uredajem smiju rukovati samo visokokvalificirane osobe koje

se pridrzavaju sigurnosnih mjera opisanih u ovom prirucniku.

¢ U slucaju rotacije osoblja, potrebno je unaprijed provesti obu-
ku.

 Uredaj je opremljen sigurnosnim uredajima na opasnim mje-
stima. Medutim, preporucuje se da ne dodirujete oStricu i
pokretne komponente.

o Prije poCetka radova odrzavanja, iskopcajte ga iz napajanja.

¢ Pazljivo procijenite preostale rizike kada se zastitni uredaji
uklanjaju radi ¢is¢enja i odrzavanja.

« Cidcenje i odrzavanje zahtijevaju veliku koncentraciju.

¢ Apsolutno je potrebna redovita kontrola kabela za napajanje.
Krhki ili osteceni kabel moze korisnike izloZiti velikom riziku
od strujnog udara.
pokusavati popraviti: obratite se dobavljacu.

 Ne koristite uredaj za zamrznute namirnice ili bilo koje druge
proizvode osim hrane.

 Nikada nemojte sami mijenjati dijelove uredaja. Kontaktirajte
dobavljaca.

Proizvodac i/ili prodavatelj nisu odgovorni u sljede¢im sluca-

jevima:

- ako uredajem rukuje neovlasteno osoblje;

- ako su neki dijelovi zamijenjeni neoriginalnim rezervnim di-
jelovima;

- ako se upute navedene u ovom priru¢niku ne slijede tocno;

- ako rezac€ nije ociScen i nauljen odgovarajucim proizvodima.

Priprema prije uporabe

 Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slu¢aju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Prije uporabe o€istite pribor i uredaj (pogledajte ==> Ciéc¢enje
i odrzavanje).

o Provjerite je li uredaj potpuno suh.

* Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e DrZite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o C‘uvajte korisnicki prirucnik za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Instalacija

UPOZORENJE: i sustav i mjesto ugradnje opreme moraju biti u
skladu s propisima o sigurnosti i zdravlju na radu, kao i drugim
propisima na snazi.

Proizvodac i prodavatelj nece biti odgovorni ni za jednog proi-
zvodaca, a prodavatelj nece biti odgovoran ni za koje propise.
Postavite uredaj na Siroku, ravnu, suhu i stabilnu povrsinu dalje
od izvora topline i vodenih mlazova.

Sigurnosni uredaji

Mikroprekidac

Mikroprekidac je opremljen magnetskim mehanizmom. Uredaj
se automatski zaustavlja kada se poklopac posude ili posuda
otvori tijekom rada.

Zastitni prekida¢ od preopterecenja (Prekida¢ strujnog kruga)
Prekidac je dizajniran za zastitu elektri¢nog kruga od oStecenja
uzrokovanih prekomjernom strujom kao posljedicom preopte-
recenja ili kratkog spoja. Prekidac prekida protok struje nakon
Sto je otkriven kvar.

Napomena: Za ponovno postavljanje prekidaca, pritisnite ga
nakon Sto je problem rijesen.

Elektri¢ni prikljucci

OPASNOST-0PREZ: Elektricni prikljucak na elektricnu uticnicu
trebaju obavljati stru¢ne osobe.

Provjerite savrsenu ucinkovitost sustava uzemljenja postroje-
nja. Provierite je Li napon linije (V] i frekvencija (Hz) odgovaraju
ocjenama stroja (pogledajte identifikacijsku plocicu stroja i di-
jagram ozi¢enja). Stroj dolazi opremljen elektri¢nim kabelom
s utikacem. Prikljucite stroj u glavni zidni prekidac s diferen-
cijalom.

Upute za rad
(Slika 4 na stranici 4)
1. Postavite sklop zdjele na srediste baze motora [Vidi sliku 4).
2. Okrenite zdjelu suprotno od kazaljke na satu dok se sigurno
ne zakljuca u polozaj (Vidi sliku 4).
3. Spojite kabel za napajanje naispravno uzemljenu elektricnu
uticnicu.
4. Stroj je sada spreman za rad.
5. Sigurnosni mikroprekida¢
a) Ovaj stroj je opremljen magnetskim sigurnosnim susta-
vom koji sprjecava rad kada komponente nisu ispravno
instalirane.

b) Stroj nece zapoceti raditi osim ako i zdjela i poklopac nisu
ispravno postavljeni i zakljucani na mjestu.

c) Prije ugradnje rezne ostrice, provjerite da li se izlazna
osovina okrece suprotno od kazaljke na satu.

d) Ako smijer rotacije nije ispravan, ostrica nece pravilno
funkcionirati i uCinkovitost obrade moZe biti pogodena.

6. Spojite utikac na elektricnu uticnicu.

7. Otvorite poklopac posude.

8. Stavite hranu u posudu, zatvorite poklopac i pricvrstite dvije
kopce na poklopcu posude (Pogledajte sliku 5).

9. Pritisnite gumb ZA UKLJUCIVANJE. Radna lampica na
qumbu ZA UKLJUCIVANJE e svijetliti i uredaj e poceti
raditi. Za kontinuirano rezanje moZzete otvoriti gumeni po-
klopac i uliti ulje ili zacin iz njega.

Upozorenje!

1. Nikada ne stavljajte hranu preko 2/3 posude. Preporuceni
minimalni volumen nije nizi od razine ostrice. Nedostatak
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hrane dovodi do vibracija. Ako je hrana prevelika, izrezite je
na odgovarajucu veli¢inu prije hranjenja.

2. Uredaj nije dopusten raditi bez opterecenja duze od 30 mi-
nuta.

3. Kada zavrsite, pritisnite tipku OFF, iskljucite uredaj i oci-
stite ga.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

e Za Ciscenje ne koristite mlaznicu ili parni ¢istac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci do
strujnog udara.

 Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i moZe dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

¢ OPASNOST ZA 0ZLJEDU! Tijekom CiS¢enja potrebno je paziti
pri rukovanju ostrim oStricama za rezanje.

* Povrsine ocistite vodom sa sapunom, alkoholom, neabraziv-
nim deterdZentima ili vodom bez tvari na bazi klora ili sode
[klorirana voda, klorovodictna kiselina).

* Nikada ne koristite abrazivna sredstva, Celicnu vunu ili sli¢ne
proizvode jer mogu ostetiti povrsinu, premaz ili tijelo uredaja.

e Za Ciscenje koristite netoksi¢ne higijenske proizvode.

Cidcenje

e Qcistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

* Uvijek uklonite sve nastavke prije ¢iS¢enja, inace Ce se zagla-
viti na osovini i tesko ce se kasnije ukloniti.

e Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

¢ |zbjegavajte dodir vode s elektri¢nim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

« Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

« Ciécenje uredaja mora se provoditi najmanje jednom dnevno
ili CeSce, ako je potrebno.

« Cigcenje mora biti iznimno precizno za one dijelove uredaja
koji su izravno ili neizravno u kontaktu s hranom.

o UPOZORENJE! OSTRICE SU OSTRE. Cistite paZljivo! Nozevi
NISU prikladni za perilicu posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

e Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

* Sve radove odrzavanja, instalacije i popravaka moraju obav-
ljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje pro-
izvodac.

e Ostrice mogu postati dosadne nakon duze uporabe. Redovito
provjeravajte i obratite se dobavljacu radi servisa.

e Preporucuje se ukloniti noZeve i provjeriti posudu i poklopac
posude za blokade i ostatke nakon svakog ciklusa rada.

Prijevoz i skladiStenje
* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreze i potpuno se ohladio.
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 Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

* Posebno pazite prilikom pomicanja ili prijevoza stroja zbog
njegove teZine. S najmanje 2 osobe ili pomocu kolica. Pomici-
te stroj polako, paZljivo i nikada ne kosite viSe od 45°.

e Ako uredaj treba dugo biti u praznom hodu, iskopcajte i te-
meljito oCistite uredaj i prikljucujte ga u okvire. Za zastitu svih
dijelova uredaja koristite bijelo vazelinsko ulje (ili neki sli¢an
proizvod).

e Ovi proizvodi, koji se uglavnom sastoje od uljnih podloga i
deterdZenata, a dostupni su u cilindrima za raspréivanje za
jednostavnu primjenu, ¢ine aluminijske povrsine sjajnima i
sprjecavaju vlagu i koroziju.

e Preporucujemo pokrivanje uredaja najlonskom {ili sli¢nom]
krpom.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite otopinu u tablici u na-

stavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se do-

bavljacu/pruzatelju usluga.

* Kada je bijelo indikatorsko svjetlo na ploci ukljuceno i uredaj
se ne pokrece, provjerite jesu li rucica i poklopac zatvoreni.
Na ovaj se nacin aktiviraju sigurnosne mikroprekidace. Si-
gurnosne mikroprekidaCe spriecavaju pokretanje stroja ako
vrijednosni papiri nisu aktivirani.

¢ U slucaju kvara iskopcajte uredaj iz napajanja i obratite se
dobavljacu.

* Nemojte pokretati uredaj niti pokusavati samostalno poprav-
lati.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
adnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
L 2’”95?0. Nepridriavan;e tng pravila mozZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.



CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popséno v této prirucce.

* \Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponorujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedf

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pfed odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

¢ Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotrebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujici rizika.

» Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamZité odpojit.

* Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

 Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotrebice.

Do krytu spotebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotfebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebi¢. PouZivejte

pouze originalni dily a prislusenstvi.

e Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotfebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotrebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.
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lastni bezpecnostni pokyny
UPOZORNENI! Pred ¢isténim, Gdrzbou nebo opra-
vou vypojte ze zasuvky!

UPOZORNENI! Je vyZadovéna manipulace dvéma
osobami!

. @ UPOZORNENI! Pred provozem, ¢idténim nebo Gdrs-

bou si prectéte navod k pouziti.

VAROVANI! Béhem provozu nevkladejte ruce do vy-
poustéciho otvoru. Pred pripojenim odpojte zastrc-
ku.

« Tento spotiebi¢ neni uréen k pouZiti v domacnosti.

e K dispozici je ekvipotencilni pfipojovaci svorka, ktera umoz-
nuje kiizové propojenti s jinym zarizenim.

* Spotfebi¢ nepouZivejte bez naplné, aby se neprehral.

o UPOZORNENI! Ne? se dotknete jakychkoli ¢asti motoru, VZDY
vypnéte stroj a odpojte napajeni.

« VAROVANI! Nepokougejte se obejit zadné bezpecnostni blo-
kovani.

e Je-li napajeci kabel poSkozen, musf byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohrozen.

¢ Nenakladejte pfilis mnoho prisad, aby nedoslo k pretecenf
potravin.

+ VAROVANI! NEZVEDEJTE SPOTREBIC ZA DRZADLO.

e Spotiebi¢ nepouzivejte bez zeleniny, aby se neprehral.

o VAROVANI! PFi manipulaci s feznymi kotoudi budte velmi

opatrni. V piipadé potieby pouzivejte ochranné rukavice (ne-

jsou soucasti baleni).

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je uréen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

e Tento spotfebic je urcen pouze k kréjeni, krajeni a strouha-
ni Cerstvé zeleniny (napf. mrkve, brambor, zeli atd.] pomoci
vhodnych kréjecich kotoucl pro komeréni pouziti. Jakékoli
jiné pouziti mize vést k poskozeni spotiebice nebo zranéni

osob.
- @




* Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouZiti pfistroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotfebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim dnikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Stiraci rameno

Pryzové viko

Kryt misy

Skrabka

Cepel

Prakticky upeviovaci prvek

Misa

Magneticky vodiva trubka

. Ovladaci panel

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Schéma zapojeni
(Obr. 2 na strané 3)

A. Kondenzator

B. Motor

C. Halldv senzor

D. Mikrospinac

E. Ochrana proti pretizeni
F. Ovladaci panel

G. Spinace

RozloZeny diagram se seznamem dilt
(Obr. 3 na strané 4)

C. dilu

Nézev dilu

1 Pryzové viko

Sestava stiraciho ramene

Sestava 5L stérky

Viko misy

o | e~ w | o

Sestava upevnénf

Sestava 5L S/S misy

Sestava hladké Cepele

Pripravek Gadget

o | || o

Podpora Gadget

o

Cepelovy &tit

" Stredni sedadlo pripravku
12 Spodni zdkladna

13 Prepéfova ochrana
14 Napéjeci kabel

15 Kryt vypinace

16 Startovaci kondenzator
17 Kondenzator

18 Kryt prepinace

19 Membranovy prepinac
20 Uchyt motoru

21 Panel PCB

22 Motor

23 Stit proti vétru

24 Spodni deska

25 Nohy

26 Tésnéni

Bezpecnostni opatreni

S pristrojem smi manipulovat pouze osoby s vysokou kvalifikaci,

které dodrzuji bezpecnostni opatfeni popsand v této prirucce.

¢V pripadé otoceni personalu by mélo byt Skoleni provedeno
predem.

 Spotiebi¢ je vybaven bezpecnostnimi zafizenimi na nebez-
pecnych mistech. Doporucuje se vsak nedotykat se cepele a
pohyblivych soucasti.

¢ Pred zahajenim UdrZby jej odpojte od napéjeni.

¢ Peclivé vyhodnotte zbytkova rizika pfi odstranovani ochran-
nych prostredkd z divodu ¢isténi a udrzby.

o Ciéténi a Gdrzba vyzaduji velkou koncentraci.

¢ Je naprosto nezbytné pravidelné ovladani napéajeciho kabelu.
Roztfepeny nebo poskozeny kabel mize uZivatele vystavit vel-
kému riziku Urazu elektrickym proudem.

¢ Pokud pfistroj vykazuje anomalie, nepouzivejte jej ani se jej
nepokousejte opravit: obratte se na dodavatele.

* Nepouzivejte spotrebi¢ na mrazené potraviny nebo jiné vyrob-
ky nezZ potraviny.

o Nikdy sami nevyménujte zadné casti pristroje. Kontaktujte
dodavatele.

Vyrobce a/nebo prodejce nenese odpovédnost v nasledujicich

pripadech:

- pokud se spotfebicem zachéazelo neoprévnéné osoby;

- pokud byly nékteré dily nahrazeny neoriginalnimi nahradnimi
dily;

- pokud presné nedodrzite pokyny uvedené v této prirucce;

- pokud fezacka nebyla vyCisténa a namazana spravnymi pro-
dukty.

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSechny ochranné obaly.

o Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
rueni prosim okamZité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostredek nepouZivejte.

o Pred pouzitim vycistéte pisludenstyi a spotfebic (viz ==> Cis-
téni a Gdrzba).



o Ujistéte se, Ze je spotrebi¢ zcela suchy.

* Spotiebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotrebic ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

» Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytk(i z vyroby miiZe spotfebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobfe vétrany.

Instalace

VAROVANI: jak systém, tak misto, kde ma byt zaFizenf instalo-
vano, musi spliovat predpisy pro bezpecnost a ochranu zdravi
pfi praci a dalsi platné predpisy.

Vyrobce a prodavajici nenesou odpovédnost za zadného vyrob-
ce a prodavajici nenesou odpovédnost za Zadné predpisy.
PFistroj umistéte na Siroky, vyrovnany, suchy a stabilni povrch
mimo dosah zdroji tepla a vodnich trysek.

Bezpecnostni zaFizeni

Mikrospinaé¢

Mikrospinac je vybaven magnetickym mechanismem. Pfistroj
se automaticky zastavi, kdyZ je béhem provozu otevren kryt
misy nebo misa.

Prepina¢ pro ochranu proti pretizeni (Jisti¢)

Prepinac je navrZen tak, aby chranil elektricky obvod pred
poskozenim zpdsobenym nadmérnym proudem v disledku
pretizeni nebo zkratu. Prepinac prerusi tok proudu po zjisténf
poruchy.

Poznamka: Pro restartovani prepinace jej stisknéte po vyre-
Seni problému.

Elektrické zapojeni

NEBEZPECI-POZOR: Elektrické pripojeni k zasuvce by mélo byt
provadéno kvalifikovanym personalem.

Zkontrolujte dokonalou Ucinnost systému uzemnéni zavodu.
Ujistéte se, ze napéti (V) a frekvence (Hz) odpovidaji hodnotam
stroje (dozvite se z identifikacniho Stitku a schématu zapoje-
ni stroje). Stroj je vybaven elektrickym kabelem se zastrckou.
Zapojte stroj do hlavniho nasténného vypinace s diferencialnim
proudem.

Provozni pokyny
(Obr. 4 na strané 4)
1. Umistéte misu na stred motoru (Viz Obr. 4).
2. Otocte misu proti sméru hodinovych rucicek, dokud se bez-
pecné neuzamkne na misté (Viz Obr. 4).
3. Pripojte napjeci kabel do f4dné uzemnéné elektrické za-
Suvky.
4. Strojje nyni pfipraven k provozu.
5. Bezpecnostni mikrospina¢
a) Tento stroj je vybaven magnetickym bezpeénostnim sys-
témem, ktery zabranuje provozu, pokud nejsou kompo-
nenty spravné nainstalovany.
b) Stroj se nespusti, pokud nejsou jak misa, tak viko spravné
nainstalovany a uzamceny na misté.
c) Pred instalaci fezného noZe ovérte, zda se vystupni hfidel

toc¢i proti sméru hodinovych rucicek.
d) Pokud je smér rotace nespravny, ndZz nebude spravné
fungovat a vykon zpracovani mize byt ovlivnén.

6. Pripojte napajeci zastrcku do zasuvky.

7. Otevrete viko misy.

8. VloZte potraviny do misy, zavfete viko a zajistéte dva Uchyty
na viku misy (viz obr. 5).

9. Stisknéte tlacitko ZAPNOUT. Provozni svétlo v tladitku ZA-
PNOUT se rozsviti a pristroj zacne pracovat. Pro nepretrzité
krajeni mdzete otevfit gumové vicko a pridavat olej nebo
koreni skrze néj.

Varovani!

1. Nikdy nedavejte jidlo pres 2/3 misky. Doporu¢eny minimalni
objem neni nizsi nez Uroven Cepele. Nedostatek jidla vede k
vibracim. Pokud je jidlo prilis velké, nakréjejte ho na vhod-
nou velikost pred vloZenim.

2. Zarizeni nesmi béZet naprazdno déle nez 30 minut.
3. KdyZz skoncite, stisknéte tlacitko OFF, odpojte zafizeni a
vycistéte ho.

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od zdroje napajeni a vychladnéte.

e K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

* Pokud nenf spotfebi¢ udrZovan v dobrém stavu istoty, mlze
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpecnou
situaci.

e Zbytky potravin je treba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotfebic radné vyCistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpe¢nému stavu.

« NEBEZPECI ZRANENI! PFi manipulaci s ostrymi Fezacimi ce-
pelemi béhem cisténi je treba postupovat opatrné.

e Ocistéte povrchy vodou s mydlem, alkoholem, neabrazivnimi
detergenty nebo vodou bez latek na bazi chléru nebo sody
[chlorovana voda, kyselina chlorovodikova).

¢ Nikdy nepouzivejte abrazivni prostfedky, ocelovou vinu nebo
podobné vyrobky, protoZze by mohly poskodit povrch, povlak
nebo télo zafizeni.

« K Cisténi pouZivejte netoxické hygienické produkty.

Cisténi

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadiikem nebo houbou mir-
né navthcenou v jemném mydlovém roztoku.

e Pred Cisténim vzdy odstrante vSechny nastavce, jinak se uviz-
nou na hrideli a pozdéji se obtizné odstrani.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

e Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadob.

o Cigténi spotfebice se musi provadét alespofi jednou denné
nebo Castéji, pokud je to nutné.

o Cigténi musi byt extrémné presné pro ty &asti spotiebice, kte-
ré jsou primo nebo nepfimo v kontaktu s potravinami.

¢ Doporucuje se po kazdém provoznim cyklu odstranit noze a
zkontrolovat misku a viko misky, zda nejsou zablokované nebo

@



s rezidui.
« VAROVANI! CEPELE JSOU OSTRE. Cistéte opatrné! Noze ne-
jsou vhodné do mycky nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestarite jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

e Po delSim pouzivani se cepele mohou ztupit. Pravidelné to
kontrolujte a pozadejte dodavatele o servis.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od napéajenf a zcela vychladLl.

e Spotfebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

* Kdyz je spotfebic v provozu, nepremistujte jej. Pri premistova-
ni odpojte spotrebi¢ od napajeni a drzte jej na dné.

e Zvl&stni pozornost je tfeba vénovat pfi premistovani nebo pre-
pravé stroje kvali jeho vysoké hmotnosti. Nejméné 2 osoby
nebo pouzivani voziku. Pohybujte se zafizenim pomalu, opa-
trné a nikdy ne vice nez 45°.

e Pokud mé byt spotebi¢ necinny delsi dobu, odpojte a diklad-
né vyCistéte pristroj a prislusenstvi. Na ochranu véech ¢asti
zafizeni pouzijte bily vazelinovy olej (nebo jakykoli podobny
produkt].

e Tyto produkty, slozené prevazné z olejovych substancl a Ci-
sticich prostiedkd, jsou k dispozici ve stiikacich vélcich pro
snadnou aplikaci, Cini hlinikové povrchy lesklé a zabranujf
vlhkosti a korozi.

 DoporuCujeme zafizeni zakryt nylonovym (nebo podobnym]
hadrikem.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je

roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete

vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

e KdyZ sviti bild kontrolka na panelu a pfistroj se nespusti,
zkontrolujte, zda jsou rukojet a kryt zaviené. Timto zpdsobem
se aktivuji bezpecnostni mikrospinace. Bezpecnostni mikro-
spinace brani spusténi stroje, pokud nejsou aktivovany cenné
papiry.

* V piipadé poruchy zafizeni odpojte a obratte se na dodavatele.

¢ Nespoustéjte zafizenf ani se nepokousejte o vlastni opravy.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a priloZte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-

qpl»é

fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vwyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené shérné
misto. NedodrZen( tohoto pravidla miiZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pom0ze zachovat prirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vef'ejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsd lizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilénos fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eléirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

A gyarto nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a

késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyé viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a

véletlen meghuzast, a karosodast, a ftéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

[ék csatlakoztatva van a tapegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt

levalasztja az dramelldtasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziléket csak a készllék cimkéjén feltiintetett feszilt-

séggel és frekvenciaval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és mas folyadékoktdl. Ha a késziilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja

a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-



kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készUléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne széllitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznlhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktél vagy kiegészit6 eszkozoktol eltérs
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szémara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne miikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

 Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a kész(ilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készUléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6allo és szaraz feliileten Uizemeltesse.

o A késziilék nem alkalmas olyan helyre térténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Speci alis biztonsagi utasitasok

VIGYAZAT! Tisztitas, karbantartas vagy javitas el6tt
hazza ki a konnektorbol!

VIGYAZAT! Kétszemélyes kezelésre van sziikség!

eldtt olvassa el a hasznalati tmutatot.

FIGYELEM! M(ikédés kozben ne tegye a kezét a ki-
omlényilasba. A csatlakoztatés elétt hizza ki a halo-
zati dugaszt.
¢ £z a késziilék nem haztartasi hasznalatra készult.
 Egy ekvipotencidlis kétési terminal all rendelkezésre, amely
lehetdvé teszi a keresztkotést mas berendezésekkel.

@ VIGYAZAT! Hasznalat, tisztitds vagy karbantartas

o Ne mUkadtesse a késziiléket terhelés nélkil a tilmelegedés
megelzése érdekében.

* VIGYAZAT! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és vélassza le a tap-
ellatast, miel6tt barmilyen motoralkatrészt megérintene.

¢ FIGYELEM! Ne probalja megkeriilni a biztonsagi reteszelést.

¢ Ha a tapkabel megseériil, akkor a veszély elkerilése érdeké-
ben a gyartéval, annak szervizével vagy hasonléan képzett
szakemberrel kell kicseréltetni.

¢ Ne toltson be tal sok hozzavalot az élelmiszerek tulfolyasa-
nak megeldzése érdekében.

* FIGYELEM! NE EMELJE A KESZULEKET A FOGANTYUNAL
FOGVA.

e A tilmelegedés elkeriilése érdekében ne tizemeltesse a ké-
szliléket zoldség nélkil.

 FIGYELEM! A vagotarcsak kezelésekor legyen nagyon dvatos.
Sziikség esetén viseljen véddkeszty(it (nincs mellékelve).

Rendeltetésszerii hasznalat

e Ez a készulék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, ét-
kezdék, karhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, stitodék stb. szamara készilt, de nem
hasznélhatd élelmiszerek folyamatos tomeggyartasara.

o A késziiléket kizardlag friss z6ldségek [pl. sargarépa, bur-
gonya, kaposzta stb.] vagasara, szeletelésére és reszelésére
tervezték, megfelelé vagokorongok hasznalataval kereske-
delmi hasznélat soran. Minden egyéb hasznélat a késziilék
karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szllék helytelen hasznélatanak minésiil. Kizardlag a fethasz-
nalé felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalatéért.

Foldelés

Ez a készilék . védelmi osztalyba tartozik, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezeté vezetéket bizto-
sit.

Ez a készlilék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfeleléen kell felszerelni és foldelni.

A termék o részei

(1. &bra a 3. oldalon)

1. Kapargato kar

. Gumifedél

. Tal fedél

. Spatula

Penge

. Kényelmes régzité

Tal

. Mégneses vezet6 csé

9. Kezeldpanel

Megjegyzés: A jelen kézikényv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az dbran lathatotol.
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Kapcsolasi rajz
(2. 4bra a 3. oldalon)
A. Kondenzator

B. Motor

C. Hall érzékeld

D. Mikrokapcsold




E. Talaramvéds
F. Kezel8panel
G. Kapcsolok

Robbantott diagram alkatrészlistaval
(3. 4bra a 4. oldalon)

Cikkszam Alkatrész neve
1 Gumitetd
2 Kapargatdkar-szerelvény
3 5L kaparészerelvény
A Tal fedél
5 Rogzitd szerelvény
6 5L S/S tal szerelvény
7 Simaforgd kés szerelvény
8 Rogzité eszkoz
9 Tamogatasi Kty
10 Pengevédd
11 Kozponti Régzité Ulés
12 Als6 Alap
13 Talaram Védelem
14 Tapkabel
15 Kapcsolé fedélap
16 Indité kondenzator
17 Kondenzator
18 Kapcsolé fedélap
19 Membrankapcsolo
20 Motor Tarté
21 NYAK Panel
22 Motor
23 Szélvédé
24 Also lemez
25 Labak
26 Tomités

Ovintézkedések

A késziléket kizardlag magasan képzett személyek kezelhetik,

akik betartjak a kézikonyvben leirt biztonséagi intézkedéseket.

o A személyzet rotacidja esetén a képzést eldzetesen biztosi-
tani kell.

o A késziilék veszélyes pontokon biztonsagi eszkdzékkel van
felszerelve. Javasoljuk azonban, hogy ne érintse meg a pen-
gét és a mozgo alkatrészeket.

e A karbantartasi mlveletek megkezdése elétt valassza le az
aramforrasrol.

¢ Gondosan mérje fel a maradék kockazatokat, amikor a vé-
dbeszkozket eltavolitjak tisztitds és karbantartas céljabol.

e Atisztitas és karbantartas nagy koncentraciot igényel.

o Feltétleniil szlikséges a tapkabel rendszeres ellenérzése. Az
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elkopott vagy sériilt vezeték nagy dramiitésveszélynek teheti
ki a felhasznalokat.

e Ha a készilék rendellenességet mutat, ne hasznalja vagy
probalja megjavitani: kérjik, forduljon a forgalmazéhoz.

¢ Ne hasznalja a késziiléket fagyasztott élelmiszerekhez vagy
élelmiszereken kiviili egyéb termékekhez.

 Soha ne cserélje ki sajat maga az eszkéz egyetlen alkatrészét
sem. Forduljon a szallitéhoz.

A gyarté és/vagy az eladé nem vallal feleldsséget a kivetkezd

esetekben:

- ha a késziiléket illetéktelen személyek kezelik;

- ha egyes alkatrészeket nem eredeti potalkatrészekre cserél-
tek;

- ha a kézikényvben szerepld utasitdsokat nem tartjak be pon-
tosan;

- ha a vagot nem a megfeleld termékekkel tisztitottak meg és
olajoztdk meg.

Hasznalat eldtti elokészités

* Tavolitsa el az 9sszes véddcsomagolast és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a készllék j6 allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyutt. Hianyos vagy sérilt szallitds esetén kér-
jlk, azonnal épjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

o Hasznélat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket
(lasd ==> Tisztitds és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdéallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az els6 néhany hasznélat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gys-
z6djon meg arrdl, hogy a készulék jol szell6zik.

Telepités

FIGYELMEZTETES: mind a rendszernek, mind annak a helynek,
ahova a berendezést telepiteni kell, meg kell felelnie a mun-
kavédelmi és egészségiigyi eldirdsoknak, valamint a hatélyos
egyéb eldirasoknak.

A gyarto és az eladd nem vonhato feleldsségre a gyartoért,
és az eladé nem vonhato feleldsségre semmilyen szabalyo-
zaseért.

Helyezze a készlléket széles, vizszintes, szaraz és stabil feli-
letre, héforrasoktl és vizsugaraktol tavol.

Biztonsagi eszkozok

Mikrokapcsolé

A mikrokapcsold magneses mechanizmussal van ellatva. A ké-
sziilék automatikusan leall, ha a tal fedele vagy a tal nyitva van
mUikodés kozben.

Talaramvédelmi kapcsold (megszakitd)

A kapcsolé arra van tervezve, hogy megvédje az elektromos
aramkért a tulterhelés vagy zarlat kévetkeztében fellépd tal-
aram okozta karoktol. A kapcsold megszakitja az dram folyasat,
miutan hibat észlel.

Megjegyzés: A kapcsold visszaallitdsahoz nyomja meg azt,



miutan a probléma megoldddott.

Elektromos csatlakozasok

VESZELY-FIGYELEM: Az elektromos csatlakoztatast a halozati
aljzathoz képzett személyzetnek kell végeznie.

Ellendrizze a foldeld rendszer tokéletes hatékonysagat. Gyo-
z6djon meg rola, hogy a vonali fesziiltség (V) és frekvencia (Hz)
megfelel-e a gép adatai szerint (lasd a gép azonositd lemezét
és a kabelezési diagramot). A gép elektromos kabellel és csat-
lakozoval van felszerelve. Csatlakoztassa a gépet egy differen-
cial kapcsoloval elldtott 6 fali kapcsolohoz.

Hasznalati utasitasok
(4. abra a 4. oldalon)
1. Helyezze a tal szerelvényt a motor alap kozepére (Lasd:
abra 4).
2. Forgassa a talat az dramutat¢ jarasaval ellentétes irdnyba,
amig biztonsagosan a helyére nem zarodik (Lasd: abra 4).
3. Csatlakoztassa a tapkabelt egy megfelelden féldelt elekt-
romos aljzathoz.
4. Agép most lizemkész.
5. Biztonsagi mikrokapcsold
a) Ez a gép egy magneses biztonsagi reteszel§ rendszerrel
van felszerelve, amely megakadalyozza a mlkddést, ha
az alkatrészek nincsenek megfelelden felszerelve.

b) A gép nem indul el, hacsak a tal és a fedél nincsenek
megfelelden felszerelve és rogzitve.

c) Mielétt felszerelné a vagokést, ellendrizze, hogy a kimend
tengely az dramutato jarasaval ellentétes iranyba forog.
d) Ha a forgas irdnya helytelen, a penge nem fog megfele-

l6en mikodni, és ez befolydsolhatja a feldolgozasi telje-
sitményt.

6. Csatlakoztassa a halozati dugot egy aljzatba.

7. Nyisd ki a tal fedelét.

8. Toltsd az ételt a talba, zard le a fedelet, és rogzitsd a két
kapcsot a tal fedelén (Lasd az 5. dbrat).

9. Nyomnd meg a BE gombot. A BE gombon [évé mikddésjelzé
fény vilagitani fog, és a készilék elkezd dolgozni. Folytato-
lagos szeleteléshez kinyithatod a gumifedelet, és olajat vagy
flszert tolthetsz be rajta.

Figyelem!

1. Soha ne tegyen ennél tobb ételt a talba 2/3 résznél. Az
ajanlott minimalis mennyiség nem lehet alacsonyabb, mint
a penge szintje. Az étel hidnya rezgéshez vezet. Ha az étel
tUl nagy, vagja kisebb, megfeleld méretd darabokra, miel6tt
betenné.

2. Akésziilék Uresjarati m(ikédése nem megengedett 30 perc-

nél hosszabb ideig.

3. Havégzett, nyomja meg az OFF gombot, hiizza ki a késziilé
ket a konnektorbdl és tisztitsa meg.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol, és hitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy goztisztitot a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramutés kovetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

* Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a késziilékbGl. Ha a késziléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csékkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kdzben veszélyes allapotot okozhat.

o SERULESVESZELY! Az éles vagépengék tisztitasakor dvato-
san kell eljarni.

e Tisztitsa meg a fellleteket szappannal, alkohollal, nem dor-
25016 tisztitoszerekkel vagy klor- vagy szddaalapu anyagok
[klorozott viz, sosav) nélkili vizzel.

* Soha ne hasznaljon suroldszert, acélgyapotot vagy hasonld
termékeket, mivel ezek karosithatjak az eszkoz feliletét, be-
vonatat vagy testét.

e Atisztitdshoz hasznaljon nem mérgezé higiéniai termékeket.

Tisztitas

e A hitétt kiils6 fellletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

e Tisztitas el6tt mindig tavolitsa el az dsszes feltétet, kiilonben
beragad a tengelybe, és késébb nehéz lesz eltavolitani.

« Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

e Kertlje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

* Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatdgépben.

o Akészilék tisztitasat naponta legaldbb egyszer vagy szilkség
esetén gyakrabban kell elvégezni.

e Atisztitdsnak rendkiviil pontosnak kell lennie a készilék azon
részei esetében, amelyek kdzvetlenil vagy kozvetve élelmi-
szerekkel érintkeznek.

e Ajanlott a késeket eltavolitani és ellendrizni a talat és a tal-
fedét elzarodas és maradékok szempontjabél minden miks-
dési ciklus utan.

* FIGYELEM! A PENGEK ELESEK Tisztitsd gondosan! A kések
NEM alkalmasak mosogatdgépbe.

Karbantartas

¢ A silyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a készllék mikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

e Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznilk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

 Hosszabb hasznalat utdn a pengék tompava valhatnak. Rend-
szeresen ellendrizze ezt, és forduljon a beszallitohoz szervi-
zelés céljabol.

Szallitas és tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készllék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen leh(ilt.

o A késziiléket hlves, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

* Ne mozgassa a késziiléket miikddés kézben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrdl, és
tartsa alul.

* A gép mozgatasakor vagy szallitdsakor kiilonos gonddal kell
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eljarni a gép nehéz silya miatt. Legalabb 2 fével vagy kocsi-
val. A g?pet lassan, évatosan mozgassa, ?s soha ne [?gozzon
45°-nal 1?mp?bb [?7g7n.

¢ Ha a készliléket hosszabb ideig nem hasznalja, hizza ki, és
alaposan tisztitsa meg a késziiléket, és helyezze el a tarolé-
kat. A késziilék minden részének védelme érdekében hasz-
néljon fehér vazelinolajat (vagy hasonlo terméket).

e Ezek a termékek, amelyek féleg olajos anyagokbdl és tisztito-
szerekb6l &llnak, és spray hengerekben kaphatok az egysze-
ri felvitel érdekében, fényessé teszik az aluminium felllete-
ket, és megakadalyozzak a nedvességet és a korroziot.

e Javasoljuk, hogy a késziiléket nejlon (vagy hasonld) kenddvel
fedje le.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikadik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az

alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-

dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgaltatshoz.

e Amikor a panel fehér jelzéfénye vilagit, és a készllék nem
indul el, ellendrizze, hogy a fogantyl és a fedél zarva van-e.
A biztonsagi mikrokapcsolok igy aktivalédnak. A biztonsagi
mikrokapcsolok megakadalyozzék a gép inditdsét, ha az ér-
tékpapirok nincsenek aktivalva.

e Hiba esetén hlzza ki a késziiléket a fali aljzatbol, és forduljon
a szallitohoz.

¢ Ne inditsa el a késziiléket, és ne probalja meg sajat maga
megjavitani.

Jotallas

A készilék miikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacid el6zetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
K méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egyiitt rtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 0¢, hogy a hulladékgy(ijté berendezéseket a kije-
lolt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitdséara vonat-
kozé hatalyos el6irdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyGjtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet véd6é maodon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartdk és az import6rok nem véllalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.
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YKPATHCbKUH

LLlaHoBHWMiA KnieHTe!

[skyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npouu-
TaliTe Leit nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnmsy yeary
Ha NpaBuna TexHikv besneku, onucaHi HUXue, Nepes nepLnM
BCTAHOBNEHHSM | BAKOPUCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHikn 6e3neku
* ByikopucToByiiTe npunag Nnilie 3a NprU3HaYeHHsM, sk onuca-
HO B LibOMY MOCIBHMKY.
® BiipobHuK He Hece BIfnNoBifanbHOCTI 3a Dyab-Aki 36uMTKM,
CMPUYMHEH] HEMPABNBbHO eKCTITyaTaLliElo Ta HEMPaBUNLHIM
BUKOPUCTAHHAM.
-A HEBE3MEKA! PU3UK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTV Npunag ca-
MOCTIINHO. He 3aHypioliTe enekTpUYHI YaCTVHW Npunagdy y Body
abo iHWi pignHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoToyHoIo
BOALOI0.
HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLLUKOOKEHUA MPU-
JIALl! PerynsipHo nepesipsiiTe eNekTpUYHI 3’ €AHAHHS Ta WHYP
Ha HafBHICTb NOLUKOAXKeHb. Y pa3i NoLKOAXEHHS BiA efHaliTe
npunag BiA AXepena XuBAeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Mae Bu-
KOHYBATUCS NMilie NOCTa4abHUKoM abo kBanidikoBaHow 0co-
Boto, Wob yHuKHyTH Hebeanekn abo TpaBmu.
NONEPEMKEHHA! Min yac poamiwieHHs npunagpy besneuy-
HO MPOKNaAITh kabenb XWBNEHHS, AKLWO Lie HeobXIAHO, 1o
YHUKHYTV HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOAXKEHHS, KOHTAKTYy 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebe3nekw BiKOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxofnTbCs Y THI3AI, Npu-
naf NiAKNIoYaETbCs 40 eNeKTpOMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABX[IN BrMukaiite npunag, nepu Hix
B} €[HYBaTV 11070 Bifl eNekTpoMepexi, YMLLeHHs, obcnyrosy-
BaHHsi abo 36epiraHHs.
[Migknioyaiite Npunag Ao eNeKTPYUYHOT PO3ETKY AnLLe 3a A0M0-
MOrOI0 HaMpyru Ta YacToTy, 3a3HaUYEHNX Ha €TUKETL Npuaagy.
He TopkaiiTecsi BMAKI/@NEKTPUYHOMO 3'€fHAHHS BOAOMMMM
abo Bonorumu pykamu.
TpuMaiiTe Npunag Ta enekTpuyuHy BUNKY/3 €AHaHHS NoAani Big
BOAM Ta iHWWX PiAMH. SIKLLO NpWaag noTpanus y Bogy, HeraiHo
BUIMITb 3'€flHAHHA 3 [XepesioM XVBeHHs. He BukopucTo-
BYITE NpuUnag, [OKW MOro He MepeBipuTb CepTudikoBaHWi
cneujanict. HeloTpMaHHs Lnx IHCTPYKLi Npu3sede 4o pu-
3UKIB, LLLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.
[Min'enHaiTe axepeno XMBAEHHS [0 NerkofocTynHoi enek-
TpUYHOT po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTX Npy-
nafy pasi BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHOT cuTyaLlil.
MepekoHaliTecs, L0 WHYp He KOHTAKTYE 3 TOCTPUMU Yu raps-
4uMK npeaMeTamu, Ta TpuMaliiTe ioro nofani Bif BiAKPUTOrO
BOTHI0. Hikony He TArHiTb 3@ WHYP XUBAeHHS, Wob Bif eaHaTh
/1070 BIf} PO3€TKM; HATOMICTb 3aBX/M TATHITb 33 BUAKY.
Hikonw He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraliTecst caMoCTIiHO BIfiKpVBATY KOPNYC Npunagy.
He BcTaBnaiiTe npeAMeTi B KOPNyc npunagy.
Hikonwn He 3anuwaiite npunag be3 Harnsgy nig Yac BUKOpU-
CTaHHs.
LInM npunasom noBuHeH kepyBaTh KBanidikoBaHWii nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLuo.
Llet npunap He NOBUHHI ekcnyaTyBaTh 0cobu 3 0bMexeHUMM
i3nyHUMN, ceHcopHUMK abo po3ymoBKMU 3aiBHOCTAMM abo
0c00M 3 HeJoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMM.



o Lleit npunag 3a Xof4HWX 06CTaBUH He NMOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA [iTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpuYHi NiAKNOYEHHS B HEAO-
CTYyNHOMY A5 ATl MicLi.

Hikonu He BukopycToByiTe akcecyapy abo byab-ki 40AaTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TWX, L0 NOCTAYaloTbCs pasoM i3 MpunasoMm
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHMKOM. AKLLO LbOro He 3pobuty,
Lie MOXe CTaHOBWTYM 3arpo3y be3newi KopyucTyBaya Ta nowko-
vt npunag. BukopucToByiiTe nnie opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu.

He BukopucTOBYIiTe Lieil Npunag, i3 30BHILLHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO AUCTAHLIAHOTO KepyBaHHS.

He ctaste npunag Ha Harpisanshnit 06'ext (6eH3nH, enek-
TPUYHA NAINTa, BYrifbHA MAUTa TOLLO).

He HakpuBaiiTe npunag nig vac poboTu.

He cTaBTe Ha npunag XoAHNX NpeaMeTiB.

He BukopyicTosyiiTe npunaf nobansy BigkpuToro BorHio, BU-
ByxoHebe3sneyHux abo nerkosaiMucTix MaTepianis. 3aBxau
eKCnNyaTyiiTe NpVag Ha ropyU3oHTaNbHIN, CTIAKIN, YACTINKIN,
XapOCTIKIiA i Cyxiit NoBepPXHI.

Mpunas He MoXHa BCTAHOBMIOBATH B MICLAX, A€ MOXHA BMKO-
PWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

Mg yac pobotn 3annwTe Micue Ha BiacTaHi npuHaiMHi 20 cM
HaBKOJIO NpUNagy AAs BEHTUASLIT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUAALIHI 0TBOPK Ha
npunagi BiibHAMK Bif, NepPeLIKOs,

Cney

anbHi iHCTPYKLii 3 6e3neku

YBATA! Big'efHalite npunag Bif Mepexi nepes oun-
LieHHsM, 0bcnyroByBaHHAM abo peMoHTOM!

YBATA! MotpibHa poborta 3 ABOMa niofbMu!

YBATA! [poyuTaiite IHCTpYKLiito 3 eKcnayaTaLlii, oun-
LeHH abo TexHi4Horo obcnyroByBaHHs.

MOMNEPEMKEHHA! He knapits pyku B oTBip Ans
po3pAOXeHHs Mif yac pobotn. Big'epHaitte wre-
ncesb XMBEHHS Nepes BXOLOM.

o Lleit npunag He NpU3HaYeHnt ANs BUKOPUCTAHHS B AOMALLHIX
yMoBax.

o [Ins 3abe3neyeHHs nepexpecHoro 38'a3Ky 3 IHLUMM 0bnafHaH-
HAM NepefbayeHo TepMiHan ekBINOTEHLINHOMO 3B A3KY.

* He BukopucToByiiTe npunag be3s 3aBaHTaxeHHs, o6 3anobir-
TH NeperpisaHHio.

o YBATA! 3ABX/[IV BMuKaliTe MalvHy Ta Bif efHyiTe ii, neplu
HixXX TOpKaTUCS BYb-AKNX MOTOPHYMX YaCTUH.

¢ MOMEPEIXKEHHA! He HamaraiTtecs 0biiiTu 3anobixHuk.

* AKLo Kabenb XMBAEHHA NOWKOLXEHUI, 10r0 NOBUHEH 3aMi-
HITW BUPOBHYIK, 1070 CepBICHMI areHT abo iHLLi KBanipikoBaHi
0cobu, 1106 yHUKHYTH Hebe3aneku.

* He 3aBaHTaxyliTe 3aHaaTo 6arato iHrpefieHTis, Wob 3anobir-
TU NepPeNnBaHHio NpoayKTiB.

« MOMEPELKEHHA! HE MIAHIMAATE MPUJTAL 3A PYUKY.

* He BrkopucToByiiTe npunag 6e3 0BouiB, 0D YHUKHYTU Nepe-
rpisy.

 MOMEPEIXKEHHSA! Bynbte obepextHi npu poboTi 3 pixyunmu
Avckamu. 3a HeobXIAHOCTI HaasrainTe 3axncHi pykasnyukn (He
N0CTaYalThes B KOMMNeKTi).

PO

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Llelt npunag npusHayeHuin Ans KOMEPLIMHOro 3aCTOCYBaHHA,
Hanpuknag, y KyxHax pecTopaHis, ifanbHi, NikapHax i komep-
LIRHWX NIBNPUEMCTBAX, Takux fK NeKapHi, M ACHI NasHi ToLwo,
asne He 1 NOCTIMHOrO MacoBoro BUPOOHMLITBA Ti.

[punag npu3HaveHnin Nnwe A8 Po3pi3aHHs, po3pi3aHHs Ta
ropuyMKa CBIXMX 0BOYIB [HaNpUKNad, MOpKBH, kapToni, ka-
MyCTi TOWLO) 3 BUKOPUCTAHHAM BIAMOBILHUX PiXY4UX ANCKIB Y
KoMepLiHNX Linsx. Byab-sike iHLIe BUKOPUCTAHHSA MOXe NpU-
3BECTY [10 MOLUKOJXEHHS Npunagy abo TpasM.

BuikopucTanHs npunagy 3 6ygb-sikoio iHLLIOW METOK BBaxa-
€TbCA HEMpaBUNbHUM BUKOpPUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece 0fHOOCIOHY BIfMOBIAANBHICTL 3@ HEHanNexXHe BUKOpU-
CTaHH$ NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHHS

Lleit npunap Hanexwuts fo knacy 3axucty | i Mae byv nig'en-
HaHWiA A0 3aXMCHOTO 3a3eMeHHs. 3a3eMeHHS 3HUXYE PU3NK
YPaxXeHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM, Hafaloun npoBif ANs BUTOKY
e/1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalleHuit kabenem XnBNEHHS 3 BIKOIO 3a3eM-
NeHHs abo enekTPUYHUMIA 3'€HAHHAMM 3 APOTOM 3a3eMIEHHS.
3'€\HaHHSA NOBWHHI BYTN HaNeXHUM YMHOM BCTaHOBNEHI Ta 3a-
3eMeHi.

OCHOBHi YacTUHM BUpoby

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Pyka ckpebka

[ymoBa kpuLka

Kpyiwka yalui

Ckpebok

Jleso

3pyyHuin ikcatop

Yawa

MarHiTHa npoBigHa Tpybka

MaHenb KepyBaHHsl

3ayBaXkeHHs: BMICT Liboro nocibHyKa 3acToCoOBYETLCA [0 BCIX
nepesniyeHnx eNeMeHTiB, AKLLO He 3a3HaueHo iHlWe. 30BHILUHIN
BUMSL MOXe BIfipi3HATUCS Bif 306paxkeHux 306paxeHs.

O No gl

CxeMa KOHTYpy

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

A. KonpgeHcatop

B. Motop

C. datuuk Xonna

D. Mikponepemyikay

E. 3axuct Bif nepeBULLEHHS CTPyMy
F. MaHenb kepyBaHHs

G. Mepemukaui




Po3ropHyTa cxeMa 3i cnuckoM getanem
(Puc. 3 Ha cTop. 4)

Homep yactuhn Ha3Bsa uyacTuiu
1 [ymoBa kpyika
2 36ipka ckpebkoBoro Baxens
3 5L 3bipka WWiTkn
4 Kpuwka Yauwi
5 3bipka KpinnerHs
6 36ipka 5L S/S Yawi
7 3bipka Mmagakoro Jlesa
8 MpwcTpiit Ans 3akpinneHHs
9 OnopHuit npucTpit
10 JlesoBuit WwWmToK
" LleHTpanbHe KpinneHHs CUaiHHS
12 HuxHs ocHoBa
13 3aXNCT Bif NepeBaHTaXeHHs CTPyMOM
14 Kabenb xuBneHHs
15 Kpuwka BuMnkava
16 MyckoBWit KoHfeHcaTop
17 KoHgeHcatop
18 Kpuwka BuMnkaya
19 MembpaHHuit nepemmnkay
20 KpoHwTeiH gBuryHa
21 Makens nnatn
22 [BnryH
23 BitposaxucHuii ekpaH
24 HuxHs nnactvka
25 Hixku
26 Mpoknagka

3anobixHi 3axoau

lMpunag NOBMHHI eKkcnnyaTyBaTW NnLe BUCOKOKBanidikoBaHi

0cobu, AKi [OTPUMYIOTLCA 3axoAiB be3neku, onnucanux y LiboMy

nocibHuKy.

Y pasi poTayii NnepcoHany HaBYaHHs CAif NpoBECTH 3a3fane-
rigb.

e [Ipunapg obnapHaHo 3anobikHUMK NpUCTposiMM B Hebe3ney-
Hux Micugax. OfHaK He peKoMeHAyeTbCs TopkaTucs fesa Ta
PYXOMIX KOMMOHEHTIB.

e [lepen no4yaTKoM TexHIYHOrO 0DCNYroByBaHHS Bif 'efHaliTe
/010 Bify AXepena X1BneHHs.

o PeTenbHO OLiHIONTE 3aMLWKOBI PU3NKN NP BUAANEHH] 3axnc-
HWX NPUCTPOIB A1 OUNLLEHHS Ta TeXHIYHOTO 06CNYroBYBaHHS.

o QunLLeHHs Ta TexHiYHe 0BCNYroByBaHHS BUMaralnTb BUCOKOT
KOHLLeHTpaLi.

* ABCOMIOTHO HeobXifHWIA perynspHuiA KoHTponb 3a kabenem
XuBneHHs. MoTepTnii abo NoWKoAXeHNI WHYp MoxXe Hapa-
XaTu KOPUCTYBaYiB Ha BENNKMIA PUBMK YPAXKEHHS eNeKTpuy-
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HIAM CTPYMOM.

* fAKLL0 NpUCTpIlt Nokasye aHoManil, He BUKOPUCTOBYIATe OO Ta
He HaMmaraiiTecs BIAPEMOHTYBaTW 10r0: 3BEPHITHCS [0 MOCTa-
yanbHuka.

* He BuKopuCTOBY/iTe Npunag ANs 3aMOPOXEHUX NpoAyKTiB abo
NpOAYyKTIB, OKPiM NPOAYKTIB.

© Hikonwn He 3aMiHsiTe XOAHVX fieTaneil NPUCTPOI0 CaMoCTIHO.
3BepHITbCs [0 NoCTayabH1Ka.

BupobHuik i/abo npoaaselb He HeCyTb BIANOBIAANBHOCTI B Takux

BUNafKax:

- AKLLO NpUAaj KepyBaB HeaBTOPWU30BaHWI NepcoHar;

- AKLLO AesKi geTani bynu 3aMiHeHi HeoOpuriHanbHUMY 3anacHu-
MU YacTUHaMmu,

- AKLLO IHCTPYKLT, O MICTATBCS B LbOMY MOCIDHUKY, He J0Tpu-
MaHi TOYHO;

- AKLO pi3ak He ByB OUNLLEHWI | 3MALLEHIA HaNeXHNMU Npo-
LyKTaMu.

MigroToBka nepepn BUKOPUCTAHHAM

* 3HIMiTb yCI0 3aXVICHY YNaKOBKY Ta ynakoBKy.

o [lepekoHaiiTecs, Lo NPUCTPIN Yy XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHol abo nmolKogxeHo! [oCTaBku

HeraiHo 3BepHITBCS [0 NoCTayaNbHMKa. Y LbOMY BUNAfKY He

BVKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

Mepes BUKOPUCTaHHAM MOYNCTIT akcecyapy Ta npunag (aus.

==> 0YnLierHs Ta Jornaa).

[NepekoHaliTecs, Lo NpUAaL NOBHICTIO CYXWNA.

MocTaBTe Npunag Ha ropu3oHTaNbHY, CTilKy Ta KapocTiiAKy no-

BepXHIo, be3neyHy ans bpusok soau.

36epiraiiTe ynakoBky, SKWO BN NnaHyeTe 3bepiraTvt Bal npu-

nag y ManbyTHbOMy.

 36epiraitTe nocibHKK KopuCTyBay4a ANs NOAANBLLLIOTO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuui 3anuLku Npuaag Moxe Brnycka-

TM NlerkuiA 3anax Mif Yac nepLluyx AeKinbkox 3acTocysaHb. Lle

HOPManbHO | He BKa3ye Ha byab-siknit fedekT abo Hebesneky.

[TepekoHariTecs, Wwo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

BcraHoBneHHs

3ACTEPEXEHHS. Ak cuctema, Tak i Micue, Ae Mae byTu BCTa-
HOBNEHO 0b1afiHaHHA, MOBMHHI BIANOBIAATA HOPMaM TEXHIKM
Be3neku Ta OXOpOHW MpaLi, a TakKoX iHLWNM YAHHUM HOPMaM.
BupobHuk i npopaBeub He HecyTb BiANOBiAANbHOCTI 3a
6ynb-skoro BUpo6HMKa, @ NpofaBeLb He Hece BifnoBifanbHo-
cTi 3a byab-AKi npaBuna.

Po3MiCTITb NPUCTPIlt Ha LUMPOKIlL, BUPIBHSHII, CYXiid | CTIlAKi no-
BepXHi NoAani Bif [kepen Tenna Ta CTPyMeHIB BOAM.

IMpucTpoi 6esneku

MikponepeMukay

MikponepemMnkay OCHaLLEHUA MarHiTHUM MexaHiamoM. [1pu-
CTPifl aBTOMaTUYHO 3YMUHSETLCA, KO KpULLKa Yalwi abo yatua
BifAKPMBAETHCA Nif, Yac poboTu.

BuMuKay 3axucTy Bif nepeBaHTaxeHHs (aBTOMaTUYHWMi BU-
MuKauy)

BuMukay npusHayeHnit 45 3axucTy enekTpUyHoro Kona sif no-
LIKOAXEHb, BUKIMKaHNX HAZNULLIKOBUM CTPYMOM BHACNIZOK ne-
peBaHTaxeHHst abo KOpoTKoro 3amukaHHs. Bumukay nepepusae
NoTiK CTPyMy NicNs BUSABNEHHS HECMPaBHOCTI.



Mpumitka: o6 ckMHYTH BUMMKaY, HAaTUCHITb 110r0 Micns BUpi-
LWeHHs npobnemu.

EnekTpuyHi 3'enHaHHA

HEBE3MEKA YBATA: EnektpuyHe 3'eflHaHHs [0 po3eTKM Mo-
BWHHO BUKOHYBATUCh KBaJiGiKOBaHUM NEPCOHANOM.

[MepeBipTe ifeanbHy epekTUBHICTb CUCTEMM 3a3eMNEHHS yCTa-
Hoeku. MepekoHalitecs, wo Hanpyra (V) ta yactora (Hz) sin-
NOBIAAOTL XapakTepucTukam MawnHu (aus. ineHTudikaintHy
Tabnnyky Ta cxeMy NposoakM MawuHu). MawuHa obnagHaHa
enekTpUyHUM kabenem i3 Bukotw. MigknoyiTe MalMHy [0 ro-
JI0BHOTO HACTIHHOrO B/MUKaYa i3 AndepeHLianom.

IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTawii
(Puc. 4 Ha cTop. 4)
1. BcTaHoBiTb 36ipKy Yalui Ha LeHTpanbHy YaCTUHY MOTOPHOI
6a3u ([dus. Puc 4).
2. TMoBepHiTb Yally NPOTU FOAMHHWKOBOT CTPINKM, LOKM BOHA He
3adikcyeTbes Ha Micui ([ue. Puc 4).
3. MiaknioyiTe MepexeBHil LUHYP 0 HANEXHAM YUHOM 3a3eM-
NIeHOT eNeKTPUYHOT PO3eTKU.
4. MauwwHa rotosa fo poboTy.
5. Mikposumukay besneku
a) Lls MawHa ocHalieHa MarHiTHoIo CUCTEMOI0 3aXUCHOMo
DriokyBaHHs, sika npu3HayeHa Ans 3anobiraHHs poboTi,
KON KOMMOHEHTU HeNpaB/IbHO BCTAHOBAEHI.

b) MalunHa He 3anycTnTbes, SKLLO Yalla Ta KpULLKa He BCTa-
HOBNEHI Ta He 3adikcoBaHi NPaBUbHO.

c) Mepen BcTaHoBneHHAM pixydol nonati, nepesipre, Lo
BUXIAHWIA Ban 06epTaeTbcs NPoTH FOAUHHIKOBOT CTPINKY.

d) Akiwo HanpaMok obepTaHHs HenpasWbHNN, NoNaTh He
Byae npauioBaT HanexHMM YWHOM, | eheKTUBHICTb 06-
pobKM MOXe BYTV 3HUXKEHa.

6. TTigKNoYiTh LWUTENCENb XMBNEHHS O PO3ETKU.

7. BiakpuiiTe Kpuky Yalui.

8. BacunTe iy B Yally, 3aKpuiATe KPULLKY i 3aKpiniTb ABa dik-
catopu Ha Kpuwui yawi ([us. puc. 5).

9. Hatuchite kHonky BKJ1. IHgmkatop poboTit Ha kHonuyi BKJT
3aCBITATLCSA, | NpUNag noyHe npalioBati. [Ins besnepeps-
HOro Hapi3aHHs B MOXeTe BIJKPUTU yMOBY KPULLKY i JoAa-
BaTu onito abo npunpasu Yepes Hei.

YBara!

1. Hikonn He knagite ixy Binblwe Hix Ha 2/3 Muckn. PekomeH-
[l0BaHO, W06 MiHiManbHU 06'eM He DyB HUX4YUM piBHS
ne3a. HepocTatHs KinbkicTb i Befe A0 Bibpauii. Ao ixa
3aHaATo Besvka, NopixTe il 40 NPUAHATHOrO PO3Mipy nepep,
nogaueto.

2. TpucTpiit He NOBUHEH NpalyoBaTK BXONOCTY binblue Hix 30
XBUAH.

3. Konu 3akiHunTe, HaTUCHITL kHomky BUMK., BUMKHITL npu-

n1af, 3 po3eTKM | MOYNCTITh 110r0.

OuuLLEeHHSA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHS

o YBATA! 3aBxan Bifknioyalite npunag Bif AXepena xvBieH-
HS1 Ta OXONOAXY/Te 110ro nepef 30epiraHHAM, OYNLLEHHSAM Ta
0bcnyroByBaHHsAM.

¢ He BUKOpUCTOBYITE CTPYMiHb BoAM abo napoounilyBay s

OYMLLEHHSA Ta He LITOBXalTe NpUNag Nif BoAy, OCKiNbKM feTani
MOXYTb CTaTW BOMOMMMM, @ Takox MOXe NpU3BECTU [0 ypa-
XEHHS NEKTPUYHIAM CTPYMOM.

e KLU0 Npunag He 3HaXOAWTLCS B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXE HeraTvBHO BMIMHYTW Ha TepMiH cayxbu npunapy Ta
npuasecTyt go HebesneyHol cutyalii.

 Bannwkn ixi cAif perynsipHo YNCTUTU Ta BUAANATY 3 NPUNagy.
FKLLO NpUNag He OYNLLYETLCS HaNeXHWUM YMHOM, Lie CKopo-
TUTb 11070 TepMiH clyxbu | Moxe Npu3BecTn fo HebesneuHx
YMOB Nif, Yac BUKOPUCTaHHS.

e HEBE3MEYHO LLUKOAW 300POB’HO! Mig uac ymiieHHs cnig
Byt 06EPEXHUMY 3 FOCTPUMM PIXYUMMU Ne3aMU.

© OYMCTITb NOBEPXHI BOAOIO 3 MUAOM, CIPTOM, HeabpasneHUMM
MWtoYMMY 3acobamit abo Bofoto 6e3 peyoBUH Ha OCHOBI XNopy
abo copy (xnopoBaHoT BOAM, XOPUCTOBOAHEBOI KMCNOTH).

e Hikonn He BYKOpUCTOBY/Te abpa3nBHi MaTepianu, ctanesi
Moyanku abo nogdibHi BUpobU, 0CKiNbKN BOHM MOXYTb NOLLKO-
LTV NOBEPXHIO, NOKPUTTS abo Kopnyc NpucTpoio.

o [N 04MLLEHHS BUKOPUCTOBYATE HETOKCUYHI TiFIEHIYHI 3aC00N.

OuuneHHs

o QUMCTITb OXONOMKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHdipkolo abo
rybkoto, 371erka 3MOYEHOI0 M'IKNM MUNBHUM PO3YMHOM.

e 3aBX/u 3HiMaliTe BCI HaCafku Nepef OYULLEHHAM, iHakle
BOHW 3aCTPATHYTb Ha Bany i NOTiM ByAyTb BaXKO 3HSTH.

* 3 MipKyBaHb TirieHU Npunag cnig ouuLLyBaTit 1o Ta nicns Bu-
KOpUCTaHHS.

 YHUKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMM KOMMOHEHTAMMU.

* Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bofy abo iHLwwi pignHm.

o XKogHi feTani He MOXHa MUTW B MOCYAOMUIHIN MaLUMHI.

o OuuLLeHHs npunagdy cnif NPoBOAUTY NPUHANMHI OAUH pa3 Ha
neHb abo yacTiwe, aKwo HeobxigHo.

o OuuiLeHHs Mae ByTM HaA3BMYANHO TOYHUM AR TUX 4aCTUH
npunagy, siki beanocepefiHbo Yn OMOCEPELKOBAHO KOHTAKTY-
10Tb 3 NPOAYKTaMy Xap4yBaHHs.

* PeKoMeHzyeTbCA 3HIMATV HOXI Ta MepeBipsTU MUCKY | KpULL-
Ky MICKW Ha BIoKyBaHHS Ta 3anMWKm Nicast KOXHOMO LUKy
poboT.

o YBATA! JIE3A FTOCTPI. Yucrits 3 0bepexnictio! Hoxi HE nig-
X0AATb ANSl MUTTS B NOCYLOMMUIAHIN MaLUMHi.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

 PerynapHo nepesipsiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTY cep-
/103HMX HelacHWX BUNaAKiB.

o SKLLO BY NOMITVAM, WO NPUNAZ HE MPALIOE HANEXHUM ui-
HoM abo BMHMKNa NpobneMa, NPUNVHITL HOro BUKOPUCTAHHS,
BWMKHITb 1A0r0 Ta 3BEPHITLCS [0 MOCTAYaNbHIKA.

* Yci poboTi 3 TeXHIYHOTO 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BMKOHYBATUCS CrewjianizoBaH1Mu Ta yrnoBHOBaxe-
HUMK GaxiBLAMN abo peKOMeHA0BaHI BUPOBHUKOM.

e icns TpKBaNOro BUKOPUCTAHHS N1€3a MOXYTb CTaTW ToMsIHI-
M. PerynsipHo nepesipaiiTe Le Ta 3BEPHITbCA [0 NOCTaYaNb-
HWKa AN 0bcnyroByBaHHs.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [lepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, WO Npuaag Bif EAHAHO
Bifl AKEPENa XMBEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

e 36epiraiite npunag y npoxoso4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

® Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NPeAMETH, OCKinbku Le
MOXe NOLUKOAUTY Oro.

e He nepewiuyiite npunag nig yac roro pobotu. Mg yac ne-
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peMillleHHs Bifl €iHaliTe NpuUNag Bif AXepena XVBMeHHs Ta
TpVMaliTe NOro BHU3Y.
* OcobnuBy yBary cnif NpUAINSTY NepemileHHio abo TpaHcnop-
TyBaHHIO MalnHK Yepe3 ii Bary. 3 npuHaiiMHi 2 ocobamu abo
3 BUKOPWCTaHHAM MODINbHOT CcTiiiku. [loBinbHO, obepexHo
nepemMiLLyiiTe MalnHy Ta HIKOW He Haxunsiite ii Binbe Hix
Ha 45°.
kLo npunag TprBanuii yac nepebysae B pexnMi o4ikyBaHHs,
Bifl €fiHaliTe 1OTO BIf enekTpoMepexi Ta PeTenbHO 0YMUCTiTh
/foro, a Takox oTpuMaliiTe foctyn fo nocnyr. Bukopuctosyiite
biny Baseninosy onito (abo Byab-aky nogibHy npogokToBaHy
onito) AN 3aXMCTy BCIX YACTUH MPUCTPOIO.
Lli npogykTh, siki B OCHOBHOMY CKNafaloTbCst 3 XUPHWX Mifd-
CTaHLUiB | MUioymnx 3acobiB, a Takox [OCTYNHI B HanoHax ans
PO3MUNEHHS A1 NIerKOro HaHeCeHHs, PobnsTh antoMiHiesi no-
BepXHi banckyunmm i 3anobiraoTb BONOrocTi Ta Koposii.
* PekoMeHayeTbCA HaKpWBaTV NPUCTPIN HeltnoHosoo (abo mo-
LiBHOI0) TKaHMHOIO.

YcyHeHHsi HecnpaBHoCTel

AKWO NpWAag He NPaLoe HaNeXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-

Be/leHOT HUXYe TabauLii ANs 0TPUMaHHS pilleHHs. FKLio BM BCe

lie He MoxeTe BUpiLWNTM npobnemy, 3BepHiTbCS A0 NoCTavanb-

HUKa nocayr/nocTayanbHyka nocayr.

e Konu cBitTbCS Binnit iHAMKATOP Ha NaHeni i npunag He 3a-
NyCKaEeTbCs, NepesipTe, Y He 3aUMHEHO PyyKy Ta KpuLuky. Ta-
KM YWMHOM aKTUBYIOTbCS 3aXWCHI MikponepeMikayi. Mikpone-
pemukayi besnekn 3anobiratoTb 3anycky MalUHK, SKLWO LiHHI
nanepu He akTMBOBaHI.

Y pasi HecnpaBHOCTI BiA'eHaiTe NPUCTPIlt Bif enekTpoMepe-
Xi Ta 3BEPHITLCA 40 MOCTaYanbHIKa.

* He 3anyckalite npucTpiii i He HamaranTecs BUKOHATK CaMo-
PEMOHT.

FapaHTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBaTL Ha GYHKLIOHANbHICTL NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHUMI MPOTATOM OAHOTO POKY MiCAs no-
Kynku, byayTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0MOMOrol DEe3KOWTOBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHi 3a yMOBM, WO Npunag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBABCS BIAMNOBIAHO [0 IHCTPYKLIW, @ Takox He bys
3710BXMBaHN abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnnBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. fAkuwo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, fe i Koau BiH DyB npupbdaHuii, i
LofaiTe NiaTBepAXeHHS NOKyNKM (Hanpuknag, KeutaHuiio).
BignosigHo fo Haloi noaiTMKW NocTiltHOT po3pobku npoaykuil
MW 3anuLaeMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATK TEXHIYHI XapakTe-
PUCTVKI BUPODBY, ynakoBky Ta JokyMeHTaLii 6e3 nonepeaHsoro
NOBIJOMIEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M= 1 [lpu BuBeseHHi Npunagy 3 ekcnayatauii ioro He
ﬁ MOXHa yTUNi3yBaTW pa3oM 3 iHWKMK NobyToBUMU
BiAxoAaMu. 3aMicTb LbOTO BW HeceTe BifnoBi-
BN | [2/1bHICTb 33 YTWAI3auiio cBOro obnapHaHHa ans
BIXOAiB, Nepeaaloynt Aoro NpuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeloTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapae Bif-
MOBIAHO 10 YNHHUX NpaBun yTunizauil sigxonis. Okpeme 36u-
paHHA Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs ANa BIAXOAIB Nif Yac
yTVNi3aLii jonoMoxe 36epertu NpypofHi pecypeu Ta 3abesne-
unTm ix nepepobky y cnoci6, akuii 3axuLLae 300poB's NOAUHM Ta
D0BKINNS.
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[lns oTprMaHHs 4oAaTkoBoi iHdopMaLlii Npo Te, e MOXHa nepe-
KUHYTY BifXoAn Ans nepepobki, 3BePHITLCS [0 MicLLeBOi koMna-
HiT 3 360py BiAX0AIB. BUpobHWMKY Ta iMNopTepy He HecyTb BiAMo-
BifafbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta ekoNoriuHy yTunisaLiio,
sk 6e3nocepefHbo, Tak | Yepe3 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised
* Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.
e Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vi ebadigest kasutusest.

. f’i OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-
randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustoid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

ihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist vi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi Uhendusi mérgade vdi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipa4setavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kdogis, socklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.



o Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

 Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vlise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

« Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

ETTEVAATUST! Enne puhastamist, hooldust véi pa-
randamist Uhendage lahti!

0 ETTEVAATUST! Vajalik on kahe inimese kaitlemine!

ETTEVAATUST! Enne kasutamist, puhastamist voi
hooldamist lugege kasutusjuhendit.

HOIATUS! Arge pange oma kasi t66 ajal tiihjendusa-
vasse. Uhendage toitepistik enne selleni joudmist
lahti.

o See seade ei ole moeldud koduseks kasutamiseks.

» Pakutakse ekvipotentsiaalset sidumisterminali, mis voimal-
dab ristsidumist teiste seadmetega.

« Arge kasutage seadet ilma koormuseta, et valtida tlekuume-
nemist.

o ETTEVAATUST! Enne mootoriosade puudutamist lilitage
masin ALATI valja ja lahutage toiteallikas.

* HOIATUS! Arge Uritage iletada ohutuspiiret.

o Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent véi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

« Arge laadige liiga palju koostisosi, et véltida toiduainete Ule-
voolu.

« HOIATUS! ARGE TOSTKE SEADET KAEPIDEMEST.

o Ulekuumenemise valtimiseks arge kasutage seadet ilma
kéogiviljadeta.

¢ HOIATUS! Olge loikeketaste kasitsemisel vdga ettevaatlik.
Vajaduse korral kandke kaitsekindaid (ei kuulu komplekti).

Ettendhtud kasutus

* See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, sooklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagariaride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

e Seade on ette nahtud ainult varskete kadgiviljade [nt porgan-
did, kartulid, kapsas jne] loikamiseks, viilutamiseks ja gra-
deerimiseks, kasutades selleks kaubanduslikul kasutamisel
sobivaid Gikekettaid. Muu kasutamine vdib pohjustada sead-
me kahjustusi voi kehavigastusi.

* Seadme muul otstarbel kasutamist loetakse seadme vaarka-
sutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadige
kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1 Lk 3)

1. Kaabitsavars

Kummist kaas

Kaane kauss

Kaabits

Tera

Mugav kinnitus

Kauss

Magnetjuhtiv toru

9. Juhtpaneel

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole teisiti 6eldud. Valimus vdib joonisel naidatud illust-
ratsioonidest erineda.
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Vooluringi diagramm
(Joonis 2 Lk 3)

A. Kondensaator

B. Mootor

C. Hallsensor

D. Mikroliliti

E. Ulekoormuskaitse

F. Juhtpaneel

G. Lalitid

Plahvatusdiagramm koos osa loendiga
(Joonis 3 Lk 4)

Osanr. Osa nimi
1 Kummist kaas
2 Kraapimisvarre komplekt
3 5L Kraapija Kokkupanek
4 Kaussi Kaas
5 Kinnitusvahendi Kokkupanek
6 5L Roostevabast Terasest Kauss Kokkupanek
7 Sile Tera Kokkupanek
8 Kinniti Vidin
9 Toestus Vidin
10 Terakaitse

- ®



" Keskne Kinnituskoht

12 Alumine Alus

13 Ulepinge kaitse

14 Toitejuhe

15 Lilitikateplaat

16 Kaivitus kondensaator

17 Kondensaator

18 Laliti katteplaat

19 Membraanliliti

20 Mootori kronstein

21 Triikkplaadi paneel

22 Mootor

23 Tuuleklaas

24 Alusplaat

25 Jalad

26 Tihend
Ettevaatusabinoud

Seadet tohivad kasitseda ainult kdrgelt kvalifitseeritud inime-

sed, kes jargivad kdesolevas juhendis kirjeldatud ohutusmeet-

meid.

e Personali péorlemise korral tuleb eelnevalt l&bi viia koolitus.

¢ Seade on varustatud turvaseadmetega ohtlikes kohtades.
Siiski on soovitatav tera ja likuvaid komponente mitte puu-
dutada.

e Enne hooldustddde alustamist hendage see vooluvorgust
lahti.

e Hinnake hoolikalt jadkriske, kui kaitseseadmed puhastami-
seks ja hoolduseks eemaldatakse.

¢ Puhastamine ja hooldus néuavad suurt kontsentratsiooni.

¢ On absoluutselt vajalik toitejuhtme regulaarne juhtimine. Vi-
gane vdi kahjustatud juhe vdib péhjustada kasutajatele suure
elektriloogi ohu.

¢ Kui seadmel esineb anomaaliaid, drge seda kasutage ega
proovige seda parandada: votke ihendust tarnijaga.

o Arge kasutage seadet kiilmutatud toiduainete ega muude
toodete kui toidu valmistamiseks.

o Arge kunagi vahetage seadme osi ise. Vdtke ihendust tar-
nijaga.

Tootja ja/voi muija ei vastuta jargmistel juhtudel:

- kui seadet on kasitsenud volitamata personal;

- kui méned osad on asendatud mitteoriginaalsete varuosa-
dega;

- kui kdesolevas juhendis sisalduvaid juhiseid ei jargita tapselt;

- kui l6ikurit ei ole puhastatud ega 6litatud digete toodetega.

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

« Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

«956

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

o Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

» Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vaib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Paigaldamine

HOIATUS: nii stisteem kui ka asukoht, kuhu seade paigaldada,
peavad vastama tddohutuse ja toctervishoiu eeskirjadele ning
muudele kehtivatele eeskirjadele.

Tootja ja miiiija ei vastuta lihegi tootja eest ning miiiija ei vas-
tuta lihegi eeskirja eest.

Asetage seade laiale, tasandatud, kuivale ja stabiilsele pinnale,
eemal soojusallikatest ja veejugadest.

Ohutusseadmed

Mikroliiliti

Mikroliliti on varustatud magnetmehhanismiga. Seade peatub
automaatselt, kui kausi kaas voi kauss avatakse t96 ajal.

Ulekoormuskaitseliiliti (Circuit breaker)

Luliti on moeldud kaitsma elektriskeemi iilekoormuse voi Lihi-
se tottu tekkinud liigvoolu péhjustatud kahjustuste eest. Liliti
katkestab vooluvoolu parast vea tuvastamist.

Markus: Liiliti lahtestamiseks vajutage seda parast probleemi
lahendamist.

Elektriihendused

OHT-HOIATUS: Elektritihendust toitepistikuga peaks teostama
kvalifitseeritud personal.

Kontrollige taime maandusslsteemi taiuslikku efektiivsust.
Veenduge, et liinipinge (V) ja sagedus (Hz) vastaksid masina
naitajatele [vaadake masina identifitseerimissilti ja juhtmestiku
skeemi). Masin on varustatud pistikuga elektrikaabliga. Uhen-
dage masin seinakontakti, millel on diferentsiaalliliti.

Kasutusjuhised
(Joonis 4 Lk 4)
1. Asetage kausi komplekt mootori aluse keskele (Vaata joo-
nis 4.
2. Keerake kaussi vastupaeva, kuni see lukustub kindlalt pai-
ka (Vaata joonis 4).
3. Uhendage toitejuhe nduetekohaselt maandatud elektripis-
tikupessa.
4. Masin on niilid t6dks valmis.
5. Ohutuse mikrolliti
a) See masin on varustatud magnetilise ohutuslukustus-
siisteemiga, mis on méeldud valtimaks todlepanekut, kui
osad pole digesti paigaldatud.
b) Masin ei kaivitu, kui nii kauss kui kaas pole Gigesti paigal-
datud ja lukustatud.
c) Enne (Giketerade paigaldamist veenduge, et valjundvoll
pGorleb vastupdeva.



d) Kui podrlemissuund on vale, ei tota tera korralikult ja
tootluse efektiivsus voib olla mojutatud.

6. Uhendage toitepistik pistikupessa.

7. Avage kausi kaas.

8. Pange toit kaussi, sulgege kaas ja kinnitage kaks kinnitus-
vahendit kaane kiilge (Vaata joonis 5).

9. Vajutage SISSelilitusnuppu. SISSelilitusnupu tooreziimi
tuli stttib ja seade alustab tood. Jatkuvaks loikamiseks

voite avada kummikorgi ja lisada sealt 6li voi maitseaineid.

Hoiatus!

1. Arge kunagi pange toitu ile 2/3 kausi mahust. Soovitatav
minimaalne maht ei tohi olla madalam kui terade tase. Toi-
du puudumine péhjustab vibratsiooni. Kui toit on liiga suur,
lGigake see enne seadmesse panemist sobivasse suuru-
sesse.

2. Seadet ei tohi tihikdigul kasutada kauem kui 30 minutit.
3. Kuiolete lopetanud, vajutage OFF nuppu, eemaldage seade
pistikupesast ja puhastage see

Puhastamine ja hooldus

« TRHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvdrgust ja jahutage maha.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektriléok.

 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, vib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

* Toidujddke tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.

o Ohtusddgi OHT! Puhastamise ajal tuleb teravate biketerade
kasitsemisel olla ettevaatlik.

» Puhastage pinnad veega seebi, alkoholi, mitteabrasiivsete
puhastusvahendite vdi veega ilma kloori- véi soodapdhiste
aineteta (klooritud vesi, vesinikkloriidhape).

« Arge kunagi kasutage abrasiivseid vahendeid, terasvilla ega
sarnaseid tooteid, kuna need voivad kahjustada seadme pin-
da, katet voi korpust.

 Puhastamiseks kasutage mittetoksilisi hiigieenitooteid.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapiga voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

¢ Enne puhastamist eemaldage alati kdik adapterid, vastasel
juhuljaab see vollile kinni ja seda on hiljem raske eemaldada.

 Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

o Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

¢ Seadme puhastamine tuleb abi viia vahemalt ks kord pae-
vas voi vajaduse korral sagedamini.

* Puhastamine peab olema &armiselt tdpne nende seadme
osade puhul, mis puutuvad otseselt voi kaudselt kokku toi-
duainetega.

* Soovitatav on eemaldada noaosad ja kontrollida parast iga
tootsiklit kausi ja kaane ummistusi ning jadke.

* HOIATUS! TERAD ON TERAVAD. Puhastage hoolikalt! Noad ei
sobi ndudepesumasinas pesemiseks.

Hooldus

¢ Kontrollige seadme t96d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

¢ Kui ndete, et seade ei toota korralikult véi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

* Kéik hooldus-, paigaldus- ja remonditédd peavad labi viima
spetsialiseeritud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soovi-
tatud.

e Terad voivad parast pikaajalist kasutamist muutuda tuhmiks.
Kontrollige seda regulaarselt ja votke hoolduseks Uihendust
tarnijaga.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti ihendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet, kui see on tdds. Eemaldage seade lii-
gutamisel vooluvorgust ja hoidke seda all.

* Masina liigutamisel véi transportimisel tuleb olla eriti ette-
vaatlik selle suure kaalu tottu. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja drge
kunagi kallutage ule 45°.

¢ Kui seade jaab pikaks ajaks tihikdigule, eemaldage see voo-
luvdrgust ja puhastage pohjalikult ning kiirgab teid. Kasutage
seadme koigi osade kaitsmiseks valget vaasiliinioli (voi muud
sarnast toodet).

¢ Need tooted, mis koosnevad peamiselt dlistest alakihtidest
ja pesuainetest ning on saadaval pihustussilindrites holpsaks
pealekandmiseks, muudavad alumiiniumpinnad ldikivaks
ning véldivad niiskust ja korrosiooni.

* Soovitame seadet katta nailonist (véi sarnasest] lapiga.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-

belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke

Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

o Kui paneeli valge margutuli poleb ja seade ei kaivitu, kont-
rollige, kas kaepide ja kate on suletud. Sellisel viisil aktivee-
ritakse ohutuse mikrolilitid. Ohutuse mikrolilitid takistavad
masina kaivitamist, kui vaartpabereid ei aktiveerita.

e Torke korral eemaldage seade vooluvorgust ja votke hen-
dust tarnijaga.

o Arge kiivitage seadet ega proovige eneseparandust.

Garantii

Kéik defektid, mis méjutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mdjuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.
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Korvaldamine ja keskkond
< 1 Seadme viljaliilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevdtuks viia, votke Uhendust kohaliku jddtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.

NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
déjiet ierices elektriskas dalas GdenT vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko3a dden.

» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baroganas
vadu, ja nepieciesams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

« BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

e Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Gdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gden, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievéroda-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

* Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

e Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

savienoju-
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* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ierici drikst izmantot tikai apmacti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinaSanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

¢ Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.

Tpa§as drosibas instrukcijas

UZMANIBU! Pirms tirisanas, apkopes vai remonta
atvienojiet no elektrotikla!

UZMANIBU! Nepiecie$ama divu personu apstrade!

izlasiet lietoSanas rokasgramatu.

BRIDINAJUMS! Darbibas laikd nelieciet rokas iz-
plides atveré. Pirms sasniedzat kontaktdaksu, at-
vienojiet to.
o Siierice nav paredzéta lietodanai majsaimnieciba.
e Tiek nodrosinats ekvipotencials limésanas terminals, lai no-
droSinatu savstarpgju savienosanu ar citam iekartam.
* Nelietojiet ierici bez slodzes, lai novérstu parkarsanu.
« UZMANIBU! VIENMER izs|édziet iekartu un atvienojiet stra-
vas padevi pirms pieskarsanas jebkuram motora dalam.
« BRIDINAJUMS! Neméginiet apiet droéibas blok&taju.
¢ Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvértigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.
 Neievietojiet parak daudz sastavdalu, lai novérstu partikas
produktu parpldsanu.
 BRIDINAJUMS! NECELIET IERICI AIZ ROKTURA.
* Nelietojiet ierici bez darzeniem, lai izvairitos no parkarsanas.
« BRIDINAJUMS! levérojiet Tpadu piesardzibu, stradajot ar
griezéjdiskiem. Ja nepiecieSsams, valkajiet aizsargcimdus

@ UZMANIBU! Pirms lietodanas, tiridanas vai apkopes



[nav ieklauti komplektacija).

Paredzeétais lietojums

o So jerici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, &dnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, pieméram, maizes ceptuvés, galas ceptuvés
utt., bet ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

o lerice ir paredzéta tikai svaigu darzenu [pieméram, burkanu,
kartupelu, kapostu u.c.] grieSanai, sagrieSanai un rivésanai,
izmantojot atbilstoSus grieSanas diskus komercialai lietosa-
nai. Jebkada cita lietoSana var izraisit ierices bojajumus vai
traumas.

o lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zemeéjuma ierikosana

Stierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemé&jums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zemgjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. Lpp.)

. Skrapis

. Gumijas vaks

Blodas vaks

. Skrapis

. Asmens

Erts stiprinajums

Bloda

Magneétiski vadita caurule

. Vadibas panelis

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no paraditajiem ilustracijam.
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Kontura shema
(2. attéls 3. Lpp.)

A. Kondensators

B. Motors

C. Holla sensors

D. Mikrosledzis

E. Parstravas aizsargs
F. Vadibas panelis
G.Sledzi

Exploded diagramma ar dalu sarakstu
(3. attéls 4. lappusé)

Dala Nr. Dalas nosaukums

1 Gumijas vacin$

Skrapésanas sviras montaza

5L Skrépja Montaza
Blodas Vaks

o | =~ w | o

Stiprinajuma Montaza

6 5L S/S Blodas Montaza
7 Gludas Asmens Montaza
8 Stiprinajuma lerice

9 Atbalsta lerice

10 Asmens Vairogs

" Centrala Stiprinajuma Séde
12 Apakséja Baze

13 Parstravas aizsargs
14 Stravas vads

15 IzslegSanas vacina plaksne
16 Starta kondensators
17 Kondensators

18 Sledza vaka plaksne
19 Membranas slédzis
20 Motora kronsteins

21 PCB panelis

22 Motors

23 V&ja aizsargs

24 Apakséja plaksne

25 Kajas

26 Blive

Piesardzibas pasakumi

Ar ierfci drikst stradat tikai augsti kvalificeti cilveki, kuri ievéro

Saja rokasgramata aprakstitos drosibas pasakumus.

e Personala rotacijas gadijuma apmaciba javeic ieprieks.

e lerice ir aprikota ar droSibas iericém bistamas vietas. Tomér
nav ieteicams pieskarties asmenim un kustigajam sastavda-
lam.

¢ Pirms apkopes darbu saksanas atvienojiet to no barosanas
avota.

¢ Rpigi novertgjiet atlikusos riskus, kad tirisanas un apkopes
laika tiek nonemtas aizsargierices.

e Tirisanai un apkopei ir nepiecieSama liela koncentracija.

e Ir absoldti nepiecieSama regulara stravas padeves vada
kontrole. Nodilis vai bojats vads var paklaut lietotajus lielam
elektriskas stravas trieciena riskam.

e Ja iericei ir anomalijas, nelietojiet to vai neméginiet to labot:
lUdzu, sazinieties ar piegadataju.

 Nelietojiet ierici saldétiem produktiem vai citiem produktiem,
iznemot partiku.

¢ Nekada gadijuma nemainiet nevienu ierices dalu atseviski.
Sazinieties ar piegadataju.

Razotajs un/vai pardevéjs nav atbildigi $ados gadijumos:

- ja ar ierici stradajis nepiedeross personals;

- ja dazas dalas ir nomainitas ar neoriginalam rezerves dalam;

- ja Saja rokasgramata sniegtie noradijumi netiek precizi ievé-
roti;

- Ja griezéjs nav notirits un ieellots ar piemérotiem produktiem.
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Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lUdzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierici.

e Pirms lietoanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiriana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra7o8anas atlieku d&| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventiléta.

Uzstadisana

BRIDINAJUMS: gan sistémai, gan vietai, kur jauzstada iekarta,
ir jaatbilst darba drosibas un veselibas aizsardzibas noteiku-
miem, ka ari citiem speka esoSajiem noteikumiem.

RaZotajs un pardevéjs nav atbildigi par razotaju, un pardevejs
nav atbildigs par jebkadiem noteikumiem.

Novietojiet ierici uz platas, izlidzinatas, sausas un stabilas virs-
mas, prom no siltuma avotiem un ddens striklam.

Drosibas ierices

Mikroslédzis

Mikroslédzis ir aprikots ar magnéta mehanismu. lerice auto-
matiski apstajas, kad blodas vaks vai bloda tiek atverta darbi-
bas laika.

Parslodzes aizsardzibas slédzis (automatiskas aizsardzibas
slédzis)

Slédzis ir izveidots, lai aizsargatu elektrisko kédi no bojaju-
miem, ko izraisa parmériga strava parslodzes vai Tssavienoju-
ma dél. Slédzis partrauc stravas plismu péc klimes konsta-
tésanas.

Piezime: Lai atiestatitu slédzi, nospiediet to péc problémas
atrisinasanas.

Elektriskie savienojumi

BRIDINAJUMS-PIESARDZIBA: Elektrisko savienojumu ar ba-
rosanas rozetém drikst veikt kvalificéts personals.

Parbaudiet auga zemésanas sistémas pilnigu efektivitati. Par-
liecinieties, ka linijas spriegums (V] un frekvence (Hz) atbilst
iekartas parametriem (skatiet ierices identifikacijas plaksniti
un elektroinstalacijas diagrammul). lekarta ir aprikota ar elek-
trisko kabeli ar kontaktdaksu. Pieslédziet iekartu pie sienas
slédza ar diferencialreleju.

Darbibas instrukcijas

(4. attéls 4. lappusé)

1. Novietojiet blodas montaZzu uz motora pamatnes centra
(Skat. 4. attelu).

2. Pagrieziet blodu pretéji pulkstena raditaja kustibas virzie-
nam, lidz ta droi nofikséjas pozicija (Skat. 4. attélu).

3. Pievienojiet stravas vadu pareizi iezemétai elektribas kon-
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taktligzdai.
4. Sobrid magina ir gatava darbibai.

5. Drogibas mikro-slédzis

a) STmagina ir aprikota ar magnétisko drogibas blokéganas
sistemu, kas paredzéta, lai novérstu darbibu, kad kompo-
nentes nav pareizi uzstaditas.

b) Magina nesaks darboties, ja gan bloda, gan vaks nav pa-
reizi uzstaditi un nofikséti vieta.

c) Pirms griesanas asmena uzstadidanas, parbaudiet, vai
izlaides varpsta griezas pretéji pulkstena raditaja kusti-
bas virzienam.

d) Ja griesanas virziens ir nepareizs, asmens nedarbosies
pareizi un apstrades veiktspéja var tikt ietekméta.

6. Pievienojiet kontaktdaksu rozetei.

7. Atveriet trauka vaku.

8. lelieciet edienu trauka, aizveriet vaku un nostipriniet divus
stiprinajumus uz trauka vaka [Skat. att. 5).

9. Nospiediet IESLEGSANAS pogu. Darba indikators IESLEG-
SANAS poga iedegsies un ierice saks darboties. Nepar-
trauktai grieSanai jUs varat atvért gumijas vaku un pievienot

ellu vai garsvielas caur to.

Bridinajums!

1. Nekad nepiepildiet blodu vairdk ka 2/3 no tas tilpuma. le-
teicamais minimalais tilpums nav zemaks par asmena li-
meni. Nepietiekams partikas daudzums var radit vibraciju.
Ja partikas gabali ir parak lieli, sagrieziet tos piemérota
izméra pirms ievietosanas.

2. lericei nav atlauts darboties tuksgaita ilgak par 30 mind-
tem.

3. Kad esat pabeidzis, nospiediet IZSLEGSANAS pogu, atvie-

nojiet ierici no stravas un notiriet to

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaanas, tiridanas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzeséjiet.

o Tirisanai neizmantojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem ddens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas stavokli, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

o Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi tirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietosanas laika var radit bistamus apstaklus.

» TRAUMAS BISTAMIBA! Tiri%anas laika ar asajiem asmeniem
jarikojas uzmanigi.

e Virsmas tiriet ar ziepém, spirtu, neabraziviem mazgasanas
lidzekliem vai Gdeni bez hlora vai sodas bazes vielam (hloréts
Udens, salsskabe).

¢ Nekad neizmantojiet abrazivus lidzeklus, térauda vati vai -
dzigus izstradajumus, jo tie var sabojat ierices virsmu, par-
klajumu vai korpusu.

* Tirisanai izmantojiet netoksiskus higiénas lidzeklus.

Tirisana

* Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sukli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

¢ Pirms tirisanas vienmér nonemiet visas paligierices, pretéja



gadijuma tas iestregs uz varpstas un vélak bas grati iznemt.

* Higiénas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos skid-
rumos.

 Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

o |erices tiriSana javeic vismaz reizi diena vai biezak, ja nepie-
cieSams.

* TiriSanai jabit loti precizai attieciba uz tam ierices dalam, kas
tieSi vai netieSi saskaras ar partikas produktiem.

¢ Péc katra darbibas cikla ieteicams nonemt nazus un parbau-
dit blodu un tas vaku, vai tajos nav aizsprostojumu un atli-
kumu.

* BRIDINAJUMS! ASMENS IR ASI. Tiriet uzmanigi! Nazi NAV
pieméroti trauku mazgajamai masinai.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

* Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

* Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

¢ Péc ilgstosas lietoSanas asmeni var klGt blavi. Regulari par-
baudiet to un sazinieties ar piegadataju, lai sanemtu apkopi.

Transportésana un uzglabasana

 Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

 Parvietojot vai transportgjot masinu ta smaga svara dél, jaie-
Véro Tpasa piesardziba. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot
grozu. Parvietojiet masinu [nam, uzmanigi un nekad nesve-
rieties augstak par 45°.

* Jaierice ilgstosi darbojas tuksgaita, atvienojiet ierici no elek-
trotikla un riipigi notiriet to un papildiniet to. Lai aizsargatu
visas ierices dalas, izmantojiet balto vazelina ellu (vai jebkuru
[idzigu produkciju).

o Sie produkti, kas galvenokart sastav no taukainam apaks-
stancém un mazgasanas lidzekliem un ir pieejami aerosola
balonos vieglai uzklasanai, padara aluminija virsmas spidigas
un novérs mitrumu un koroziju.

 Més iesakam parklat ierici ar neilona [vai lidzigu) dranu.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet talak esoso ta-

bulu, lai uzzinatu par risingjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat

problému, lidzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzgju.

* Kad panela balta signallampina ir ieslégta un ierice neieslée-
dzas, parbaudiet, vai rokturis un vaks ir aizvérti. 5ada veida
tiek aktivizéti droSibas mikroslédZi. DroSibas mikrosledzi
novers masinas iedarbinasanu, ja vertspapiri nav aktivizéti.

¢ Bojajumu gadijuma atvienojiet ierici no elektrotikla un sazi-
nieties ar piegadataju.

* Neiedarbiniet ierici un neméginiet veikt pasremontu.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidesanu. Jdsu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite §j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliy j vanden] ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite ji nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentety,
nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekiltu pavojus
suklupti.

o ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

* ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa pries atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.
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* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiu Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

e Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte is lizdo, visada traukite kiStuka.

¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

* Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

o SPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

PERSPEJIMAS! Pries valydami, prizitredami ar re-
montuodami atjunkite elektros energijos tiekima!

PERSPEJIMAS! Reikalingas dviejy asmeny aptar-
navimas!

PERSPEJIMAS! Prieg naudodami, valydami ar atlik-

dami technine priezilra, perskaitykite naudojimo

instrukcija.

ISPEJIMAS! Operacijos metu nedékite ranky j islei-
@ dimo anga.

atjunkite jj.

Pries pasiekdami elektros kistuka,

o Sis prietaisas nera skirtas naudoti namuose.

* Ekvipotencinis klijavimo terminalas yra skirtas kryzminiam
sujungimui su kita jranga.

» Nenaudokite prietaiso be skalbiniu, kad neperkaistuméte.

* PERSPEJIMAS! VISADA igjunkite maing ir atjunkite maitini-
mo Saltinj pries liesdami bet kokias variklio dalis.

« ]SPEJIMAS! Nebandykite apeiti jokio apsauginio blokavimo.

o Jei paZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieZiros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

* Nekraukite per daug ingredienty, kad iSvengtumete maisto
produktu perpildymo.

« |SPEJIMAS! NEKELKITE PRIETAISO UZ RANKENOS.

* Nenaudokite prietaiso be darzoviu, kad neperkaistumete.

* ISPEJIMAS! Dirbdami su pjovimo diskais bikite itin atsargs.
Jei reikia, mivékite apsaugines pirstines (nepateikiamas).

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdzZiui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniy jmoniy,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

o Prietaisas skirtas tik Sviezioms darzovems [pvz., morkoms,
bulvems, kopUstams ir kt.) pjaustyti, pjaustyti ir skrudinti,
naudojant tinkamus pjovimo diskus komerciniais tikslais. Bet
koks kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti
Zmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uZ netinkama prietaiso naudojima.

IZeminimo irengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iSéjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Grandiklio rankena

Guminis dangtelis

Dubens dangtis

Grandiklis

Asmenys

Patogus fiksatorius

Dubuo

Magnetinis laidus vamzdis

Valdymo pultas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomuy iliustraciju.
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Grandinés diagrama
(2 pav., 3 psL.)

A. Kondensatorius

B. Variklis

C. Hallo jutiklis

D. Mikrojungiklis

E. Srovés pervirSio apsauga



F. Valdymo pultas

G. Jungikliai

Sprogusi diagrama su daliu sarasu

(3 pav., 4 psl.)

Dalies Nr. Dalies pavadinimas

1 Guminis dangtis
2 Grandiklio rankos surinkimas
3 5L Grandiklio Surinkimas
b4 Dubens Dangtis
5 Tvirtinimo Detaliu Surinkimas
6 5L S/S Dubens Surinkimas
7 Lygaus ASmenuy Surinkimas
8 Tvirtinimo jtaisas
9 Atraminis jtaisas
10 Apsauginis diskas
11 Centriné tvirtinimo sédyné
12 Apatinis pagrindas
13 Srovés apsaugos priemoné
14 Maitinimo laidas
15 Jungiklio dangtelio plokste
16 Paleidimo kondensatorius
17 Kondensatorius
18 Perjungiklio dangtelio plokste
19 Membraninio jungiklio
20 Variklio laikiklis
21 PCB plokste
22 Variklis
23 Véjo skydas
24 Apatiné ploksté
25 Kojos
26 Tarpiné

Atsargumo priemonés

Su prietaisu turi elgtis tik aukstos kvalifikacijos darbuotojai,

kurie laikosi Siame vadove aprasyty saugos priemoniu.

e Jeigu darbuotojai rotuojasi, turi bati rengiami i$ anksto.

 Pavojingose vietose prietaise jrengti saugos jtaisai. Taciau re-
komenduojama neliesti peilio ir judanciu komponenty.

o Pries pradédami techninés prieZidros darbus, atjunkite ji nuo
maitinimo 3altinio.

e Atsargiai jvertinkite likusia rizika, kai iSimamos apsauginés
priemonés valymui ir prieZidrai.

e Valymas ir priezitra reikalauja didelés koncentracijos.

 Bitina reguliariai valdyti maitinimo laida. Sugedes arba pa-
Zeistas laidas gali sukelti didelj elektros smagio pavoju nau-
dotojams.

o Jei prietaise yra anomaliju, nenaudokite ju arba nemeginkite

ju taisyti: kreipkités | tiekéja.

¢ Nenaudokite prietaiso uzsaldytiems maisto produktams ar
kitiems produktams, iSskyrus maista.

* Niekada patys nekeiskite jokiu prietaiso daliu. Susisiekite su

tiekéju.

Gamintojas ir/ar pardavéjas neatsako Siais atvejais:

- jei prietaisa tvarké nejgalioti darbuotojai;

- jei kai kurios dalys buvo pakeistos neoriginaliomis atsargi-
némis dalimis;

- jei tiksliai nesilaikoma Siame vadove pateiktu nurodymu;

- jei pjoviklis nebuvo iSvalytas ir alyvuotas tinkamais produk-
tais.

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Pried naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir techniné prieziara).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

e Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e [Ssaugokite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas per pirmuosius ke-

lis naudojimo bldus gali iSskirti lengva kvapa. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Montavimas

ISPEJIMAS: sistema ir vieta, kurioje jranga turi bati sumontuo-
ta, turi atitikti darbuotoju saugos ir sveikatos taisykles bei kitus
galiojanCius teisés aktus.

Gamintojas ir pardavéjas néra atsakingi uz jokj gamintoja, o
pardavéjas néra atsakingas uz jokius reglamentus.

Padékite prietaisa ant plataus, islyginto, sauso ir stabilaus
pavirsiaus, atokiau nuo Silumos Saltiniu ir vandens purkstuvy.

Apsaugos priemonés

Mikrojungiklis

Mikrojungiklis yra apripintas magnetiniu mechanizmu. Jrengi-
nys automatiskai sustoja, kai dubens dangtis arba dubuo atida-
romi veikimo metu.

Srovés perkrovos apsaugos jungiklis (Cirkuliacijos pertrau-
kiklis)

Jungiklis yra suprojektuotas apsaugoti elektros grandine nuo
pazeidimu, kuriuos sukelia per didelé srove dél perkrovos arba
trumpojo jungimo. Jungiklis nutraukia sroves tekéjima po to,
kai aptinkamas gedimas.

Pastaba: Norédami perstatyti jungiklj, paspauskite jj po to, kai
problema yra iSspresta.

Elektros jungtys

PAVOJUS-ATSARGIAI: Elektrines jungtys prie maitinimo lizdo
turéty bati atliekamos kvalifikuoto personalo.

Patikrinkite, ar augalinés jZeminimo sistemos efektyvumas yra
puikus. |sitikinkite, kad linijos jtampa (V) ir daznis [Hz) atitinka
masinos reitingus (zr. masinos identifikacijos lentele ir laidy
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schema). Masina turi elektros kabelj su kistuku. Prijunkite ma-
Sina prie pagrindinio sieninio jungiklio su diferenciniu.

Naudojimo instrukcijos
(4 pav., 4 psl.)
1. Patalpinkite dubens surinkima ant variklio bazés centro (Zr.
4 pav.).
2. Pasukite dubenj pries laikrodZio rodykle, kol jis saugiai uz-
sifiksuos vietoje [Zr. 4 pav.).
3. Prijunkite maitinimo laida prie tinkamai jzemintos elektros
lizdo.
4. Dabar masina yra paruosta naudoti.
5. Saugos mikro jungiklis
al Si magina yra aprupinta magnetine saugos blokavimo
sistema, sukurta siekiant uzkirsti kelia veikimui, kai
komponentai néra teisingai jdiegti.

b) Masina nepradés veikti, jei abu dubuo ir dangtis nebus
teisingai jstatyti ir uzfiksuoti vietoje.

c) Pries jdiegiant pjovimo mente, patikrinkite, ar iSvesties
velenas sukasi pries laikrodZio rodykle.

d) Jei sukimosi kryptis neteisinga, menté neveiks tinkamai
ir apdorojimo efektyvumas gali biti paveiktas.

6. Prijunkite maitinimo kistuka prie elektros lizdo.

7. Atidarykite dubens dangtj.

8. |dekite maista j dubenj, uzdarykite dangtj ir pritvirtinkite du
uzraktus prie dubens dangcio (Zr. pav. 5.

9. Paspauskite |[JUNGIIMO mygtuka. Veikimo lemputé |JUN-
GIIMO mygtuke uZsidegs ir prietaisas pradés veikti. Nuo-
latiniam pjaustymui galite atidaryti gumos dangtel; ir jpilti
aliejaus arba prieskoniu per jj.

Ispéjimas!

1. Niekada nedékite maisto virs 2/3 dubens. Rekomenduoja-
mas minimalus tdris neturi bati Zemesnis uz aSmenu lygj.
Maisto trikumas lemia vibracija. Jei maistas yra per didelis,
supjaustykite jj tinkamo dydZio pries Serdami.

2. Irenginiui neleidZiama veikti tus¢iaja eiga ilgiau kaip 30 mi-
nuciy.

3. Kai baigsite, paspauskite ISJUNGIMO mygtuka, atjunkite
prietaisa ir iSvalykite ji.

Valymas ir prieZidra

» Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezira.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros $varos biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

* Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jeigu prietaisas néra tinkamai ivalytas, jo naudojimo trukme
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukle.

e SUZALOS PAVOJUS! Valydami astrius pjovimo peilius, bukite
atsargus.

e Pavirsius valykite vandeniu su muilu, alkoholiu, neabrazyvi-
niais plovikliais arba vandeniu be chloro ar sodos pagrindo
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medziagu (chlorinto vandens, druskos ragsties).

* Niekada nenaudokite abrazyvy, plieno vilnos ar panasiy ga-
miniu, nes jie gali paZeisti prietaiso pavirsiu, danga ar kor-
pusa.

* Valymui naudokite netoksiskus higienos produktus.

Valymas

 Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

o Prie$ valydami visada iSimkite visus priedus, nes kitaip jie
jstrigs ant veleno ir bus sunkiai pasalinami véliau.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu | elektros komponentus.

* Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

o Neéra jokiu daliy, kurios bty saugios plauti indaplovéje.

e Jeigu reikia, prietaisa reikia valyti bent karta per diena arba
daZniau.

o Valymas turi bati itin tikslus toms prietaiso dalims, kurios tie-
siogiai ar netiesiogiai lieciasi su maisto produktais.

* Rekomenduojama po kiekvieno veikimo ciklo iSimti peilius ir
patikrinti dubenj bei jo dangti, ar néra uzsikimsimu ir likuciu.

o ISPEJIMAS! PEILIAI YRA ASTRUS. Valykite atsargiai! Peiliai
NETINKA plauti indaplovéje.

Techniné priezira

* Requliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

 Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite ji naudoti, i$junkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

o Visus techninés priezitros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

* Ilgai naudojant asmenys gali tapti nuobodis. Reguliariai ti-
krinkite ir kreipkités | tiekéja dél techninés prieZitros.

Transportavimas ir laikymas

* Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjungtas
nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

 Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali ji
sugadinti.

» Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

o Dél savo didelio svorio masina turi bati ypac atsargi, kai juda
arba transportuoja. Ne maziau kaip 2 asmenys arba vezimas.
Létai, atsargiai judinkite masina ir niekada nevaziuokite di-
desniu nei 45° kampu.

o Jei prietaisas bus nenaudojamas ilga laika, iStraukite i$ elek-
tros lizdo ir kruopsciai iSvalykite prietaisa bei priedus. Naudo-
kite balta vazelino alyva (arba bet kokj panasy siala) visoms
prietaiso dalims apsaugoti.

o Sie produktai, daugiausia sudaryti i riebiy substanciniy geri-
mu ir plovikliu, kurie yra purskiamuose cilindruose, kad baty
lengva naudoti, aliuminio pavirSius tampa blizgus ir apsaugo
nuo drégmes ir korozijos.

* Rekomenduojame prietaisg uzdengti nailonine (ar panasial
Sluoste.



Trik¢iu salinimas gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, r. toliau pateiktg tirpalo Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités | alimentacdo. Quaisquer reparagdes so devem ser realizadas
tiekéja / paslaugu teikéja. por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
 Kai dega balta kontroliné lempute skydelyje ir prietaisas ne- ou ferimentos.
uZsiveda, patikrinkite, ar rankena ir dangtis uzdaryti. Tokiu * AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
bidu suaktyvinami saugos mikrojungikliai. Apsauginiai mi- alimentagao em seguranca, se necessario, para evitar puxar
krojungikliai neleidzia paleisti masinos, jei vertybiniai popie- acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
riai nesuaktyvinti. perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
* Sugedus atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir kreipkités * AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estd

j tiekéja. ligado a fonte de alimentagao.
« Nepradékite jrenginio ir neméginkite saves taisyti. AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

Garantija mento. o )

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy Ligue oAaparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

mety nuo jo jsigijimo, bus paZalintas nemokamai jj pataisant e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri- Nao ‘quiue na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba ou humidas. - )

juo nebuvo piktnaudiaujama. Jisy jstatyminems teiséms tai Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire

netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite, RS Y A S
kur i kada jis buvo isigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz., |med\atamente as ligacoes da fgnte de‘ail\memagao. Nao uﬁ-
Zekil. lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

Pasalinimas ir aplinka em caso de emergéncia.

Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iEmesti kar- Certl?q;e—se de que o cabo ndo Entra im cc;ntzctfo combobje—
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jds tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

atsakote u? tai, kad jasy atlieky tvarkymo jranga Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

blty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo i‘a; em vez disso, puse serlr;]pre pfﬂa chha.
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu- Nunca transp(i)rt.e 0 aparetho Pde 0ca Ot.h inh
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky unca tente abrir a estrutura do aparelno sozinho.

irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés Nao insira objetos na caixa do.ap?rel.ho. L
- Nunca deixe o aparetho sem vigilancia durante a utilizacao.

tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama c lho d i | lificad
taip, kad bty apsaugota Zzmoniuy sveikata ir aplinka. 5t§ apareiho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati- c tho
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo .ste apar(e. 0 ndo deve §er operado.por pesvsoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz N A .

perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per =085 que nao ter]ham experiencia & C(jnhgumento. .

vieZaja sistema. Este aparel}ho nao deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

PORTUGUES alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Caro Cliente, além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente fabricante. Se n&o o fizer, pode representar um risco de se-
este manual do utilizador, prestando especial atencéo aos re- guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar apenas pecas e acessorios originais.
e utilizar este aparelho pela primeira vez. ¢ Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.
Instrucoes de seguranca * Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi [gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).
concebido, conforme descrito neste manual. * Nao tape o aparelho em funcionamento.
« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa- * Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparetho.
dos por um funcionamento incorreto e utilizagao incorreta. * Nao utilize 0 aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
A reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-  * O aparelho ndo é adequado para instalacdo numa drea onde
gure o aparelho sob 4gua corrente. possa ser utilizado um jacto de agua.

« NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re- * Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparetho
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para ventilacao durante a utilizacao.
¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
tho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

©
L'
©
®:

ATENGAO! Desligue da tomada antes de limpar, fa-
zer a manutenc¢ao ou reparar!

ATENCAO! E necessario o manuseamento por duas
pessoas!

ATENGAO! Leia o manual de instrucdes antes da
operacao, limpeza ou manutencao.

AVISO! N3o coloque as maos na abertura de des-
carga durante o funcionamento. Desligue a ficha de
alimentacao antes de entrar em contacto.

e Este aparelho ndo se destina a utilizacdo doméstica.

o E fornecido um terminal de ligaco equipotencial para permi-
tir a ligacao cruzada com outro equipamento.

* Nao utilize o aparelho sem carga para evitar sobreaqueci-

mento.

o ATENCAO! Desligue SEMPRE a maquina e desligue a fonte
de alimentacdo antes de tocar em quaisquer pecas motori-

zadas.

¢ AVISO! N3o tente contornar qualquer blogueio de seguranca.

¢ Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar perigos.

¢ Nao carregue demasiados ingredientes para evitar o trans-
bordo dos produtos alimentares.

« AVISO! NAO LEVANTE O APARELHO PELA PEGA.

* Nao utilize o aparelho sem legumes para evitar sobreaque-

cimento.

* AVISO! Tenha muito cuidado ao manusear os discos de corte.
Use luvas de protecdo [ndo fornecidas) se necessario.

Utilizacao prevista
e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-

merciais,

por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-

nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas nao para producao continua em massa de
alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido apenas para cortar, fatiar e ralar le-
gumes frescos (por exemplo, cenouras, batatas, couve, etc.]
com a utilizacao de discos de corte adequados para uso co-
mercial. Qualquer outra utilizagdo pode provocar danos no
aparelho ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Gnico responsavel pela utilizacao indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de proteccao.
A'ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligagdo a terra ou ligagdes eléctricas com fio de liga-
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cdo a terra. As ligacoes devem estar devidamente instaladas e
ligadas a terra.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Braco raspador

Tampa de borracha

Tampa da tigela

Espatula

Lamina

Fixador conveniente

Tigela

Tubo condutor magnético

9. Painel de controle

Observacdo: O contetdo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrério. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.
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Diagrama de circuito
(Fig. 2 na pagina 3)

A. Capacitor

B. Motor

C. Sensor Hall

D. Micro interruptor

E. Protetor de sobrecorrente
F. Painel de controlo

G. Interruptores

Diagrama explodido com lista de pecas
(Fig. 3 na pagina 4)

N.o de peca Nome da peca
1 Tampa de borracha
2 Conjunto do braco raspador
3 Montagem do Raspador de 5L
4 Tampa da Tigela
5 Montagem de Fecho
6 Montagem da Tigela de 5L S/S
7 Montagem da Lamina Lisa
8 Dispositivo de Suporte
9 Dispositivo de Apoio
10 Escudo de Ldmina
" Assento Central de Suporte
12 Base Inferior
13 Protetor Contra Sobrecorrente
14 Cabo de Alimentacao
15 Placa de Cobertura do Interruptor
16 Capacitor de Partida
17 Capacitor
18 Placa de Cobertura do Interruptor
19 Interruptor de Membrana




20 Suporte do Motor

21 Painel de PCB

22 Motor

23 Para-brisa

24 Placa Inferior

25 Pés

26 Junta
Precaucoes

0 aparelho s6 deve ser manuseado por pessoas altamente
qualificadas que sigam as medidas de seguranca descritas
neste manual.

* Em caso de rotacao do pessoal, deve ser fornecida formacao
prévia.

* 0 aparelho esta equipado com dispositivos de seguranca em
pontos perigosos. No entanto, recomenda-se que nao toque
na l@mina nem nos componentes maoveis.

* Antes de iniciar as operacdes de manutencdo, desligue-o da
fonte de alimentacao.

o Avalie cuidadosamente os riscos residuais quando os dispo-
sitivos de protecdo forem removidos para limpeza e manu-
tencao.

¢ A limpeza e a manutencao requerem uma grande concen-
tracao.

o £ absolutamente necessario um controlo regular do cabo de
alimentacdo. Um cabo desgastado ou danificado pode expor
os utilizadores a um grande risco de choque elétrico.

* Se o dispositivo apresentar anomalias, ndo o utilize nem ten-
te repara-lo: contacte o fornecedor.

¢ N&o utilize o aparelho para alimentos congelados ou outros
produtos além de alimentos.

¢ Nunca substitua quaisquer pecas do dispositivo sozinho.
Contacte o fornecedor.

0 fabricante e/ou o vendedor nao sao responsaveis nos seguin-
tes casos:

se 0 aparelho tiver sido manuseado por pessoal ndo auto-
rizado;

se algumas pecas tiverem sido substituidas por pecas so-
bressalentes ndo originais;

se as instrucdes incluidas neste manual nao forem seguidas
com precisdo;

se o cortador nao tiver sido limpo e lubrificado com os pro-
dutos certos.

Preparacao antes da utilizacao

o Retire todas as embalagens e embalagens de proteccdo.

o Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacio (Con-
sulte ==> Limpeza e manutenc&o).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.
 Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.
¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-

tho no futuro.
e Guarde o manual do utilizador para consulta futura.
NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um
odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e
nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o
aparelho esta bem ventilado.

Instalacao

AVISO: tanto o sistema como o local onde o equipamento serd
instalado devem estar em conformidade com os regulamentos
de seguranca e saude no trabalho, bem como com outros re-
gulamentos em vigor.

0 fabricante e o vendedor nao serdo responsabilizados por
qualquer fabricante e o vendedor nao sera responsabilizado
por quaisquer regulamentos.

Coloque o dispositivo numa superficie larga, nivelada, seca e
estavel, longe de fontes de calor e jatos de agua.

Dispositivos de seguranca

Microinterruptor

0 microinterruptor esta equipado com um mecanismo de ima.
0 aparelho para automaticamente quando a tampa da tigela ou
a tigela é aberta durante o funcionamento.

Interruptor de protecdo contra sobrecorrente (Disjuntor)

O interruptor é projetado para proteger o circuito elétrico de
danos causados por corrente excessiva como resultado de uma
sobrecarga ou curto-circuito. O interruptor interrompe o fluxo
de corrente apds detectar uma falha.

Nota: Para reiniciar o interruptor, pressione-o apés o proble-
ma ser resolvido.

Conexdes elétricas

PERIGO-CUIDADO: A conexao elétrica a tomada deve ser reali-
zada por pessoal qualificado.

Verifique a perfeita eficiéncia do sistema de aterramento da
planta. Certifique-se de que a tensao de linha (V) e a frequén-
cia [Hz) correspondam as classificacdes da maquina (consulte
a placa de identificacao da maquina e o diagrama de fiacdo).
A méquina vem equipada com um cabo elétrico com plugue.
Conecte a maquina a um interruptor principal de parede com
diferencial.

Instrucdes de operacao
(Fig. 4 na pagina 4)
1. Posicione o conjunto da taca no centro da base do motor
(Veja Fig. 4).
2. Rode a taca no sentido contrario ao dos ponteiros do relo-
gio até que trave firmemente na posicao (Veja Fig. 4).
3. Ligue o cabo de alimentacdo a uma tomada elétrica devi-
damente aterrada.
4. A maquina esta agora pronta para funcionar.
5. Micro interruptor de seguranca
a) Esta maquina estd equipada com um sistema magnéti-
co de bloqueio de seguranca, concebido para impedir o
funcionamento quando os componentes nao estao devi-
damente instalados.
b) Amaquina ndo arrancara a menos que tanto a taca como
a tampa estejam corretamente instaladas e blogueadas
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no lugar.

c) Antes de instalar a l[dmina de corte, verifique se o eixo
de saida gira no sentido contrario ao dos ponteiros do
reldgio.

d) Se a direcdo de rotacao estiver incorreta, a ldmina nao
funcionara corretamente e o desempenho do processa-
mento poderd ser afetado.

6. Ligue a ficha de alimentacdo a uma tomada de parede.

7. Abra a tampa da tigela.

8. Coloque a comida na tigela, feche a tampa e prenda os dois
fechos na tampa da tigela (Ver fig. 5.

9. Pressione o botdo ON. A luz indicadora no botdo ON acen-
derd e o aparelho comecard a funcionar. Para corte conti-
nuo, pode abrir a tampa de borracha e adicionar ¢6leo ou
tempero através dela.

Aviso!

1. Nunca coloque comida em mais de 2/3 da tigela. O volu-
me minimo recomendado n3o deve ser inferior ao nivel da
ldmina. Falta de comida leva a vibracdo. Se a comida for
muito grande, corte-a no tamanho adequado antes de ali-
mentar.

2. 0 aparelho nao deve funcionar em vazio por mais de 30
minutos.

3. Quando terminar, pressione o botdo OFF, desligue o apa-

relho e limpe-o.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

 N3o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e podera resultar em choque
eléctrico.

e Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzira a sua vida Util e podera resultar em condi-
cdes perigosas durante a utilizacdo.

¢ PERIGO DE FERIMENTOS! Deve ter-se cuidado ao manusear
as laminas de corte afiadas durante a limpeza.

e Limpe as superficies com dgua com sabao, alcool, detergen-
tes ndo abrasivos ou com agua sem cloro ou substancias a
base de refrigerantes (agua clorada, acido cloridrico).

e Nunca utilize abrasivos, palha-de-aco ou produtos seme-
lhantes, pois podem danificar a superficie, o revestimento ou
o corpo do dispositivo.

e Para a limpeza, utilize produtos de higiene nao toxicos.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

e Retire sempre todos os acessorios antes da limpeza, caso
contrario ficardo presos no eixo e dificeis de remover mais
tarde.

%68

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizago.

« Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

* Alimpeza do aparelho deve ser realizada pelo menos uma vez
por dia ou mais frequentemente, se necessario.

¢ A limpeza deve ser extremamente precisa para as pecas do
aparelho que estejam direta ou indiretamente em contacto
com alimentos.

¢ Recomenda-se remover as facas e verificar a tigela e a tampa
da tigela em busca de obstrucdes e residuos apés cada ciclo
de operacao.

o ATENCAO! AS LAMINAS SAO AFIADAS. Limpe com cuidado!
As facas NAO sao adequadas para a maquina de lavar louca.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

 Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

 Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos ou recomendados pelo fabricante.

¢ As ldminas podem ficar bacas apés utilizacdo prolongada.
Verifique regularmente e contacte o fornecedor para obter
assisténcia.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

* Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando
o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

o Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina devagar, com
cuidado e nunca incline mais de 45°.

* Se o aparelho ficar inactivo durante muito tempo, desligue
da tomada e limpe minuciosamente o dispositivo e aceda
aos acessorios. Utilize dleo de vaselina branco (ou qualquer
produto semelhante) para proteger todas as partes do dis-
positivo.

e Estes produtos, compostos principalmente por substancias
oleosas e detergentes, e disponiveis em cilindros de pulve-
rizacao para uma aplicacao facil, tornam as superficies de
aluminio brilhantes e evitam a humidade e a corrosao.

* Recomendamos que cubra o dispositivo com um pano de
nylon (ou semelhante).

Resolucao de problemas

Se 0 aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao

na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-

blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

¢ Quando a luz piloto branca no painel estiver acesa e o dis-
positivo ndo arrancar, verifique se a pega e a tampa estao



fechadas. Os microinterruptores de seguranca sao activados
desta forma. Os microinterruptores de seguranca impedem o
arranque da maquina se os valores mobilidrios nao estiverem
activados.

¢ Em caso de falha, desligue o dispositivo e contacte o forne-
cedor.

* Ndo ligue o dispositivo nem tente efetuar reparacdes auto-
maticas.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudarao a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecolégica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.
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Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-& {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« {NUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-
tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbon, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningln objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.
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* Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

iPRECAUCION! Desenchufe antes de limpiar, reali
zar tareas de mantenimiento o reparar.

iPRECAUCION! {Se requiere el manejo de dos per-
sonas!

|PRECAUCION' Lea el manual de instrucciones an-
tes de utilizar, limpiar o realizar el mantenimiento.

jADVERTENCIA! No coloque las manos en la aber-
tura de descarga durante el funcionamiento. Desco-
necte el enchufe de alimentacion antes de acercar-

e Este aparato no esta disefado para uso doméstico.

* Se proporciona un terminal de unidn equipotencial para per-
mitir la unién cruzada con otros equipos.

* No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

. iPRECAUCIfJN! Apague SIEMPRE la maquina y desconecte
la fuente de alimentacion antes de tocar cualquier pieza del
motor.

* jADVERTENCIA! No intente omitir ningln enclavamiento de
seguridad.

e Si el cable de alimentacidn esta dafiado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.

* No cargue demasiados ingredientes para evitar el desborda-
miento de los productos alimenticios.

 jADVERTENCIA! NO LEVANTE EL APARATO POR EL ASA.

¢ No utilice el aparato sin verduras para evitar el sobrecalen-
tamiento.

¢ jADVERTENCIA! Tenga mucho cuidado al manipular los dis-
cos de corte. Use guantes protectores (no suministrados) si
es necesario.

Uso previsto

e Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

e £ aparato estd disefiado solo para cortar, cortary rallar ver-
duras frescas [p. e]., zanahorias, patatas, repollo, etc.) con el
uso comercial de discos de corte adecuados. Cualquier otro
uso puede provocar dafos en el aparato o lesiones perso-
nales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.
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Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto
(Fig. 1 en la pagina 3)
1. Brazo raspador

Tapa de goma

Cubierta del tazon

Espétula de cocina

Cuchilla

Sujetador conveniente

Tazén

Tubo conductor magnético

Panel de control.
bservaCIon El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. EL aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

O o ®No oW

Diagrama de circuitos

(Fig. 2 en la pagina 3)

A. Capacitor

B. Motor

C. Sensor Hall

D. Micro interruptor

E. Protector contra sobrecorrientes
F. Panel de control.

G. Interruptores

Diagrama detallado con lista de piezas
(Fig. 3 en la pagina &)

N.o de pieza Nombre de la pieza
1 Tapa de goma
2 Conjunto de brazo raspador
3 Conjunto de raspador de 5L
4 Tapa del Bowl
5 Conjunto de Sujetadores
6 Conjunto de Bowl 5L S/S
7 Conjunto de Cuchilla Lisa
8 Aparato de Montaje
9 Aparato de Soporte
10 Protector de Hoja
" Asiento de Aro Central
12 Base Inferior
13 Protector de Sobrecorriente
14 Cable de alimentacion




15 Placa de cubierta del interruptor

16 Capacitor de arranque

17 Capacitor

18 Placa de cubierta del interruptor

19 Interruptor de Membrana

20 Soporte del Motor

21 Panel PCB

22 Motor

23 Parabrisas

24 Placa Inferior

25 Pies

26 Junta
Precauciones

El aparato solo debe ser manipulado por personal altamente
cualificado que siga las medidas de seguridad descritas en
este manual.

e En caso de rotacion de personal, se debe proporcionar for-
macion con antelacion.

o El aparato estd equipado con dispositivos de seguridad en
puntos peligrosos. Sin embargo, se recomienda no tocar la
hoja ni los componentes méviles.

 Antes de iniciar las operaciones de mantenimiento, desco-
néctela de la fuente de alimentacion.

* Evallie cuidadosamente los riesgos residuales cuando retire
los dispositivos de proteccion para su limpieza y manteni-
miento.

e La limpieza y el mantenimiento requieren una gran concen-
tracion.

 Es absolutamente necesario un control regular del cable de
alimentacion. Un cable deshilachado o dafiado puede expo-
ner a los usuarios a un gran riesgo de descarga eléctrica.

« Si el dispositivo muestra anomalias, no lo utilice ni intente
repararlo: pongase en contacto con el proveedor.

* No utilice el aparato para alimentos congelados ni para otros
productos que no sean alimentos.

¢ No sustituya nunca ninguna pieza del dispositivo por si mis-
mo. Pdngase en contacto con el proveedor.

El fabricante y/o el vendedor no son responsables en los si-

guientes casos:

- si el aparato ha sido manipulado por personal no autorizado;

- si algunas piezas se han sustituido por piezas de repuesto
no originales;

- si no se siguen con precision las instrucciones incluidas en
este manual;

- si el cortador no se ha limpiado y engrasado con los produc-
tos adecuados.

Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje protectory el envoltorio.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

* Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

e Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instalacion

ADVERTENCIA: tanto el sistema como la ubicacion donde se
va a instalar el equipo deben cumplir con las normativas de
seguridad y salud ocupacional, asf como con otras normativas
vigentes.

El fabricante y el vendedor no seran responsables de ningln
fabricante y el vendedor no sera responsable de ninguna nor-
mativa.

Coloque el dispositivo sobre una superficie ancha, nivelada,
seca y estable, lejos de fuentes de calor y chorros de agua.

Dispositivos de seguridad

Micro-interruptor

El micro-interruptor estd equipado con un mecanismo de
iman. El aparato se detiene automaticamente cuando la tapa
del tazén o el tazdn se abre durante la operacion.

Interruptor de proteccién contra sobrecorriente (Disyuntor)
Elinterruptor estd disenado para proteger el circuito eléctrico
de dafos causados por exceso de corriente como resultado de
una sobrecarga o cortocircuito. ELl interruptor interrumpe el
flujo de corriente después de que se detecta una falla.

Nota: Para restablecer el interruptor, presionelo después de
que se solucione el problema.

Conexiones eléctricas

PELIGRO-PRECAUCION: La conexion eléctrica al tomacorrien-
te debe ser operada por personal calificado.

Verifique la perfecta eficiencia del sistema de puesta a tierra
de la planta. Asegurese de que el voltaje de la linea (V] y la fre-
cuencia (Hz) correspondan a las clasificaciones de la maquina
(consulte la placa de identificacion de la maquinay el diagrama
de cableado). La maquina viene equipada con un cable eléctrico
con enchufe. Conecte la maquina a un interruptor principal en
la pared con diferencial.

Instrucciones de operacion

[Flg 4 en la pagina 4)
. Coloque el conjunto del tazén en el centro de la base del
motor (Ver Fig 4).

2. Gire el tazdn en sentido antihorario hasta que se bloquee de
manera segura en su posicion (Ver Fig 4).

3. Conecte el cable de alimentacion a una toma de corriente
debidamente conectada a tierra.

4. La maquina ahora estd lista para funcionar.
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5. Microinterruptor de seguridad

a) Esta maquina esta equipada con un sistema de enclava-
miento magnético de seguridad disefiado para prevenir
su funcionamiento cuando los componentes no estan
correctamente instalados.

b) La maquina no se encendera a menos que tanto el tazon
como la tapa estén correctamente instalados y bloquea-
dos en su lugar.

c) Antes de instalar la cuchilla de corte, verifique que el eje
de salida gire en sentido antihorario.

d) Si la direccion de rotacién es incorrecta, la cuchilla no
funcionara correctamente y el rendimiento del procesa-
miento puede verse afectado.

6. Conecte el enchufe de alimentacion a una toma de corrien-
te.

7. Abre la tapa del tazon.

8. Introduce la comida en el tazdn, cierra la tapa y asegura los
dos sujetadores en la tapa del tazén (Ver fig 5).

9. Presione el boton de ENCENDIDO. La luz de operacion en el
boton de ENCENDIDO se iluminard y el aparato comenzara
a funcionar. Para un corte continuo, puedes abrir la tapa de
goma y anadir aceite o condimentos desde alli.

jAdvertencia!

1. Nunca ponga comida por encima de 2/3 del cuenco. El vo-
lumen minimo recomendado no debe ser inferior al nivel
de la cuchilla. La falta de alimento provoca vibracién. Si los
alimentos son demasiado grandes, cortelos al tamario ade-
cuado antes de procesarlos.

2. El aparato no debe funcionar en vacio durante mas de 30
minutos.

3. Cuando haya terminado, presione el boton de APAGADO,
desenchufe el aparato y limpielo.

Limpieza y mantenimiento

* jATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
el mantenimiento.

* No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtil y puede resultar en una condiciéon
peligrosa durante su uso.

¢ {PELIGRO DE LESIONES! Debe tenerse cuidado al manipular
las cuchillas cortantes afiladas durante la limpieza.

e Limpie las superficies con agua con jabén, alcohol, detergen-
tes no abrasivos o con agua sin sustancias a base de cloro o
sosa (agua clorada, 4cido clorhidrico).

* Nunca utilice abrasivos, lana de acero o productos similares,
ya que pueden dafar la superficie, el recubrimiento o el cuer-
po del dispositivo.

e Para la limpieza, utilice productos de higiene no téxicos.
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Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

 Retire siempre todos los acoplamientos antes de limpiarlos;
de lo contrario, se atascard en el eje y seré dificil retirarlo
mas tarde.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

o Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

* Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

o La limpieza del aparato debe realizarse al menos una vez al
dia 0 con mas frecuencia, si es necesario.

o La limpieza debe ser extremadamente precisa para aquellas
partes del aparato que estén directa o indirectamente en
contacto con alimentos.

 Se recomienda retirar las cuchillas y verificar si hay bloqueos
y residuos en el recipiente y la tapa después de cada ciclo
de operacion.

* jADVERTENCIA! LAS CUCHILLAS SON FILOSAS. jLimpia con
cuidado! Los cuchillos NO son aptos para el lavavajillas.

Mantenimiento

¢ Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

 Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

e Las cuchillas pueden volverse opacas después de un uso pro-
longado. Compruébelo con regularidad y péngase en contac-
to con el proveedor para obtener servicio.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

 Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

 Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline méas de 45°.

 Si el aparato va a permanecer inactivo durante mucho tiem-
po, desenchufe y limpie a fondo el dispositivo y las accces.
Utilice aceite de vaselina blanca (o cualquier producto simi-
lar) para proteger todas las partes del dispositivo.

o Estos productos, compuestos principalmente por sustancias
aceitosas y detergentes, y disponibles en cilindros de pulveri-
zacion para una facil aplicacién, hacen que las superficies de
aluminio sean brillantes y evitan la humedad y la corrosion.

* Recomendamos cubrir el dispositivo con un pafo de nailon
(o similar).



Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-

cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-

blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de

servicios.

¢ Cuando el piloto blanco del panel esté encendido y el disposi-
tivo no arranque, compruebe si el mango y la cubierta estan
cerrados. Los microinterruptores de seguridad se activan de
esta manera. Los microinterruptores de seguridad impiden
el arranque de la maquina si los valores no estan activados.

 En caso de fallo, desenchufe el dispositivo y pongase en con-
tacto con el proveedor.

¢ No arranque el dispositivo ni intente repararlo.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un ano desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra [p. &]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
m<.—__ 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregdndolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacidn ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouzitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

| -

Bezpecnostné pokyny

* Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokdsajte sa spotrebic opravit sami. Ne-

pondrajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢lcou vodou.

« NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napdjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

* Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

e Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauracie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opaénom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal

pouzit vodny prid.
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e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekéazok.

peC| alne bezpecnostné pokyny

UPOZORNENIE! Pred Cistenim, Udrzbou alebo opra-
vou ho odpojte!

UPOZORNENIE! Vyzaduje sa manipulacia s dvomi
osobami!

UPOZORNENIE! Pred prevadzkou, cistenim alebo
Udrzbou si precitajte navod na pouzitie.

VAROVANIE! Pocas prevadzky nedavajte ruky do vy-
pustacweho otvoru. Pred zapojenim odpojte zastrc-

¢ Tento spotreb\c nie je urceny na pouzitie v domacnosti.

e Ekvipotencidlny spojovaci terminal je poskytnuty na umozne-
nie krizového spojenia s inym zariadenim.

e Spotrebi¢ nepouzivajte bez naplne, aby nedoslo k prehriatiu.

¢ UPOZORNENIE! Skor nez sa dotknete akychkolvek Casti mo-
tora, VZDY vypnite stroj a odpojte napajanie.

¢ VAROVANIE! Nepokusajte sa obist Ziadne bezpecnostné blo-
kovanie.

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

* Nevkladajte prili$ vela prisad, aby ste zabranili preteceniu
potravin.

* VAROVANIE! SPOTREBIC NEZDVIHAJTE ZA RUKOVAT.

* Spotrebi¢ nepouZivajte bez zeleniny, aby ste predisli prehria-
tiu.

¢ VAROVANIE! Pri manipulécii s rezacimi diskami budte velmi
opatrni. V pripade potreby noste ochranné rukavice (nie su
stcastou balenia).

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedaliach, nemocniciach a komer¢-
nych podnikoch, ako st pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd masovu vyrobu potravin.

* Spotrebi¢ je uréeny iba na rezanie, krajanie a strihanie cerstvej
zeleniny (napr. mrkva, zemiaky, kapusta atd.] s pouzitim vhod-
nych reznych diskov na komeréné pouZzitie. Akékolvek iné pou-
Zitie moZe viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu osdb.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnd
zodpovednost za nespravne pouZivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebiC je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zéstrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.
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Hlavné casti vyrobku

(Obr. 1 na strane 3)

1. Rameno skrabky

Gumovy uzéver

Kryt misky

Skrabka

Cepel

Pohodlnéa prichytka

Miska

Magneticka vodiva trubica

Ovladaci panel

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze Lisit od zo-
brazenych ilustrécii.
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Schéma okruhu
(Obr. 2 na strane 3)

A. Kondenzator

B. Motor

C. Hallsenzor

D. Mikrospinac

E. Ochrana proti nadprudu
F. Ovladaci panel
G.Spinace

Rozbuchnuta schéma so zoznamom dielov
(Obr. 3 na strane 4)

C. dielu Nazov dielu
1 Gumené veko
2 Zostava Skrabacej ramend
3 5L Zostava Skrabky
A Vrchnak misky
5 Zostava upeviovaca
6 5L Zostava misky z nerezovej ocele
7 Zostava hladkej Cepele
8 Pripravok Gadget
9 Podporny Gadget
10 Cepelovy Stit
1 Stredové Sedadlo Pripravku
12 Spodné Zakladna
13 Ochrana proti pretazeniu
14 Napéjaci kabel
15 Kryt prepinaca
16 Startovaci kondenzator
17 Kondenzator
18 Kryt vypinaca
19 Membranovy vypina¢
20 DrZiak motora
21 PCB panel




22 Motor

23 Veterny &tit
2% Spodna doska
25 Nohy

26 Tesnenie

Bezpecnostné opatrenia

So spotrebicom smd manipulovat iba vysokokvalifikované oso-

by, ktoré dodrZiavaju bezpeCnostné opatrenia opisané v tejto

prirucke.

oV pripade rotacie personalu je potrebné Skolenie poskytnut
vopred.

 Spotrebi¢ je na nebezpecnych miestach vybaveny bezpec-
nostnymi zariadeniami. Odporuca sa vsak, aby ste sa nedo-
tykali Cepele a pohyblivych komponentov.

¢ Pred zacatim Gdrzby ju odpojte od zdroja napéjania.

¢ Po odstraneni ochrannych pomécok z dovodu Cistenia a
Udrzby starostlivo zhodnotte zvySkové rizika.

« Cistenie a drzba si vyzadujd skveld koncentraciu.

¢ Je absolltne nevyhnutné pravidelné ovlédanie napéajacieho
kébla. Rozstrapkany alebo poskodeny kabel moze vystavit po-
uzivatelov velkému riziku Grazu elektrickym pradom.

¢ Ak sa na zariadeni prejavia anomalie, nepouZivajte ho ani sa
ho nepokUsajte opravit: obratte sa na dodavatela.

 Spotrebi¢ nepouzivajte na mrazené potraviny ani iné vyrobky
okrem potravin.

o Nikdy sami nevymienajte Ziadne Casti zariadenia. Obréatte sa
na dodavatela.

Vyrobca a/alebo predajca nie su zodpovedni v nasledujucich

pripadoch:

- ak so spotrebicom manipulovali neopravnené osoby;

- ak boli niektoré diely nahradené neoriginalnymi nahradnymi
dielmi;

- ak sa pokyny uvedené v tejto prirucke nedodrzia presne,

- ak fréza nebola vyCistend a naolejovana spravnymi produktmi.

Priprava pred pouzitim

« Odstrante vietky ochranné obaly a obaly.

* Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

e Pred pouZitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

« Uistite sa, Ze je spotrebic Gplne suchy.

 Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

* Pouzivatelsku prirucku si odloZte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! Z dovodu zvyékov z wroby mdze spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Instalacia

VAROVANIE: systém aj miesto inStalécie zariadenia musia byt
v sUlade s predpismi o bezpecnosti a ochrane zdravia pri préci,
ako aj s inymi platnymi predpismi.

Vyrobca a predajca nenest zodpovednost za Ziadneho vyrobcu
a predavajuci nenesie zodpovednost za Ziadne predpisy.
Zariadenie umiestnite na Siroky, vyrovnany, suchy a stabilny po-
vrch mimo zdrojov tepla a vodnych pridov.

Bezpecnostné zariadenia

Mikrospinac

Mikrospinac je vybaveny mechanizmom s magnetom. Zariade-
nie sa automaticky zastavi, ked sa pocas prevadzky otvorf kryt
misky alebo miska.

Prepina¢ pre ochranu proti nadprudu (Isti¢)

Spinac je navrhnuty na ochranu elektrického obvodu pred po-
Skodenim spésobenym nadmernym pridom v dosledku pre-
tazenia alebo skratom. Spinac prerusi tok pridu po zisteni
poruchy.

Poznamka: Na obnovenie spinaca ho stlacte po vyrieSeni
problému.

Elektrické pripojenia

NEBEZPECENSTVO-UPOZORNENIE: Elektrické pripojenie do
z&suvky by malo byt vykonané kvalifikovanym personalom.
Skontrolujte dokonald G¢innost uzemnovacieho systému zaria-
denia. Uistite sa, Ze napatie (V) a frekvencia (Hz) zodpovedajd
parametroch stroja [pozrite identifikaénd tabutku a schému
zapojenia stroja). Stroj je vybaveny elektrickym kablom so za-
strckou. Pripojte stroj do hlavného nastenného spinaca s dife-
rencialnou ochranou.

Navod na obsluhu
(Obr. 4 na strane 4)
1. Umiestnite zostavu misky na stred zakladne motora (Pozri
Obr 4).
2. Otocte misku proti smeru hodinovych ruciciek, kym sa ne-
zaklini bezpecne na miesto (Pozri Obr 4).
3. Pripojte napéjaci kébel k riadne uzemnenej elektrickej za-
suvke.
4. Stroj je teraz pripraveny na prevadzku.
5. Bezpecnostny mikroprepinac
a) Tento stroj je vybaveny magnetickym bezpecnostnym
uzamykacim systémom uréenym na zabranenie prevadz-
ky, ak nie si komponenty spravne nainstalované.
b) Stroj sa nespusti, pokial nie s obe miska a kryt spravne
nainstalované a zablokované na mieste.
c) Pred instalovanim reznej Cepele overte, Ze vystupny hria-
del sa otaca proti smeru hodinovych ruciciek.
d) Ak je smer otacania nespravny, ¢epel nebude spravne
fungovat a vykon spracovania moze byt ovplyvneny.
6. Pripojte napéjaci kabel do zasuvky.
7. Otvorte veko misy.
8. Vlozte jedlo do misy, zatvorte veko a zafixujte dve spony na
veko misy (Pozri obr. 5).
9. Stlacte tlacidlo ZAPNUT. Kontrolka prevadzky na tlacidle
ZAPNUT sa rozsvieti a pristroj zacne pracovat. Pre konti-
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nualne krajanie méZete otvorit gumové veko a naliat z neho

olej alebo korenie.

Varovanie!

1. Nikdy nedavajte jedlo nad 2/3 objemu misy. Odporucany mi-
nimalny objem nie je nizsi ako Uroven cepele. Nedostatok
jedla vedie k vibraciam. Ak je jedlo prilis velké, nakréjajte ho
na vhodnu velkost pred vlozenim.

2. Zariadenie nemdze bezat naprazdno dlhsie ako 30 minut.

3. Ked skoncite, stlacte tlacidlo OFF, odpojte zariadenie a vy-
Cistite ho.

Cistenie a Udrzba

* POZOR! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na Cistenie nepouZivajte prid vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

e Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, mdZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobit nebezpecnd situaciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moze sposobif nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

o NEBEZPECENSTVO ZRANENIA! Pri manipulacii s ostrymi
rezacimi Cepelami pocas Cistenia je potrebné postupovat
opatrne.

¢ Povrchy Cistite vodou s mydlom, alkoholom, neabrazivnymi
Cistiacimi prostriedkami alebo vodou bez obsahu chléru alebo
sody [chlérovana voda, kyselina chlorovodikova).

« Nikdy nepouZzivajte abrazivne prostriedky, ocelovt vinu ani po-
dobné vyrobky, pretoZe by mohli poskodit povrch, povrchovi
Gpravu alebo telo pomdcky.

* Na Cistenie pouZivajte netoxické hygienické produkty.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navlhéenou jemnym mydlovym roztokom.

e Pred Cistenim vZdy odstrante vsetky nadstavce, inak sa za-
seknu na hriadeli a neskor sa tazko odstranuju.

* Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vyCistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Spotrebi¢ nikdy nepondrajte do vody ani inych tekutin.

¢ Nie st vhodné do umyvacky riadu.

« Cistenie spotrebi¢a sa musi vykonavat aspofi raz denne alebo
CastejSie, ak je to potrebné.

« Cistenie musi byt mimoriadne presné pre tie ¢asti spotrebica,
ktoré su priamo alebo nepriamo v kontakte s potravinami.

¢ OdporUca sa po kazdom pracovnom cykle odstranit noze a
skontrolovat misu a jej kryt na pritomnost blokad a zvySkov.

« VAROVANIE! NOZE SU OSTRE. Cistite opatrne! Noze NIE st
vhodné do umyvacky riadu.

Udriba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
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zovani a opravneni technici alebo musfich odporucat vyrobca.
o Cepele sa m6zu po dlhSom pouzivani otupit. Pravidelne to
kontrolujte a kontaktujte dodévatela kvéli servisu.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebi¢ je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

 Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

 Zvlastnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvoli jeho tazkej hmotnosti. Minimalne 2 osoby
alebo pouzivajd vozik. Pomaly, opatrne pohybujte strojom a
nikdy ho nenaklanajte o viac ako 45°.

Ak ma byt spotrebic¢ dlhsi ¢as necinny, odpojte ho od elektric-
kej siete a dokladne ho vyCistite a pristupujte k Casti ,Pris-
luenstvo”. Na ochranu vietkych Casti zariadenia pouzivajte
biely vazelinovy olej (alebo akykolvek podobny vyrobok).

e Tieto produkty, ktoré sa skladaji najma z olejovych latok a
detergentov a su dostupné vo valcoch spreja na jednoduché
nanasanie, robia hlinikové povrchy lesklymi a zabranuja vth-
kosti a korézii.

* Odporucame zakryt zariadenie nylonovou (alebo podobnou)
handrickou.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizsie uvedent ta-

bulku riesenia. Ak problém stale nedokdazete vyriesit, obratte sa

na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

o Ked svieti biela kontrolka na paneli a zariadenie sa nespusti,
skontrolujte, ¢i sU rukovat a kryt zatvorené. Tymto spdsobom
sa aktivuju bezpecnostné mikrospinace. Bezpecnostné mik-
rospinace zabranuju nastartovaniu stroja, ak nie su aktivova-
né cenné papiere.

oV pripade poruchy odpojte zariadenie od elektrickej siete a
obrétte sa na dodavatela.

e Zariadenie nespustajte ani sa nepoklsajte o samostatné
opravy.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujice funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-

javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou

opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-

Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-

bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su

ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a

kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sidlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-

hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-

kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunélnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrzZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné



zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.

Dalsie informécie o tom, kde mdete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

DANSK

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Lees denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

e Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

 Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

.A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsank ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
nedvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S& lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

¢ Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at bne kabinettet.

¢ Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

e Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

¢ Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der folger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjaelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

o Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet p& en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

o ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Saarlige sikkerhedsanvisninger

FORSIGTIG! Treek stikket ud fgr renggring, vedlige-
holdelse eller reparation!

0 FORSIGTIG! To-personers handtering pakreevet!

FORSIGTIG! Las brugsanvisningen fgr betjening,
rengering eller vedligeholdelse.

ADVARSEL! Lzeg ikke haenderne i udledningsabnin-
gen under drift. Afbryd stremstikket, fgr du nar ind.

¢ Dette apparat er ikke beregnet til husholdningsbrug.

¢ Der medfglger en akvipotential bondingterminal for at mu-
liggere krydsbinding med andet udstyr.

o Apparatet ma ikke betjenes uden fyldning for at forhindre
overophedning.

¢ FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd stremforsy-
ningen, fgr du rgrer ved nogen af motordelene.

» ADVARSEL! Forsgg ikke at omga nogen sikkerhedslas.

e Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

e Fyld ikke for mange ingredienser for at forhindre overlgb af
fodevarerne.

o ADVARSEL! L@FT IKKE APPARATET | HANDTAGET.

* Brug ikke apparatet uden grentsager for at undgd overop-
hedning.

e ADVARSEL! Veer meget forsigtig ved handtering af skaereski-
verne. Brug beskyttelseshandsker (medfalger ikke), hvis det
er ngdvendigt.
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Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kokkener pa restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

* Apparatet er kun beregnet til at skaere, skaere og rive friske
grontsager (f.eks. gulergdder, kartofler, kél osv.) ved brug af
passende skeereskiver til kommerciel brug. Enhver anden
brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formél anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pa side 3)

1. Skrabearm

Gummildg

Skaldeekning

Skraber

Klinge

Bekvemt fastggrelsesmiddel

Skal

Magnetisk ledende rgr

Kontrolpanel

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning geelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.
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Diagram over kredslgb
(Fig. 2 p side 3)

A. Kondensator

B. Motor

C. Hallsensor

D. Magnetisk kontakt

E. Beskytter

F. Membran kontakt

G. Strgmforsyning

Eksploderet diagram med reservedelsliste
(Fig. 3 pa side 4)

Delnr. Delnavn
1 Gummildg
2 Skrabearm samling
3 5L Skraber Samling
A Skallag
5 Fastggrelsessamling
6 5L S/S Skal Samling
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7 Glatskaersamling

8 Beslag Gadget

9 Stotte Gadget

10 Klingeskjold

" Central Beslag Szede

12 Bundbase

13 Overstrgmsbeskytter

14 Strgmkabel

15 Kontaktdaeksel

16 Startkondensator

17 Kondensator

18 Afbryderdaeksel

19 Membranafbryder

20 Motorbeslag

21 Printkortpanel

22 Motor

23 Vindskaerm

24 Bundplade

25 Fodder

26 Pakning
Forholdsregler

Apparatet ma kun handteres af hgjt kvalificerede personer, som
folger de sikkerhedsforanstaltninger, der er beskrevet i denne
vejledning.

o | tilfeelde af rotation af personale skal der gives traening pd
forhand.

« Apparatet er udstyret med sikkerhedsanordninger pa farlige
steder. Det anbefales dog ikke at bergre bladet og bevaegelige
komponenter.

* Fgr vedligeholdelsesdriften pabegyndes, skal den afbrydes
fra stremforsyningen.

¢ Vurder omhyggeligt tilbageveaerende risici, nar beskyttelse-
sanordninger fiernes med henblik p& renggring og vedlige-
holdelse.

* Renggring og vedligeholdelse kraever stor koncentration.

* Er absolut ngdvendigt med regelmaessig kontrol af ellednin-
gen. En flosset eller beskadiget ledning kan udsaette bruger-
ne for stor risiko for elektrisk sted.

* Hvis enheden viser uregelmaessigheder, ma den ikke bruges,
og du skal ikke forsgge at reparere den: Kontakt leverandg-
ren.

* Brug ikke apparatet til frosne madvarer eller andre produkter
end madvarer.

o Udskift aldrig selv nogen dele af apparatet. Kontakt leveran-
doren.

Producenten og/eller szlgeren er ikke ansvarlige i folgende
tilfeelde:

- hvis apparatet er blevet handteret af uautoriseret personale;
- hvis nogle dele er blevet udskiftet med ikke-originale reser-



vedele;

- hvis instruktionerne i denne vejledning ikke fglges praecist;

- hvis skaereren ikke er blevet rengjort og olieret med de rigtige
produkter.

Klarggring fer brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

o Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde m& enheden
ikke anvendes.

* Rengor tilbehgret og apparatet far brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

 Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

 Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMZRK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste fa anvendelser. Dette er nor-

malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-
ratet er godt ventileret.

Installation

ADVARSEL: Béde systemet og det sted, hvor udstyret skal in-
stalleres, skal overholde de gaeldende sikkerheds- og sund-
hedsbestemmelser samt andre gaeldende bestemmelser.
Producenten og szelgeren kan ikke holdes ansvarlige for no-
gen producent, og salgeren kan ikke holdes ansvarlig for no-
gen bestemmelser.

Anbring apparatet p& en bred, plan, tgr og stabil overflade, vaek
fra varmekilder og vandstraler.

Sikkerhedsanordninger

Mikroswitch

Mikroswitchen er udstyret med en magnetmekanisme. Appa-
ratet stopper automatisk, nar skalens &g eller skilen &bnes
under brug.

Overstrgmsbeskyttelseskontakt (Sikringsafbryder)

Kontakten er designet til at beskytte det elektriske kredslgb
mod skader forarsaget af overstrgm som fglge af overbelast-
ning eller kortslutning. Kontakten afbryder strammen, nar en
fejl detekteres.

Bemazerk: For at nulstille kontakten skal du trykke p& den, nar
problemet er lgst.

Elektriske forbindelser

FARE-ADVARSEL: Elektrisk tilslutning til stikkontakten skal
udfgres af kvalificeret personale.

Kontrollér plantens jordforbindelsessystem for perfekt effekti-
vitet. Sgryg for, at linjespaendingen (V) og frekvensen (Hz) svarer
til maskinens specifikationer (se maskinens identifikations-
plade og ledningsdiagram). Maskinen leveres med et elektrisk
kabel med stik. Tilslut maskinen til en hovedvaegkontakt med
differens.

Betjeningsinstruktioner

(Fig. 4 pa side 4)

1. Placer mellemste base pa den nederste base som (se Figur
4), 0g bevaeg skalen i pilens retning.

2. Tilslut hovedstrgm og teend for apparatet, og begynd at ar-
bejde.

3. Sikkerhedsmikrokontakter

4. Apparatet er udstyret med to sikkerhedsmikrokontakter.
Disse kontakter afbryder stremforsyningen, hvis handtaget
lftes op ud over en vis afstand eller laget &bnes under drift.

5. Maskinerne vil ikke starte, hvis [3get kun er lukket, men

skalen ikke er i korrekt position. Far maskinen startes, skal

du sikre dig, at akslen roterer mod uret. Ellers vil skaleskee-

reren ikke kunne skare maden.

Tilslut stramkablet til en stikkontakt.

Abn skallaget.

Loft l3get og fyld maden ind i skalen, luk laget.
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Tryk p& ON-knappen. Driftslampen i ON-knappen vil lyse
op, og apparatet vil begynde at arbejde. Til kontinuerlig
skeering kan du abne gummildget og tilsette olie eller

krydderi derfra.

Advarsel!

1. Leeg aldrig mad over 2/3 af skalens kapacitet. Anbefalet mi-
nimalvolumen er ikke lavere end knivens niveau. Mangel pa
mad fgrer til vibrationer. Hvis maden er for stor, skeer den til
en passende stgrrelse for du tilsaetter den.

2. Apparatet md ikke kgre i tomgang i mere end 30 minutter.
3. Nar du er feerdig, tryk pa OFF-knappen, treek stikket ud af
apparatet og renggr det.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkel det for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opstd elektrisk stgd.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

¢ FARE FOR PERSONSKADE! Der skal udvises forsigtighed ved
héndtering af de skarpe skaereblade under rengaring.

¢ Renggr overfladerne med vand med sabe, alkohol, ikke-sli-
bende renggringsmidler eller med vand uden klor- eller so-
davandsbaserede stoffer (klorholdigt vand, saltsyre).

* Brug aldrig slibemidler, staluld eller lignende produkter, da
de kan beskadige enhedens overflade, belaegning eller hus.

* Brug ikke-giftige hygiejneprodukter til renggring.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild seebeoplgsning.

* Fjern altid alt tilbehgr for rengoring, ellers sidder det fast pa
akslen og er sveert at fjerne senere.
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* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

e Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

¢ Rengering af apparatet skal udfgres mindst én gang om da-
gen eller oftere, hvis det er ngdvendigt.

¢ Renggringen skal vaere ekstremt ngjagtig for de dele af appa-
ratet, som er direkte eller indirekte i kontakt med fgdevarer.

* Det anbefales at fjerne knivene og kontrollere skalen og skal-
laget for blokeringer og rester efter hver driftscyklus.

Vedligeholdelse

* Kontrollér apparatets funktion regelmaessigt for at forhindre
alvorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

* Bladene kan blive slgve efter leengere tids brug. Tjek dette
regelmaessigt, og kontakt leverandgren for service.

Transport og opbevaring

e Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt afkglet.

e Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

e Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

e Der skal udvises sarlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen pd grund af dens tunge veegt. Med mindst
2 personer eller ved brug af en vogn. Bevaeg maskinen lang-
somt, forsigtigt og haeld aldrig mere end 45°.

e Hvis apparatet skal veere inaktivt i lang tid, skal du traekke
stikket ud og renggre apparatet og adgangene grundigt. Brug
hvid vaselineolie (eller lignende produkt til at beskytte alle
dele af enheden.

* Disse produkter, der hovedsagelig bestér af olieholdige sub-
stanser og rengeringsmidler, og som fas i spraycylindre for
nem pafgring, ger aluminiumsoverflader blanke og forhin-
drer fugt og korrosion.

* Vi anbefaler, at anordningen daekkes med en nylonklud [eller
lignende).

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du kontrollere ne-

denstdende tabel for lesningen. Hvis du stadig ikke kan lgse

problemet, bedes du kontakte leveranderen/tjenesteudbyde-
ren.

» N&r den hvide kontrollampe pa panelet er teendt, og appara-
tet ikke starter, skal du kontrollere, om handtaget og deeks-
let er lukket. Sikkerhedsmikrokontakter aktiveres pd denne
made. Sikkerhedsmikrokontakterne forhindrer maskinen i at
starte, hvis vaerdipapirerne ikke er aktiveret.

o | tilfeelde af fejl skal du tage stikket ud af stikkontakten og
kontakte leverandgren.

* Start ikke enheden, og forsgg ikke selvreparationer.
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Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

—————1 Nar apparatet tages ud af drift, m3 produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pé en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.
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Turvallisuusohjeet

» Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al3 upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitannat ja johto sdannollisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.



o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinnéissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

o Al4 koske pistokkeeseen/sahkaliitantdihin marill tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

* Ald tydnni esineitd laitteen koteloon.

o Al4 koskaan j&ta laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkilot, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o Lapset eivdt saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sdvarusteita.

o Al kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paille (bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al peitd laitetta kiytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessa. Kaytd laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

¢ Jatd laitteen ympdrille vahintdan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdytdn aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettomina.

Erityiset turvallisuusohjeet

HUOMIO! Irrota pistoke pistorasiasta ennen puhdis-
tusta, huoltoa tai korjaustal

HUOMIO! Tarvitaan kahden henkilon kasittely!

tai huoltoa.

VAROITUS! Al3 laita kisidsi poistoaukkoon kaytsn
aikana. Irrota virtapistoke ennen kuin kurotat sen
sisaan.

* Tata laitetta ei ole tarkoitettu kotitalouskayttoon.

o Laitteessa on tasapotentiaalinen yhdysliitin, joka mahdollis-

@ HUOMIO! Lue kayttdohje ennen kayttéa, puhdistusta

taa ristisidonnan muiden laitteiden kanssa.

* Ald kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.

e HUOMIO! Sammuta AINA kone ja irrota virtaldhde ennen
moottorin osien koskettamista.

« VAROITUS! Al yrit3 ohittaa mitaan turvalukitusta.

e Jos virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai
vastaavasti koulutetun henkildn on vaihdettava se vaaran
valttamiseksi.

« Al tayt liian paljon aineksia, jotta elintarvikkeet eivat vuoda
yli.

* VAROITUS! ALA NOSTA LAITETTA KAHVASTA.

o Ala kayta laitetta ilman vihanneksia ylikuumentumisen valt-
tamiseksi.

* VAROITUS! Ole varovainen, kun kasittelet leikkuulevyjd. Kayta
tarvittaessa suojakasineita (ei toimiteta mukana).

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja likeyritysten, kuten leipomoiden, butcheriesin, jne. keitti-
6issa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

« Laite on tarkoitettu ainoastaan tuoreiden vihannesten [esim.
porkkanoiden, perunoiden, kaalien jne.) leikkaamiseen, vii-
palointiin ja raastamiseen, ja siind kaytetdan asianmukaisia
leikkuuteria kaupallisessa kaytossa. Muu kayttd voi johtaa
laitteen vaurioitumiseen tai henkildvahinkoihin.

e Laitteen kaytto muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassd laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkdliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitannat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Raaputtajan varsi

Kumisuojus

Kulhon kansi

Raaputin

Tera

Kateva kiinnitin

Kulho

Magneettijohtava putki

Ohjauspaneeli

Huomautus Taman oppaan sisalto koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondkd voi poiketa esitetyistd
kuvista.
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Piirikaavio
(Kuva 2 sivulla 3)
A. Kondensaattori
B. Moottori

C. Hall-anturi

D. Mikrokytkin

E. Ylivirtasuoja




F. Ohjauspaneeli
G. Kytkimet

Réjahdekaavio ja osaluettelo
(Kuva 3 sivulla 4)

Osan nro Osan nimi
1 Kuminen kansi
2 Raaputusvarsin kokoonpano
3 5L Kaavin kokoaminen
4 Kuthon kansi
5 Kiinnittimen kokoaminen
6 5L S/S Kutho kokoonpano
7 Tasaisen teran kokoaminen
8 Keskittimen Valine
9 Tukivaline
10 Terdsuojus
" Keskittimen Keskusistuin
12 Alaosa
13 Ylivirtasuoja
14 Virtajohto
15 Kytkimen peitelevy
16 Kaynnistyskondensaattori
17 Kondensaattori
18 Kytkimen suojalevy
19 Kalvokytkin
20 Moottorin kiinnike
21 PCB-paneeli
22 Moottori
23 Tuulensuoja
24 Alaosa
25 Jalat
26 Tiiviste
Varotoimet

Laitetta saavat kasitelld vain patevat henkildt, jotka noudattavat

tdssa oppaassa kuvattuja turvatoimia.

* Henkildston pydrittamisen tapauksessa koulutus on annet-
tava etukateen.

e Laitteessa on turvalaitteet vaarallisissa paikoissa. Terdan ja
lilkkuviin osiin ei kuitenkaan kannata koskea.

e Irrota se virtaldhteestd ennen huoltotoimenpiteiden aloitta-
mista.

e Arvioi jaanndsriskit huolellisesti, kun suojalaitteet poistetaan
puhdistusta ja huoltoa varten.

* Puhdistus ja huolto edellyttavat erinomaista keskittymista.

¢ On ehdottoman valttdmatontd, ettd virtajohtoa ohjataan
saanndllisesti. Kulunut tai vaurioitunut johto voi altistaa kayt-
tajat suurelle sahkaiskuriskille.
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o Jos laitteessa nakyy poikkeavuuksia, ald kayta sitd tai yrita
korjata sita: ota yhteytta toimittajaan.

o Als kayta laitetta pakasteruokiin tai muihin tuotteisiin kuin
elintarvikkeisiin.

o Al3 koskaan vaihda mitaan laitteen osia itse. Ota yhteytt toi-
mittajaan.

Valmistaja ja/tai myyja eivat ole vastuussa seuraavissa tapauk-

sissa:

- jos laitteen on kasitellyt valtuuttamaton henkildsto

- jos jotkin osat on korvattu muilla kuin alkuperdisilla varaosil-
la

- jos tdssd oppaassa olevia ohjeita ei noudateta tarkasti

- jos leikkuria ei ole puhdistettu ja dljytty oikeilla tuotteilla.

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Téssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisévarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

* Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sdilytd pakkaus, jos aiot sdilyttdd laitettasi tulevaisuudessa.

 Sailyta kayttoopas myShempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana ldhted kevyt tuoksu. Tama on

normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu.

Asennus

VAROITUS: Seka jarjestelman ettd laitteiston asennuspaikan
tulee noudattaa voimassa olevia tyGturvallisuus- ja terveys-
maarayksid seka muita maarayksia.

Valmistajaa ja myyjaa ei pideta vastuussa mistaan valmista-
jasta, eika myyjaa pidetad vastuussa mistadn maarayksista.
Aseta laite levedlle, tasaiselle, kuivalle ja vakaalle pinnalle
etdalle lAammonlahteist ja vesisuihkuista.

Turvalaitteet

Mikrokytkin

Mikrokytkin on varustettu magneettimekanismilla. Laite py-
sahtyy automaattisesti, kun kulhon kansi tai kulho avataan
kéyton aikana.

Ylivirtasuoja (Katkaisija)

Katkaisija on suunniteltu suojaamaan sahkdpiirid vaurioilta,
joita aiheutuu ylikuormituksesta tai oikosulusta johtuvasta
liiallisesta virrasta. Katkaisija katkaisee virran kulun vian ha-
vaitsemisen jalkeen.

Huom: Nollaa katkaisija painamalla sitd, kun ongelma on rat-
kaistu.

Sahkoliitannat

VAARA-VAROITUS: Sahkoliitéanta pistorasiaan tulisi suorittaa
patevan henkildston toimesta.

Tarkista laitoksen maadoitusjarjestelman tdydellinen tehok-
kuus. Varmista, etta linjajannite (V) ja taajuus [Hz) vastaavat



koneen nimellisarvoja (katso koneen tunnistuslevya ja kytken-
tdkaaviota). Koneessa on mukana séhkékaapeli pistokkeella.
Liita kone padkytkimeen, jossa on vikavirtasuoja.

Kayttoohjeet
(Kuva 4 sivulla 4)
1. Aseta kulhon kokoonpano moottorin jalustan keskelle (Kat-
so kuva 4).
2. Kierra kulhoa vastapdivaan, kunnes se lukittuu tukevasti
paikalleen (Katso kuva 4).
3. Kytke virtajohto asianmukaisesti maadoitettuun sahkopis-
torasiaan.
4. Laite on nyt valmis kaytettavaksi.
5. Turva mikrokytkin
a) Tassa laitteessa on magneettinen turvalukitusjarjestel-
ma, joka on suunniteltu estamaan toiminta, kun kompo-
nentit eivat ole oikein asennettuina.
b) Laite ei kdynnisty, elleivat seké kulho ettd kansi ole oi-
keassa asennossa ja lukittuina paikalleen.
c) Ennen leikkausterdn asentamista, varmista, ettd ulostu-
loakseli pycrii vastapaivaan.
d) Jos pydrimissuunta on vaara, terd ei toimi kunnolla ja
kdsittelyteho saattaa heiketa.
6. Kytke pistoke pistorasiaan.
7. Avaa kulhon kansi.
8. Syota ruoka kuthoon, sulje kansi ja kiinnita kaksi kiinnitys-
laitetta kulhon kanteen (Katso kuva 5).
9. Paina ON-painiketta. ON-painikkeen kayttovaihe valo syttyy

ja laite alkaa toimia. Jatkuvaan leikkaamiseen voit avata ku-
mikannen ja lisata oljyd tai mausteita siita.

Varoitus!

1. Ala koskaan laita ruokaa yli 2/3 kulhosta. Suositeltu mini-
maalinen tilavuus ei ole alempi kuin terdn taso. Ruokaan
puute johtaa varahtelyyn. Jos ruoka on liian suurta, leikkaa
se sopivaan kokoon ennen syéttamista.

2. Laitteella ei ole sallittua kayda tyhjakaynnilla yli 30 minuut-
tia.

3. Kun olet valmis, paina OFF-painiketta, irrota laite pistok-
keesta ja puhdista se.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

* Al4 kayta puhdistukseen vesisuihkua tai hdyrynimuria laka
tydnna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

o Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikdan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava sa&nndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kaytdn aikana.

* LOUKKAANTUMISEN VAARA! Terdvia leikkuuterid on kasitel-
tava varovasti puhdistuksen aikana.

e Puhdista pinnat vedelld, saippualla, alkoholilla, hankaamat-
tomalla pesuaineella tai vedelld, jossa ei ole kloori- tai virvoi-
tusjuomapohjaisia aineita (kloorattu vesi, suolahappo).

o Al koskaan kayta hankaavia aineita, terasvillaa tai vastaavia

tuotteita, silld ne voivat vahingoittaa laitteen pintaa, pinnoi-
tetta tai runkoa.
 Kaytd puhdistukseen myrkyttdmia hygieniatuotteita.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

¢ Poista aina kaikki litososat ennen puhdistusta, silla muuten
ne juuttuvat varteen ja niitd on vaikea irrottaa myéhemmin.

¢ Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttéa ja kayton
jalkeen.

e Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

» Als koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

* Mitddn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

* Laite on puhdistettava tarvittaessa vahintaan kerran paivassa
tai useammin.

¢ Puhdistuksen on oltava erittdin tarkkaa niille laitteen osille,
jotka ovat suoraan tai epdsuorasti kosketuksissa elintarvik-
keisiin.

* On suositeltavaa poistaa veitset ja tarkistaa kulho ja kulhon
kansi tukosten ja jadmien varalta jokaisen kayttkerran jal-
keen.

« VAROITUS! TERAT OVAT TERAVIA. Puhdista varoen! Veitset
eivat ole sopivia astianpesukoneeseen.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sdanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on ongel-
ma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtévaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

e Terdt voivat tylsistyd pitkdaikaisen kayton jalkeen. Tarkista
tama saannollisesti ja ota yhteytta toimittajaan huoltoa var-
ten.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytystd, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

e S3ilytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

* Al siirr4 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalsh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

o Erityistd varovaisuutta on noudatettava, kun konetta siirre-
taan tai kuljetetaan sen raskaan painon vuoksi. Vahintaan 2
henkiloa tai kayttaa karrya. Liikuta konetta hitaasti ja varo-
vasti, dlaka koskaan kalteva enempaa kuin 45°.

e Jos laite on pitkdan kdyttamattomana, irrota pistoke pisto-
rasiasta ja puhdista laite perusteellisesti ja anna sen olla tar-
koituksenmukainen. Kayta valkoista vaseliiniéljya (tai muuta
vastaavaa prod- °uct-6ljya) suojaamaan laitteen kaikkia osia.

e Nama tuotteet koostuvat padasiassa oljyisistd aineosista ja
pesuaineista, ja niitd on saatavana suihkutussylintereind
helppoa kayttoa varten. Ne tekevat alumiinipinnoista kiiltavia
ja estavat kosteuden ja korroosion.

* Suosittelemme laitteen peittamista nailonliinalla (tai vastaa-
valla).
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Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-

lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-

veluntarjoajaan.

¢ Kun paneelin valkoinen merkkivalo palaa eiké laite kaynnisty,
tarkista, ettd kahva ja kansi ovat kiinni. Turvamikrokytkimet
aktivoidaan talla tavalla. Turvamikrokytkimet estavat koneen
kaynnistymisen, jos arvopapereita ei aktivoida.

e Jos laite ei toimi, irrota se pistorasiasta ja ota yhteys toimit-
tajaan.

o Al3 kaynnisti laitetta tai yritd korjata sitd itse.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sita ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatdmme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sddnndn noudattamatta jattdmisesta voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa saastdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierrdtyksesta, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaket av feil
bruk og feil bruk.

.A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
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gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.
» ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.
ADVARSEL! S3 lenge stopselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.
ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet fer du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.
Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.
Ikke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.
Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
o0g andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
stremforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.
Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.
Sprg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.
Baer aldri apparatet etter ledningen.
Prgv aldri & 3pne kabinettet til produktet selv.
Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.
La aldri apparatet st uten tilsyn under bruk.
Dette apparatet skal betjenes av opplaert personell pd kjgk-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.
Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.
Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.
Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.
Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.
Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.
Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).
Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.
Ikke plasser gjenstander oppa produktet.
Ikke bruk apparatet i naerheten av &pne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pd en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.
* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.
o La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.
* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

D FORSIKTIG! Koble fra fgr rengjering, vedlikehold
eller reparasjon!



. 0 FORSIKTIG! Handtering av to personer kreves!

. FORSIKTIG! Les bruksanvisningen fgr bruk, rengjg-

ring eller vedlikehold.

. ADVARSEL! Ikke legg hendene i utlgpsépningen un-
@ der drift. Koble fra stgpselet fgr du nar inn.

o Dette apparatet er ikke beregnet for husholdningsbruk.

« En ekvipotensial utligningsterminal fglger med for & mulig-
gjore kryssbinding med annet utstyr.

o |kke bruk produktet uten last for 8 unnga overoppheting.

* FORSIKTIG! SL& ALLTID av maskinen og koble fra stromforsy-
ningen fgr du bergrer noen motordeler.

* ADVARSEL! Ikke forsgk & omga noen sikkerhetssperre.

e Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for 8 unnga fare.

« lkke fyll pa for mye ingredienser for & hindre overlgp av mat-
varene.

o ADVARSEL! IKKE LOFT APPARATET ETTER HANDTAKET.

o |kke bruk produktet uten grgnnsaker for & unngd overopp-
heting.

o ADVARSEL! Veer sveert forsiktig nar du handterer kutteskive-
ne. Bruk vernehansker (fglger ikke med) om ngdvendig.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

e Produktet er kun utformet for kutting, kutting og risting av
ferske grennsaker (f.eks. gulrgtter, poteter, kal osv.) ved bruk
av passende skjeereskiver i kommersiell bruk. All annen bruk
kan fgre til skade pa apparatet eller personskade.

e Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene veere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet
(Fig. 1 pé side 3)

1. Skrapearm

Gummilokk

Bolledeksel

Skrape

Knivblad

Praktisk festemekanisme
Skal

Magnetisk ledende ror
Kontrollpanel
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Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfor-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Kretsdiagram
(Fig. 2 pa side 3)

A. Kondensator

B. Motor

C. Hall-sensor

D. Mikrobryter

E. Overstrgmsbeskytter
F. Kontrollpanel

G. Brytere

Eksplodert diagram med deleliste
(Fig. 3 pa side 4)

Delnr. Delenavn
1 Gummilokk
2 Skrapearmmontering
3 5L Skraperforbindelse
4 Bollelokk
5 Festeanordning
6 5L S/S Bolleforbindelse
7 Montering av glatt blad
8 Monteringsdings
9 Stottedings
10 Bladskjold
" Sentral monteringssete
12 Bunnbase
13 Overstromsbeskytter
14 Strgmledning
15 Bryterdekselplate
16 Startkondensator
17 Kondensator
18 Blandebryterdeksel
19 Membranbryter
20 Motorbrakett
21 PCB-panel
22 Motor
23 Vindskjerm
24 Bunnplate
25 Fotter
26 Pakning

Forholdsregler

Apparatet skal kun handteres av hgyt kvalifiserte personer som
falger sikkerhetstiltakene beskrevet i denne handboken.
o Ved rotasjon av personell skal oppleering gis pa forhand.

- @




e Produktet er utstyrt med sikkerhetsanordninger pa farlige
steder. Det anbefales imidlertid ikke & berpre bladet og be-
vegelige komponenter.

* Koble den fra stremforsyningen fgr du starter vedlikeholds-
operasjoner.

o Vurder restrisiko ngye nar beskyttelsesanordninger fjernes
for rengjgring og vedlikehold.

* Rengjgring og vedlikehold krever god konsentrasjon.

* Erabsolutt ngdvendig med regelmessig kontroll av stramled-
ningen. En frynset eller skadet ledning kan utsette brukerne
for stor risiko for elektrisk stgt.

* Hvis enheten viser uregelmessigheter, ma du ikke bruke den
eller prove & reparere den: Kontakt leverandgren.

e Ikke bruk apparatet til frossen mat eller andre produkter enn
mat.

e Skift aldri ut noen deler av enheten selv. Kontakt leverandg-
ren.

Produsenten og/eller selgeren er ikke ansvarlig i felgende til-

feller:

- hvis apparatet har blitt hdndtert av uautorisert personell;

- hvis noen deler har blitt erstattet med ikke-originale reser-
vedeler;

- hvis instruksjonene i denne handboken ikke falges ngyaktig;

- hvis kutteren ikke har blitt rengjort og oljet med de riktige
produktene.

Klargjgring far bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

e Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tort.

* Plasser produktet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

e Ta vare pd emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

o Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt i lgpet av de fgrste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Installasjon

ADVARSEL: Bade systemet og stedet der utstyret skal installe-
res, mé overholde sikkerhets- og helseforskrifter samt andre
gjeldende forskrifter.

Produsenten og selgeren skal ikke holdes ansvarlig for noen
produsent, og selgeren skal ikke holdes ansvarlig for noen
forskrifter.

Plasser enheten pa en bred, jevn, terr og stabil overflate, vekk
fra varmekilder og vannstraler.

Sikkerhetsutstyr

Mikrobryter

Mikrobryteren er utstyrt med en magnetmekanisme. Apparatet
stopper automatisk nar bollens lokk eller bollen &pnes under
drift.
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Overstrgmsbryter (Sikringsbryter)

Bryteren er designet for a beskytte det elektriske kretsen mot
skader forarsaket av overflodig strom som fglge av en overbe-
lastning eller kortslutning. Bryteren avbryter stramflyten etter
at en feil er oppdaget.

Merk: For 3 tilbakestille bryteren, trykk pa den etter at pro-
blemet er lgst.

Elektriske tilkoblinger

FARE-FORSIKTIGHET: Elektrisk tilkobling til stremuttaket bar
utfgres av kvalifisert personell.

Sjekk at jordingen av anlegget har perfekt effektivitet. Sgrg for
at linjespenningen (V) og frekvensen (Hz) samsvarer med mas-
kinens spesifikasjoner (se maskinens identifikasjonsplate og
koblingsskjema). Maskinen er utstyrt med en elektrisk kabel
med plugg. Koble maskinen til en hovedbryter med differen-
sialbeskyttelse.

Bruksanvisning
(Fig. 4 pa side 4)
1. Plasser bollemonteringen p& midten av motorbasen (Se
Fig 4).
2. Roter bollen mot klokken til den 3ser seqg sikkert pa plass
(Se Fig 4).
3. Koble strgmledningen til en riktig jordet stikkontakt.
4. Maskinen er nd klar for bruk.
5. Sikkerhets mikrobryter
a) Denne maskinen er utstyrt med et magnetisk sikkerhets-
[assystem designet for & forhindre drift nar komponente-
ne ikke er riktig installert.

b) Maskinen starter ikke med mindre bade bollen og lokket
er riktig installert og st pa plass.

c) For du installerer skjeerebladet, verifiser at utgangsak-
sen roterer mot klokken.

d) Hvis rotasjonsretningen er feil, vil bladet ikke fungere or-
dentlig og bearbeidingsytelsen kan bli pavirket.

6. Koble strgmpluggen til en stikkontakt.

7. ﬂpne bollen sitt lokk.

8. Hamatenibollen, lukk lokket og fest de to festene pé lokket
av bollen (Se fig 5).

9. Trykk pa PA-knappen. Driftslyset i PA-knappen vil lyse opp
og apparatet vil begynne & virke. For kontinuerlig kutt, kan
du dpne gummilokket og tilsette olje eller krydder gjennom
det.

Advarsel!

1. Legg aldri mat som overstiger 2/3 av bollen. Anbefalt min-
ste volum er ikke lavere enn bladnivdet. Mangel p& mat fo-
rer til vibrasjon. Hvis maten er for stor, kutt den i passende
stgrrelse for mating.

2. Det er ikke tillatt & la apparatet ga uten belastning i mer
enn 30 minutter.

3. Nar du er ferdig, trykk pa AV-knappen, trekk ut kontakten
0g rengjgr apparatet.



Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjsl for
oppbevaring, rengjering og vedlikehold.

« |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stot kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fare til en farlig situasjon.

 Matrester bgr rengjgres og fiernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

¢ FARE FOR SKADE! Veer forsiktig ndr du handterer de skarpe
kuttebladene under rengjgring.

¢ Rengjor overflatene med vann med sape, alkohol, ikke-sli-
pende rengjgringsmidler eller med vann uten klor- eller
brusbaserte stoffer (klorert vann, saltsyre).

o Bruk aldri slipemidler, stalull eller lignende produkter, da de
kan skade enhetens overflate, belegg eller hoveddel.

 Bruk giftfrie hygieneprodukter til rengjgring.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

o Fjern alltid alle ansatser fgr rengjgring, ellers vil de sette seg
fast pa skaftet og veere vanskelige a fierne senere.

¢ Av hygieniske arsaker ber apparatet rengjgres for og etter
bruk.

¢ Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

* Rengjgring av apparatet ma utfgres minst én gang om dagen
eller oftere, om ngdvendig.

* Rengjgring ma veere ekstremt ngyaktig for de delene av pro-
duktet som er direkte eller indirekte i kontakt med matvarer.
¢ Det anbefales 3 fjerne knivene og sjekke bollen og bolldek-
selet for blokkeringer og rester etter hver operasjonssyklus.

* ADVARSEL! KNIVENE ER SKARPE. Rengjgr med forsiktighet!

Knivene er IKKE egnet for oppvaskmaskinen.

Vedlikehold

¢ Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

 Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

* Bladene kan bli slgve etter langvarig bruk. Sjekk dette
regelmessig og kontakt leverandgren for service.

Transport og oppbevaring

¢ Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

¢ Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

 Det ma utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller transport

av maskinen pa grunn av den tunge vekten. Med minst 2 per-
soner eller ved bruk av en handlevogn. Flytt maskinen sakte,
forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.

* Hvis apparatet skal sta pd tomgang i lang tid, ma du koble fra
og rengjere enheten grundig og tilegne deg -mal. Bruk hvit
vaselinolje (eller en lignende produkter) for & beskytte alle
deler av enheten.

¢ Disse produktene, som hovedsakelig bestér av oljete sub-
stanser og vaskemidler, og er tilgjengelige i spraysylindere
for enkel pafering, gjer aluminiumsoverflater blanke og for-
hindrer fuktighet og korrosjon.

o Vi anbefaler at du dekker enheten med en nylonklut (eller
lignende).

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen

nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-

met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

e Nar den hvite kontrollampen pa panelet er pd og enheten
ikke starter, kontroller om h&ndtaket og dekselet er lukket.
Sikkerhetsmikrobrytere aktiveres pa denne maten. Sikker-
hetsmikrobryterne hindrer maskinstart hvis verdipapirene
ikke aktiveres.

o Hvis det oppstar feil, skal du koble fra enheten og kontakte
leverandgren.

o [kke start enheten eller forsgk selvreparasjoner.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett &r etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, ! Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

. @




SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poSkodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, ¢is¢enjem
vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklopite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vitica/elektri¢nih priklju¢kov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

 Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

« Nikoli ne poskusSajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.
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* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektricni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

 Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

» Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

POZOR! Pred cis¢enjem, vzdrzevanjem ali popravi-
lom odklopite napajanje!

POZOR! Zahtevano je ravnanje dveh oseb!

preberite navodila za uporabo.

OPOZORILO! Med delovanjem ne polagajte rok v od-
prtino za izpust. Pred vstopom odklopite napajalni
vtic.

 Ta naprava ni namenjena za gospodinjsko uporabo.

* Na voljo je ekvipotencialni povezovalni terminal, ki omogoca
navzkrizno lepljenje z drugo opremo.

* Naprave ne uporabljajte brez obremenitve, da preprecite
pregrevanje.

* POZOR! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje, preden
se dotaknete katerega koli motornega dela.

* OPOZORILO! Ne poskusajte obiti nobene varnostne zapore.

o CEJe napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

* Ne nalagajte prevec sestavin, da preprecite prelivanje Zivil.

 OPOZORILO! Z ROCAJEM NE DVIGUJTE NAPRAVE.

* Naprave ne uporabljajte brez zelenjave, da se izognete
pregretju.

¢ OPOZORILO! Priravnanju z rezalnimi diski bodite zelo previd-
ni. Po potrebi nosite zas¢itne rokavice (niso prilozene).

@ POZOR! Pred uporabo, Cis¢enjem ali vzdrzevanjem

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

¢ Naprava je zasnovana samo za rezanje, rezanje in mletje
sveze zelenjave (npr. korenje, krompir, zelje itd.) z uporabo
ustreznih rezalnih diskov v komercialni uporabi. Kakrsna koli
druga uporaba lahko povzroci poskodbe naprave ali telesne
poskodbe.

* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljucno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.



Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvréCena kot zascita razreda | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtiCem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Strgalno roko

Gumijasti pokrov

Pokrov posode

Strgalo

Rezilo

Udobna sponka

Posoda

Magnetna prevodna cev

9. Nadzorna plosca

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen Ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.
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Diagram krogotoka

(Slika 2 na strani 3)

A. Kondenzator

B. Motor

C. Hallov senzor

D. Mikrostikalo

E. Zascita pred preobremenitvijo
F. Nadzorna plosca

G. Stikala

Exploded diagram s seznamom delov
(Slika 3 na strani 4)

St. dela. Ime dela
1 Gumijasti pokrov
2 Sestav strgala roke
3 5L Sestav Strgala
4 Pokrov Posode
5 Sestav Pritrdilnega Elementa
6 5L S/S Sestav Posode
7 Sestav Gladkega Rezila
8 Namestitvena naprava
9 Podporna naprava
10 Rezilni scit
" Osrednji nosilec
12 Spodnja osnova
13 Zascita pred previsokim tokom
14 Napajalni kabel
15 Pokrovna plosca stikala

16 Zacetni kondenzator
17 Kondenzator

18 Pokrovna plosca stikala
19 Membransko stikalo
20 Nosilec motorja
21 PCB plosca

22 Motor

23 Vetrni S¢it

24 Spodnja plosca
25 Noge

26 Tesnilo

Previdnostni ukrepi

Napravo smejo uporabljati samo visokokvalificirane osebe, ki

upostevajo varnostne ukrepe, opisane v tem prirocniku.

eV primeru rotacije osebja je treba usposabljanje opraviti
vnaprej.

* Naprava je opremljena z varnostnimi napravami na nevarnih
mestih. Vendar pa je priporoCljivo, da se ne dotaknete rezila
in gibljivih komponent.

e Pred zacetkom vzdrZevanja ga odklopite iz napajanja.

e Previdno ocenite preostala tveganja, ko odstranite zascitne
pripomocke za ¢iscenje in vzdrzevanje.

. C'\ééenje in vzdrZzevanje zahtevata veliko koncentracijo.

e Je nujno potreben reden nadzor napajalnega kabla. Poskodo-
van ali poskodovan kabel lahko uporabnike izpostavi velikemu
tveganju elektri¢nega udara.

o Ce naprava kaze nepravilnosti, je ne uporabljajte ali poskusite
popraviti: obrnite se na dobavitelja.

 Naprave ne uporabljajte za zamrznjena Zivila ali druge izdel-
ke, razen za Zivila.

¢ Nikoli ne zamenjajte delov naprave sami. Obrnite se na do-
bavitelja.

Proizvajalec in/ali prodajalec nista odgovorna v naslednjih pri-

merih:

- Ce je napravo obdelovalo nepooblasceno osebje;

- ¢e so bili nekateri deli zamenjani z neoriginalnimi nadome-
stnimi deli;

- Ce se navodila v tem prirocniku ne upostevajo natancno;

- Ce rezalnik ni bil ocicen in naoljen s pravimi izdelki.

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

e Pred uporabo oéistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigenje in vzdrzevanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZzo, Ce nameravate napravo shraniti v priho-

dnosti.
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* Shranite uporabniski priro¢nik za prihodnjo uporabo.
OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih
nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaZe na
kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Namestitev

OPOZORILO: sistem in lokacija, kjer je treba namestiti opremo,
morata biti skladna z veljavnimi predpisi o varnosti in zdravju
pri delu ter drugimi veljavnimi predpisi.

Proizvajalec in prodajalec nista odgovorna za nobenega proi-
zvajalca, prodajalec pa ni odgovoren za nobene predpise.
Napravo postavite na Siroko, izravnano, suho in stabilno povrsi-
no, stran od virov toplote in vodnih curkov.

Varnostne naprave

Mikrostikalo

Mikrostikalo je opremljeno z magnetnim mehanizmom. Napra-
va se samodejno ustavi, ko se med delovanjem odpre pokrov
posode ali posoda.

Stikalo za za&¢ito pred prenapetostjo (Odklopnik)

Stikalo je zasnovano za zascito elektri¢nega tokokroga pred po-
Skodbami zaradi presezne toka, ki je posledica preobremenitve
ali kratkega stika. Stikalo prekine tok, ko je zaznana napaka.
Opomba: Za ponastavitev stikala ga pritisnite, ko je tezava
odpravljena.

Elektricne povezave

NEVARNOST-OPOZORILO: Elektricna povezava na elektricno
vtiénico naj bo izvedena s strani usposobljenega osebja.
Preverite popolno ucinkovitost ozemljitvenega sistema napra-
ve. Prepricajte se, da napetost (V] in frekvenca (Hz) ustrezata
specifikacijam naprave (glejte identifikacijsko plos¢ico naprave
in shemo oZicenja). Naprava je opremljena z elektriénim ka-
blom s ¢epom. Napravo prikljucite na glavno stensko stikalo z
diferencnim stikalom.

Navodila za uporabo
(Slika 4 na strani 4)
1. Postavite skledo na sredino motorne osnove (Glejte sliko 4).

2. Zavrtite skledo v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler se
varno ne zaklene na mestu (Glejte sliko 4).

3. Prikljucite napajalni kabel v ustrezno ozemljeno elektri¢no
vticnico.

4. Naprava je zdaj pripravljena za delovanje.

5. Varnostno mikro-stikalo
a) Ta naprava je opremljena z magnetnim varnostnim siste-
mom za zaklepanje, ki preprecuje delovanje, ko sestavni
deli niso pravilno namesceni.
b) Naprava se ne bo zagnala, dokler nista tako skleda kot
pokrov pravilno namescena in zaklenjena na mestu.
¢ Pred names¢anjem rezalnega rezila preverite, ali se izho-
dna gred vrti v nasprotni smeri urinega kazalca.
d) Ce je smer vrtenja nepravilna, rezilo ne bo delovalo pra-
vilno in ucinkovitost obdelave je lahko slabsa.
6. Prikljucite elektricni vti¢ v vticnico.
7. Odprite pokrov posode.

8. Vstavite hrano v posodo, zaprte pokrov in pritrdite dve spon-
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ki na pokrov posode (Glej sliko 5).

9. Pritisnite gumb ZA VKLOP. Kontrolna lucka v gumbu ZA
VKLOP se bo prizgala in naprava bo zacela delovati. Za ne-
prekinjeno rezanje lahko odprete gumijasti pokrov in vanj

dolijete olje ali zaCimbe.

Opozorilo!

1. Nikoli ne dajajte hrane nad 2/3 posode. Priporocen naj-
manjsi volumen ni nizji od ravni rezila. Pomanjkanje hrane
povzroda vibriranje. Ce je hrana prevelika, jo razreite na
primerno velikost, preden jo dodate.

2. Naprava ne sme delovati brez obremenitve dlje kot 30 mi-
nut.
3. Ko koncate, pritisnite gumb IZKLOP, izkljucite napravo in

jo odistite.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, iscenjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za Cis¢enje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroi nevarno stanje.

o Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ociéena, bo skrajéala njeno 7i-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzrodi nevarno stanje.

« NEVARNOST POSKODB! Pri ravnanju z ostrimi rezili med ¢i-
Scenjem je treba biti previden.

 Povrsine ocistite z vodo z milom, alkoholom, neabrazivnimi
detergenti ali z vodo brez klora ali sode (klorirana voda, klo-
rovodikova kislina).

 Nikoli ne uporabljajte abrazivov, jeklene volne ali podobnih
izdelkov, saj lahko poskodujejo povrsino, prevleko ali telo
naprave.

e Za ciSCenje uporabite nestrupene higienske izdelke.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino o€istite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Pred ¢iScenjem vedno odstranite vse prikljucke, sicer se za-
taknejo na gredi in jih je kasneje tezko odstraniti.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

 Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine.

¢ Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

« Cigenje naprave je treba izvesti vsaj enkrat na dan ali po pot-
rebi pogosteje.

« Cig¢enje mora biti izredno natancno za tiste dele naprave, ki
so neposredno ali posredno v stiku z Zivili.

o Priporocljivo je, da po vsakem delovnem ciklu odstranite noze
in preverite posodo ter pokrov posode za blokade in ostanke.

« OPOZORILO! REZILA SO OSTRA. Cistite previdno! Nozi NISO
primerni za pomivalni stroj.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-



bavitelja.

* Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

* Rezila lahko po dolgotrajni uporabi postanejo dolgocasna. To
redno preverjajte in se za servis obrnite na dobavitelja.

Prevoz in skladiscenje

 Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

 Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teze je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za vec kot 45°.

o Ce naj naprava dalj ¢asa ne deluje v prostem teku, jo odklopi-
te in temeljito oCistite. Za zas¢ito vseh delov naprave uporabi-
te belo vazelinsko olje (ali katero koli podobno olje.

o Ti izdelki, ki so vecinoma sestavljeni iz mastnih substanc in
detergentov, in so na voljo v razprsilnih valjih za enostavno
uporabo, naredijo aluminijeve povrSine sijajne in preprecujejo
vlago in korozijo.

* Priporo¢amo, da napravo prekrijete z najlonsko (ali podobno)
krpo.

Odpravljanje teZzav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-

topino. Ce tezave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na

dobavitelja/ponudnika storitev.

Ko je bela kontrolna lucka na plosci vklopljena in se napra-
va ne zazene, preverite, ali sta rocaj in pokrov zaprta. Na ta
nacin se aktivirajo varnostna mikro stikala. Varnostna mikro-
stikala preprecujejo zagon stroja, ¢e vrednostni papirji niso
aktivirani.

¢V primeru okvare odklopite napravo in se obrnite na doba-
vitelja.

* Naprave ne zazenite ali poskusite samopopraviti.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplac¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilozZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in

recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du koper denna apparat fran HENDI. Lds denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromforsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémforsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s& att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

e Forinte in fsremal i apparatens hélje.

* Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.
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e Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

o Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

e Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pé en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten &r inte lamplig for installation i ett omréde dar
vattenstrale kan anvandas.

e Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pé produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

FORSIKTIGHET! Koppla ur fére rengdring, under-
hall eller reparation!

0 FORSIKTIGHET! Hantering av tvé personer kravs!

FORSIKTIGHET! L s bruksanvisningen fore anvand-
ning, rengéring eller underhall.

VARNING! Placera inte handerna i utloppsoppning-
en under drift. Koppla bort stromkontakten innan du
nar den.

e Denna apparat ar inte avsedd f6r hushallsbruk.

* En ekvipotentialbindningsterminal tilthandahalls for att mgj-
liggdra korsbindning med annan utrustning.

¢ Anvand inte produkten utan belastning for att forhindra ver-
hettning.

o FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsérjningen innan du vidror ndgra motordelar.

* VARNING! Forsck inte kringgd nagon sakerhetssparr.

» Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med motsvarande kompe-
tens fér att undvika fara.

e L adda inte for mycket ingredienser for att forhindra att livs-
medelsprodukterna svammar over.

e VARNING! LYFT INTE APPARATEN | HANDTAGET.

e Anvand inte produkten utan gronsaker for att undvika dver-
hettning.

* VARNING! Var mycket férsiktig nar du hanterar skarskivorna.
Anvénd skyddshandskar (medféljer ej) vid behov.
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Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kok av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

e Produkten ar endast avsedd fér skarning, skivning och riv-
ning av farska gronsaker (t.ex. mordtter,potatis, kal osv.)
med l@mpliga skarskivor for kommersiellt bruk. All annan
anvandning kan leda till skador pd produkten eller person-
skador.

* Anvandning av produkten fér ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvdndaren ar ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
triska stétar genom att tillhandahéalla en utrymningskabel for
den elektriska strommen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Huvuddelar av produkten

(Fig. 1 pa sidan 3)

1. Skraparm

Gummilock

Skaloverdrag

Slickepott

Kniv

Praktisk fastanordning

Skal

Magnetiskt ledande ror

Kontrollpanel

Anmarkning: Innehéllet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran de
illustrationer som visas.
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Kretsschema
(Fig. 2 pé sidan 3)
A. Kondensator

B. Motor

C. Hallsensor

D. Mikrobrytare

E. Overstrémsskydd
F. Kontrollpanel

G. Strombrytare

Sprangskiss med dellista
(Fig. 3 pa sidan 4)

Artikelnr. Delens namn
1 Gummilock
2 Skraparmsenhet
3 5L Skrapmontage
b Skal Lock
5 Fastanordning Montage
6 5L S/S Skal Montage




7 Slat Bladmontering
8 Beslag Gadget

9 Stod Gadget

10 Bladskydd

11 Central Beslagplats
12 Botten Bas

13 Overstromsskydd
14 Stromkabel

15 Strombrytarens tackplatta
16 Startkondensator
17 Kondensator

18 Strombrytartackplatta
19 Membranbrytare
20 Motorfaste

21 Kretskortspanel
22 Motor

23 Vindskydd

24 Bottenplatta

25 Fotter

26 Packning

Forsiktighetsatgarder

Produkten far endast hanteras av hégkvalificerade personer

som féljer de sakerhetsatgarder som beskrivs i denna hand-

bok.

« Vid personalrotation ska utbildning tillhandahéllas i forvag.

* Produkten ar utrustad med sakerhetsanordningar vid farliga
punkter. Det rekommenderas dock att inte vidréra bladet och
rorliga komponenter.

e Innan underhall pabérjas ska den kopplas bort fran strom-
forsérjningen.

¢ Beddém noggrant kvarvarande risker nar skyddsanordningar
tas bort for rengéring och underhgll.

 Rengdring och underhall kraver stor koncentration.

e Det ar absolut nodvandigt att regelbundet kontrollera
natsladden. En sliten eller skadad sladd kan utsatta anvan-
darna for stor risk for elektriska stétar.

¢ Om enheten uppvisar awikelser ska du inte anvanda den eller
forsoka reparera den: kontakta leverantoren.

¢ Anvand inte produkten for frysta livsmedel eller andra pro-
dukter an livsmedel.

e Byt aldrig ut ndgra delar av enheten sjalv. Kontakta leveran-
toren.

Tillverkaren och/eller saljaren &r inte ansvariga i foljande fall:
- om produkten har hanterats av obehdrig personal;

- om vissa delar har bytts ut mot icke-originalreservdelar,

- om instruktionerna i denna handbok inte foljs exakt;

- om kniven inte har rengjorts och oljats med ratt produkter.

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

e Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i s3 fall inte enheten.

* Rengdr tillbehdren och produkten fére anvindning [se ==>
Rengéring och underhall).

o Se till att produkten &r helt torr.

o Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r sdker mot vattenstank.

o Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

e Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P3 grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten ar
val ventilerad.

Installation

VARNING: bade systemet och platsen dar utrustningen ska in-
stalleras maste f6lja géllande arbetsmiljébestammelser samt
andra gallande bestammelser.

Tillverkaren och séljaren ska inte hallas ansvariga for nagon
tillverkare och siljaren ska inte hllas ansvarig for nagra fér-
ordningar.

Placera enheten pd en bred, plan, torr och stabil yta, pa avstand
fran varmekallor och vattenstralar.

Sakerhetsanordningar

Mikrobrytare

Mikrobrytaren &r utrustad med en magnetmekanism. Appara-
ten stannar automatiskt nar skalen eller skalens lock Gppnas
under drift.

Overstromsskyddsbrytare (Sakring)

Brytaren &r utformad for att skydda den elektriska kretsen
fran skador orsakade av Gverstrom till f6ljd av 6verbelastning
eller kortslutning. Brytaren avbryter stromflédet efter att ett fel
upptacks.

Notera: For att aterstélla brytaren, tryck pa den efter att pro-
blemet har losts.

Elektriska anslutningar

FARA-VARNING: Elektrisk anslutning till eluttaget ska utféras
av fackutbildad personal.

Kontrollera att véxtens jordningssystem har perfekt effektivitet.
Se till att linjespanning (V] och frekvens (Hz) motsvarar ma-
skinens specifikationer (se maskinens identifikationsskylt och
kopplingsschema). Maskinen levereras med en elektrisk kabel
med stickkontakt. Anslut maskinen till en huvudvaggstrombry-
tare med differential.

Bruksanvisning

(Fig. 4 pé sidan 4)

1. Placera skalens montering pd motorns bas mittpunkt (Se
Fig 4).

2. Vrid skalen moturs tills den [8ses sakert i position (Se Fig
4).

3. Anslut strémsladden till ett korrekt jordad eluttag.

4. Maskinen ar nu redo for anvandning.
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5. Séakerhetsmikrobrytare

a) Denna maskin &r utrustad med ett magnetiskt siker-
hetslds system, utformat for att férhindra anvandning
nar komponenterna inte ar korrekt installerade.

b) Maskinen startar inte om inte bade skélen och locket &r
korrekt installerade och lasta pa plats.

cJ Innan skarbladet installeras, kontrollera att utgdende
axel roterar moturs.

d) Om rotationsriktningen &r fel, kommer bladet inte att
fungera korrekt och bearbetningsprestandan kan pa-
verkas.

6. Anslut stromkontakten till ett vagguttag.

7. Oppna sklens lock.

8. Lagg maten i skalen, stang locket och fast de tva spannena
pa skalens lock (Se fig 5).

9. Tryck p& ON-knappen. Indikeringslampan i ON-knappen
tands och apparaten bérjar fungera. Fér kontinuerlig skar-
ning kan du dppna gummilocket och tillsatta olja eller kryd-
da darifran.

Varning!

1. Placera aldrig mat dver 2/3 av skalens volym. Rekommen-
derad minimal volym &r inte under bladnivan. Brist p& mat
leder till vibration. Om maten &r for stor, skar den till ldmp-
lig storlek innan du matar pa.

2. Apparaten far inte koras utan last i mer &n 30 minuter.

3. Nardu &rklar, tryck pd OFF-knappen, dra ur kontakten och
rengor apparaten.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran strémfor-
sorjningen och &t den svalna fére forvaring, rengéring och
underhall.

e Anvand inte vattenstrale eller dngtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stétar kan uppsta.

» Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengoras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

o FARA FOR PERSONSKADA! Var forsiktig vid hantering av vas-
sa skarblad under rengdring.

 Rengor ytorna med tval, alkohol, icke-slipande rengérings-
medel eller med vatten utan klor- eller sodabaserade dmnen
[klorvatten, saltsyra).

e Anvand aldrig slipmedel, stalull eller liknande produkter ef-
tersom de kan skada enhetens yta, beldggning eller kropp.

* Anvand giftfria hygienprodukter fér rengéring.

Rengoring

¢ Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallgsning.

e Ta alltid bort alla tillbehor fére rengéring, annars fastnar de
pa axeln och blir svara att ta bort senare.

e Av hygienskal ska produkten rengoras fore och efter anvand-
ning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-

qp?lo

ponenterna.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

* Rengoring av apparaten maste utféras minst en gang om da-
gen eller oftare, om det behdvs.

¢ Rengdringen maste vara extremt exakt for de delar av pro-
dukten som dr direkt eller indirekt i kontakt med livsmedel.

¢ Det rekommenderas att ta bort knivarna och kontrollera
skalen och skalens lock for blockering och rester efter varje
cykel.

 VARNING! BLADEN AR VASSA. Rengdr varsamt! Knivarna ar
INTE l@mpliga for diskmaskin.

Underhall

e Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhin-
dra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantéren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

¢ Bladen kan bli sléa efter [dngvarig anvandning. Kontrollera
detta regelbundet och kontakta leverantdren for service.

Transport och forvaring

e Se alltid till att produkten har kopplats bort frén stromfor-
sérjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

o Placera aldrig tunga féremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den rér sig och hall den i botten.

* Sarskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen langsamt, for-
siktigt och luta aldrig mer &n 45°.

* Om produkten ska vara inaktiv under en langre tid, koppla
ur och rengdr enheten och tillbehdren noggrant. Anvand vit
vaselinolja (eller liknande produkt) for att skydda alla delar
av enheten.

 Dessa produkter, huvudsakligen sammansatta av oljiga am-
nen och rengéringsmedel, och finns i spraycylindrar for enkel
applicering, gor aluminiumytor glansiga och forhindrar fukt
och korrosion.

o Vi rekommenderar att du tacker enheten med en nylonduk
leller liknande).

Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende

tabell for losningen. Om du fortfarande inte kan l6sa problemet,

kontakta leverantdren/tjansteleverantéren.

o Nar den vita kontrollampan pa panelen ar p& och enheten
inte startar, kontrollera om handtaget och locket ar stangda.
Sakerhetsmikrobrytare aktiveras pa detta satt. Sékerhets-
mikrobrytarna férhindrar att maskinen startar om vardepap-
peren inte ar aktiverade.

¢ | handelse av fel, koppla ur enheten och kontakta leveran-
toren.

e Starta inte enheten och forsok inte sjélvreparera den.



Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhdllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo

————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att [dmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestdammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och séakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypes HENDI. MpoyeTete
BHMMaTeNHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, OnMUcaHu
no-aony, Npeav Aa WHCTanupate M M3nonspate To3u ypep 3a
MbPBU MbT.

MHcTpyKumum 3a 6esonacHocT

* /3non3Baiite ypepa camo no npefHasHadeHue, 3a KoeTo e
npefiHa3HaueH, KakTo e 0nMcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

o [poV3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUUMHEHN
0T HenpaBKHa paboTa 1 HenpaBwuiHa ynoTpeba.

. A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaiite

1a peMoHTMpaTe ypefia camn. He notansiite enexTpu-
YeckuTe 4acTvt Ha ypesda BbB BOAA UK Apyru TeyHocT. Huko-
ra He ipbXTe ypeda nof Tevalla Boja.

« HUKOTA HE WM3MON3BAWTE MOBPEAEH YPEJ! Mposeps-
BaliTe pefOBHO efeKTpuYeckuTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefieH, U3Kiio4eTe ypesia oT eNekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benukn peMoHTV TpsibBa fa ce M3BbpLIBAT CaMo OT
L0CTaBYMK WMAM KBanuuumpaHo nuue, 3a fa ce usberne
0MaCHOCT UK HapaHsiBaHe.

* MPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumonvipaTe ypefa, npoka-
paiiTe 3axpaHBalyns kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
a n3berHeTe HeBOMHO AbpnaHe, NoBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesHaTa NOBbPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.

o MPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypeabT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

o NPEAYNPEXIOEHUE! BUHATU n3kniousaliTe ypeaa, npean

[a ro U3K/oUNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYNCTBAHETO, MOALPbLX-

KaTa UMM CbXpaHeHMeTo.

CebpeTe ypefia KbM eN1eKTPUYECKM KOHTAKT Camo C Hanpexe-

HWETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKETA Ha ypesa.

He pokocBaiiTe wencena/enekTpuyecknre Bpb3kn C MOKPHU

VAW BNAXKHN pblie.

[lpbxTe ypeaa v enektpuyeckuTe Lencenn/spb3skn ganey ot

BOAA M APYri Te4HOCTU. AKO ypefbT nonajHe BbB BOAa, He3a-

baBHO 13BafeTe BPb3KNTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3gai-

Te ypesa, AoKaTo He bble NpoBepeH oT cepTUdNLMPaH TEXHUK.

Hecna3saHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK Le foBefe [0 KMBOTO3a-

CTpallasalyy puckose.

CebpeTe 3axpaHBaHeTO KbM JIECHO [LOCTBIEH EeKTPUYEeCKU

KOHTAKT, Taka 4ye [a MoxeTe fia U3Kkio4yuTe ypeaa HesabasHo

B C/lyyalt Ha CMeLwHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BNN3a B KOHTAKT C OCTPU WAV rope-

LUV NPEAMETH W T0 APBXTE faney 0T OTKPUT OrbH. Hukora He

Ibpraiite 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro U3KOYNATE OT KOH-

TaKTa, @ BMHaru Abpnaiite Wencena BMeCTo TOBa.

Hukora He HoceTe ypesia 3a kabena my.

Hyikora He ce onuTBaliTe fa 0TBapsiTe KOpNyca Ha ypeaa camu.

He BrapBaiiTe npeameTit B Kopryca Ha ypeaa.

Huikora He ocTaBsiiTe ypeda 6e3 Hag3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

Tosn ypep, TpsibBa Aa ce ynpaBsiBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTof08eTe nin bapa u ap.

To3n ypep He Tpsibsa Aa ce M3M0a3Ba OT WLA C HaMaseHn

PU3NYECKM, CETUBHI UM YMCTBEHM BB3MOXHOCTU UAK UL,

KOWTO HSIMAT OMWT W NO3HaHWS.

To3w ypes, npu HuKakBy obcTosTencTsa He Tpabea fAa ce n3-

nos3Ba ot fela.

CbxpaHsiBaliTe ypeda v HEroBuTe eNekTpUYecku Bpb3KM Ha

MSICTO, HEJOCTBIMHO 3a Aela.

Hukora He u3non3gaiiTe akcecoapu Wau AOMbAHUTENHN YyC-

TPOWCTBA, PasfnyHK OT LOCTaBEHUTE C ypeda Unu npenopb-

YaHu oT npou3BoguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fAa

npeACTaBAsBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

nospeay ypeaa. Vanonssaiite camo opUTrMHaHK YacTH 1 ak-

cecoapu.

He paboteTe ¢ T0311 ypes Upe3 BbHLIEH TallMep UK cucTeMa

33 AMCTAHLWOHHO ynpaBneHue.

He nocrasaiite ypeaa Bbpxy HarpesateneH npeamet (6eH3unH,

eNeKTPUYECTBO, NeYKa C BbIleH 1 ap.).

He nokpusaiite ypeaa npu pabota.

He nocrasqiiTe npeAMeTV BbpXY ypesa.

He usnonssaiite ypeaa 8 61130CT 0 OTKPUT NNaMbk, ekcrno-

3WBHU UM 3ananuMn Matepuany. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpW30HTanHa, cTabunHa, YncTa, TONNoyCToNYMBa U Cyxa

NOBBPXHOCT.

YpeAbT He e NOAXOAsLL 33 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe Aa ce

11311011383 BOAHA CTPYyS.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BEHTMNALMA NO BpeMe Ha ynoTpeba.

o MIPEAYNPEXIAEHWUE! MazeTe BcUYKM BEHTUNALMOHHM 0TBO-
py¥ Ha ypefa oT NpenaTcTaus.

Cneumnantiu WHCTPYKLUKUHK 3a 6esonacHocT

o BHUMAHMUE! V3kniovete oT KoHTakta npeaw mno-

4YncreaHe, NOAAPBXKA UK peMOHT.‘




. BHUMAHMUE! V13ncksa ce pabota ¢ gBama aywm!

. BHUMAHWE! MpoueTeTe pbKOBOACTBOTO C MHCTPYK-
Lnu npeau paboTa, NoYMCTBAHE MM NOAAPLXKA.

. MPEOYNPEXIEHUE! He noctasaiiTe pbuete cv B
0TBOpa 3a M3XBbP/AHE Mo Bpeme Ha pabota. V3kio-
yeTe Wiencena, Npean aa enesete.

e To3u ypeq He e NpeaHasHayeH 3a foMaluHa ynoTpeba.

o OcurypeH e TepMUHaN 3a eKBMUMOTEHLMANHO CBbP3BaHe, Kol-

TO N03B0/1ABa KPBCTOCAHO CBbP3BaHe ¢ Apyro obopyaBaHe.

¢ He paboteTe ¢ ypesia 6e3 ToBap, 3a Aa npefoTepaTuTe Nperps-
BaHe.

* BHUMAHUE! B/HATY n3kniouBaiiTe MallmHaTa u U3KoY-
BaiiTe eNeKkTpo3axpaHBaHeTo, Npeav Aa AoKOCBaTe ABUXELLM-
Te ce YacTu.

« MPEAYNPEXAEHUE! He ce onvBaiiTe fia npeckoyute KosTo
1 i e 3aluTHa bnokvposka.

¢ AKo 3axpaHBalLusT kaben e nospefeH, Toit Tpsbsa Aa bvae
3aMeHeH 0T MPOU3BOAMTENA, HErOBUS CEPBU3EH areHT Wiu
Anua ¢ nofobHa ksanuukaums, 3a fa ce u3berHe onacHocT.

¢ He 3apexpalite TBbpAE MHOTO CbCTAaBKY, 3a fia NpefoTBpaTh-
Te NpenvBaHe Ha XpaHUTENHUTE NPOAYKTU.

o NMPEAYNPEX/EHWE! HE MOBAWUTAMTE YPELA 3A JPbX-
KATA.

* He pabotete c ypena 6e3 3eneHuyum, 3a aa usbernere
nperpsisaHe.

o IPEAYNPEXXOEHWE! BHumasgaiite MHoro npu pabota ¢ pe-
XewuTe anckose. Ako e HeobXoAMMo, HoceTe NpeanasHu pb-
kaBuuy (He ca goctasenu).

MpepHasHayeHne

e To3u ypep e npefHasHayeH 3a TbproBCKM MPUNOXEHMS, Ha-
NpVIMep B KyXHI Ha PecTOpaHTy, CToNoBe, 60NHULY 1 TbproB-
CKM NPeAnpuaTIAs Kato nekapHu, Mecapu 1 Ap., HO He W 3a
HenpekbCHATO MacoBO NPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

e YpelbT e npefHasHayeH camo 3a ps3axe, Haps3BaHe W Ha-
CTbprBaHe Ha MpecHu 3efieHdyuy (Hanp. MOpKoBM, KapTodu,
3ene 1 Ap.) ¢ 3non3BaHe Ha NOAXOAALM 4NCKOBE 3a pA3aHe
npw Tbproscka ynoTpeba. Beska apyra ynotpeba Moxe Aa go-
Befe [0 N0BPeJa Ha ypeaa unm o HapaHsBaHe.

» Pabotata ¢ ypesia 3a BCAKaKBY Apyrit Leayt ce cyuTa 3a 3M10-
ynotpeba c ycTpoiicTeoTo. MoTpebutenst Hocw usnata otro-
BOPHOCT 3a HenpaBWHa ynotpeba Ha ycTpoicTBOTO.

3a3eMsBalla UHCTanaLuus

Tosn ypep e knacudnumpaH kato 3awuteH knac | v Tpabsa aa
Ob/le CBbP3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMsABaHe. 3a3eMABaHeTo HaMa-
NsiBa pucka oT TOKOB Y/iap, Kato 0CUrypsiBa U3X0AeH NpOBOAHMK
3a eneKTpuyeckys Tok.

To3u ypeys e cHabeH cbe 3axpaHBall, kaben cbe 3a3emaBall
Liencen 1am enekTpruyecki Bpb3ku CbC 3a3eMsaBall, MPOBOAHVIK.
Bpb3kute TpsbBa fa HbaT NPaBUAHO MOHTMPAHM U 333eMEHN.

OCHOBHM YacTH Ha npoaykTa
(Dur. 1 Ha cTpaHmua 3)

1. Pamo 3a cTbpraHe

2. [ymeHo kanaue

3. Kanak Ha kynata

“p%

4. Crbpranka

5. Octpue

6. YnobHa 3akonuanka

7. Kyna

8. MarHutHo npoBoAKMa Tpbba

9. KoHTponeH naHen

3abenexka: CbabpXaH1eTo Ha T0Ba PbKOBOACTBO Ce 0THACS 33
BCUYKM M3DPOEHN eNleMeHTI, 0CBEH ako He e NMOCOoYeHO ApYro.
BBHWHNST B MOXe Aa Ce pa3ninyasa OT MokaszaHuTe Wmioc-
TpaLMN.

CxeMa Ha BepuraTa

(®wur. 2 Ha cTpaHmua 3)

A. KoHpeHsatop

B. Motop

C. Xon ceHsop

D. Myikpo npeBskntoysaten

E. [pennasuten ot npetoBapBaHe
F. KoHTponeH nawen

G. lpeBknioysatenu

EKcnnosupaHa Anarpama CbC CMUCHK € HacTH
(®wur. 3 Ha cTpaHmua 4)

Yact No Vme Ha vacT
1 [ymeHa kanayka
2 Crnobka Ha ocTbpraalla pbka
3 5L KoMnnekT cTbpranku
4 Kanak Ha kynata
5 KomnnekT 3a 3akpenBaHe
6 5L KOMNNeKT Kynu OT Hepbx/aaeMa CToMaHa
7 KomnnekT ¢ rnagko octpue
8 [Mpucnocobnenve 3a 3akpensaHe
9 Mopabpxalyo npucnocobneHne
10 LT Ha ocTpueto
" LleHTpanHo cefano Ha 3akpensaHeTo
12 [lonHa ocHoga
13 3aLlMTHO YCTPOICTBO OT NpeToBapBaHe
14 3axpaHBaly kaben
15 Mnoya 3a npesknoyBaTen
16 lyckoB koHAeH3aTop
17 KoHaeHzaTop
18 Kanak 3a knioy
19 MembpaHeH Kkiioy
20 Ckoba 3a moTop
21 Mawen PCB
22 Motop
23 Betpobpan
24 [onxa nnova




25 Kpaka

26 YnnwTHeHVe

MpepnasHu Mepku

C ypena Tpsibsa fa ce bopasu camo OT BUCOKOKBANUPULIMPAHM

X0pa, KOWTO CefiBaT MepkuTe 3a He30MacHOCT, onncaHu B ToBa

PBKOBOZCTBO.

* B cnyvali Ha poTauus Ha nepcoHana, Tpsibsa fa ce ocurypu
npefBapuTento obyueHue.

* YpensT e obopyasaH ¢ npefnasHu yCTpoNCTBa B 0NacHu Toy-
ki, Bbnpeku ToBa ce npenopbysa Aa He J0KOCBaTe OCTPUETO
1 ABVXELLUTE Ce KOMMOHEHTH.

* Mpeav fa 3anoyHeTe onepaumny No NOAAPbLXKA, M3KNYeTe 9
0T 3aXpaHBaHeTo.

* BHMMATeNHO OueHeTe 0CTaTb4HUTE PUCKOBE, KOraTo 3aluT-
HITE YCTPOIICTBa Ce CBanAT 3a NOYUCTBAHE U MOAAPbLXKA.

o MouncTBaHETO 1 NOAAPBLKKATA M3UCKBAT roNsiMa KOHLEHTpa-
uns.

* ABconioTHO HeobxoAMMo e pefoBHO ynpaBnieHne Ha 3axpaH-
BalLms kaben. PaskbcaH nau nospeseH kaben Moxe fa 13no-
W NoTpebuTennTe Ha ronsiM pUCcK oT TOKOB yAap.

® AKO yCTPOICTBOTO NOKa3Ba aHoManuu, He ro U3nonssaite u
He ce OMWTBaliTe 4a ro NonpaBuTe: MOJS, CBbPXETE Ce C J0C-
TaByMKa.

* He n3non3eaiiTe ypeda 3a 3aMpaseHn xpaHu Uan g4pyrv npo-
LYKTW, pasvyHu oT XpaHa.

* HuKora He CMeHsiiTe camu 4acTu oT ycTpoiicTBoTo. CBbpXeTe
Ce ¢ jocTaByMKa.

Mpon3BOAMTENAT W/UAK NPOAABAYLT He HOCHT OTTOBOPHOCT B

CclefiHNTe cnyyan:

- aKo ypeasT e bW MaHWnynnpaH oT HeynmbHOMOLLEH Nepco-
Han;

- aKo HSIKOW YacT¥ ca 3aMeHeHW C HeOpUTWMHaNHW pe3epBHU
vacTu;

- aKo MHCTPYKUMWTE, BKJIOYEHW B TOBa PbKOBOACTBO, He ce
Cna3Bar ToYHo;

- aKo peXewWsT MHCTPYMEHT He e MOYNCTEH W HaMasaH C npa-
BUHUTE NPOAYKTU.

MoproToBka npeaum ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUUKM 3aLUNTHN ONAKOBKM W ONaKoBKM.

* MpoBepeTe 4anu ycTpoicTeoTo e B 406po ChCTOsIHME U C BCUY-
K1 akcecoapu. B cnydait Ha HembiHa WAV NoBpefeHa [oCTas-
ka, Monsi, cBbpxeTe ce HesabasHo ¢ focTaBuuka. B To3u cay-
4ail He 13non3BaiiTe yCTPOICTBOTO.

e MouncteTe NpuHagfexHocTMTe U ypeda npedu ynotpeba
[BuTe ==> MoyncTBaHe 1 noaapbxKa).

* YBepeTe Ce, Ye ypeAbT e HaMbAHO CyX.

e [TocTaBeTe ypeda BbpXy XOpu30HTanHa, cTabuaHa 1 Tomno-
yCTOMuYMBA MOBBLPXHOCT, KoATO e BesonacHa cpelly npbcku
BOfa.

¢ CbxpaHsBaiiTe onakoBskaTa, ako Bb3HamepsBaTe fja CbXpaHs-
BaTe ypeda cv B bbaelle.

 3ana3seTe pbKOBOACTBOTO 33 NoTpebuTens 3a bbaelwn cnpas-
Ku.

3ABENEXKA! Mopagu ocTaTbly oT NpoW3BOACTBOTO, ypedsT

MOXe fla U37bYBa ek MUPKC MO BpeMe Ha MbpBUTE HSKOKO

ynoTpebu. ToBa e HOPMasHo 1 He Noka3Ba HIKakbB AedeKT nau

OnacHocT. YBepeTe ce, Ye ypeasT e fobpe BEHTUIMPAH.

WHcTanupaHe

NPEQYNPEXOEHUE: kakTo cucTemaTa, Taka 1 MACTOTO, KbAeTo
Le ce MoHTMpa obopyasaHeTo, TpsibBa fa 0TroBapsT Ha AeicT-
BalWuTe pa3nopendbu 3a besonacHocT v 3apase npu pabota,
KaKTO W Ha Apyru AencTBal pa3nopesdm.

Mpon3BoOAUTENSIT U NPOABAYBT He HOCST OTFOBOPHOCT 3a NPo-
M3BOAMTENS W NPOAABaYbT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a HUKaKBM
pasnopepnbu.

MocTaBeTe yCTPOMCTBOTO BbPXY LWMPOKA, HUBEAUpPAHA, Cyxa
CTabunHa NOBLPXHOCT, Aaney oT U3TOYHWULM Ha TONMHA U BO-
LHW CTPYM.

MpepnasHu ycTpoiicTaa

MukponpeBkntoyBaten

MukponpesknoysaTensT e 06opysBaH ¢ MarHUTeH MeXaHU3bM.
YpeqbT cnvpa aBToMaTNYHO, KOraTo KanakbT Ha KynaTta uam ky-
naTa ce 0TBOpY o BpeMe Ha paboTa.

MpeBKksioyBaTen 3a 3alWwuTa oT npeToBapsaHe (ABToMaTuueH
npekbcBay)

MpeBKioYBaTeNST e NPOEKTUPaH Aa 3allTaBa enekTpuyeckara
Bepura oT NoBpeaa, NPUUMHEHa OT U3AUWEH TOK B Pe3ynTaT Ha
npeToBapBaHe UMM KbCo ChefHeHe. NpeBknioyBaTensT npe-
KbCBa NOTOKa Ha TOK C/lef] OTKpUBaHe Ha NoBpeaa.

3abenexka: 3a 4a HynMpaTe NpeBKOYBATENS, HATUCHETE FO
cnep pewasake Ha npobnema.

EnekTpuyecku Bpb3ku

ONACHOCT-NPEAYNPEXAEHUE: EnextpuyeckoTo cBbp3BaHe
KbM ef1eKTpryeckis KOHTaKT TpabBa Aa ce U3BbpLUBA OT KBaNN-
duLmMpaH nepcoHan.

[poBepete 3a nepdekTHa epekTUBHOCT Ha 3a3eMuTenHata
cucTeMa Ha MHCTanaumsTa. Yseperte ce, Ye HanpexeHneTo Ha
nunmnata (V) v yectotara (Hz) cvotercrsar Ha napametpute Ha
MalmHaTa (BUxTe naeHTMdrKalumMorHaTa Tabena Ha MawuHaTa
1 enekTpuyeckata cxemal. Mawunata e obopyasata ¢ efnek-
Tpuyeckn kaben c wencen. CebpxeTe MalMHaTa KbM 0CHOBEH
CTeHeH NpekbeBaY ¢ AndepeHLmanta 3alwuTa.

MHCprKI.IMVI 3a eKcnaoatauyua

(Dur. 4 Ha cTpaHuua 4)

1. TocTaseTe Cbaa BbpXy LEHTbpa Ha MoTopHata 6asa (Bux
Our. 4).

2. 3aBbpTeTe CbAa 00paTHO Ha YaCoOBHMKOBATa CTPeNKa, JoKa-
TO Ce 3aKNiouy 34paso Ha MsicToTo cn (Bux Dur. 4).

3. CebpxeTe 3axpaHBalns kaben kbM npaBUNHO 3a3eMeH
€1eKTPUYECKN KOHTAKT.

4. MalwnHaTa Beye e roToBa 3a paboTa.

5. MukposkioysaTen 3a besonacHocT

a) Taan MalwuHa e 0bopyaBaHa ¢ MarHuTHa cuctema 3a bes-
OMacHo 3aknoyBaHe, npefHasHayeHa Aa npepoTspatn
paboTa, KoraTo KOMMOHEHTITE He Ca NPaBUAHO UHCTANM-
paHu.

b) MalwmHata HsiMa fja cTapTupa, LOKaTo W ChAbT, U KanaksT
He ca MoCTaBEeHY 1 3ak/oYeHU NpaBUIIHO.

c) Mpean fa nHcTanupate HoxXa 3a psisaHe, NposepeTe dann
M3XOLHUAT Ban ce BbPTW 00paTHO Ha YacoBHMKOBATa
cTpenka.

d) Ako nocokaTa Ha BbpTeHe e HenpaBuIHa, HOXbLT HAMa Aa
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GYHKUMOHMPa NpaBUIHO U NPOM3BOAMTENHOCTTa NPy 06-
pabotka Moxe fa bbae 3acerHata.

6. CsbpxeTe Ljencesa Ha 3axpaHBaHeTo C eNeKTPUYECcKN KoH-
TaKT.

7. OTBOpeTe kanaka Ha kynaTa.

8. TlocTaBeTe xpaHaTa B kynaTa, 3aTBOpeTe Kanaka U 3akpe-
neTe [BETE 3aKONYasKM Ha kanaka Ha kynata (Bux ¢ur. 5.

9. HatucHete bytona ON. CsetnvHaTta Ha byToHa ON wwe cBeT-
He 11 ypeabT We 3anoyHe Aa pabotu. 3a HenpekbCHaToO Ha-
psi3BaHe, MOXe [a 0TBOPWTE TYMeHWs Kanak 1 OT Hero Aa
106aBuTe 07110 MK NOANPABKM.

BHuMaHme!

1. Hukora He cnaraiiTe xpata Hag 2/3 o kynata. lpenopbun-
TESHUAT MUHUManeH obem He TpsibBa Aa e noj HYMBOTO Ha
Hoxa. JIuncata Ha xpaHa Boau 10 B1bpaLmi. Ako xpaHaTa e
TBbPAE roNsMa, HapexeTe 51 Ha NOAXOAALW Pa3Mepy Npean
a5 noctasuTe.

2. Ypenst He TpbBa Aa pabotu Ha npaseH xog noseye oT 30
MUHYTU.

3. Korato cTe 3aBbpwunnu, HatucHeTe bytoHa OFF, nskniouete

ypeLa v ro no4ymcreTe.

MouucTBaHe U NogApPbLXKKA

o BHUMAHWE! BuHary nskniousaiiTe ypesia 0T eNekTpo3axpaH-
BaHeTO 11 0XNax/aiiTe npeay CbxpaHeHne, NoYNCTBaHe U NOA-
ApbXKa.

He n3non3galite BogHa CTpys 1AM NapocTpyiika 3a NoYncTBa-
He W He HaTuCKailTe ypesia Noj BOAaTa, Tbid kaTo YacTuTe Lie
ce HaMOKpSAT U MOXe Aa ce Mofly4v ToKoB YAap.

AKo ypebT He ce noaabpka B J0OPO CbCTORHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fja NoB/vsie HebnaronpusTHO Ha XX1BOTa Ha ypeaa
1 fla foBefe [0 OnacHa CUTyaLns.

OcTaTbuuTe 0T XpaHa TpabBa pefoBHO Aa Ce MoOYMCTBAT U
OTCTPaHABAT OT ypesa. AKO YpeabT He e MOYMUCTEH NPaBUHO,
TOBA LLe HaManu HeroBus eKCrNoaTaLMoHeH X1BOT U MoXe A3
L0Be/ie 10 0MacHO CbCTOsHME N0 BpeMe Ha ynoTpeba.
OMACHOCT OT HAPAHSAIBAHE! Tpsibsa na ce BHuMaBa npu
paboTa C OCTPUTE pexeLLy OCTPUETa NO BPEME Ha NOYNCTBAHE.
lMouncteTe NOBLPXHOCTATE C BOJA ChC CamyH, ankoxon, He-
abpasvBHY feTepreHTn unm ¢ Boaa be3s XN0pHN nnn cona Be-
wiectsa (xnopupaHa Boga, XOPOBOAOPOAHA KUCENMHA).

e Hukora He u3non3eaiiTe abpasnsy, CTOMaHeHa BbAHa UMK
nof,06HM NPOAYKTY, Thit KaTo Te MoraT [a NoBpeAsT NOBbPX-
HOCTTa, NOKPUTWETO MW TANOTO HA YCTPONCTBOTO.

3a noyucTBaHe W3M03BaliTe HETOKCUYHYM XUTMEHHW NPoay-
KTI.

Mouncreane

e MouncteTe oxnafeHara BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbpna Mau
rbba, 1eKo HaBNaXHeHa C MeK CanyHeH pasTeop.

* BuHary oTcTpaHsiBaliTe BCUYKM NPUCTaBKN NPefn NoYncTea-
He, B MPOTMBEH CAlyyail Te Lle 3aCe/lHaT Ha Bana W Lie ce oT-
CTPaHAT M0-KbCHO.

e OT cbobpaxeHns 3a xurveHa ypenbT TpsbBa Aa ce noynctu
npean 1 cnep ynotpeba.

* /136sirBaliTe KOHTAKT Ha BOJA C ENEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTU.

* Hukora He noTansiite ypea BbB BOAA UM APYTY TEYHOCTH.

* HukakBy YacTvt He ca be30nacHi 3a CbOMMSIHA MaLLKHA.
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e MouncTBaHeTo Ha ypeaa Tpsibea da ce M3BbpLUBA MOHe Bej-
HBX Ha [leH WK N0-4ecTo, ako e Heobxoanmo.

o [ToynctBaHeTo TpsibBa i3 ObAE M3KNIOYUTENHO TOUHO 3a OHe-
31 4aCTU Ha ypefa, KOWUTO Ca NPsiKo MU HEMpPsiKo B KOHTaKT ¢
XPaHUTENHU NPOAYKTH.

o [IpenopbyBa Cce fia NpeMaxHeTe HOXOBeTe W 4a NpoBepuTe
KkynaTa v Kanaka Ha kynaTta 3a BnoknpoBKM 1 0CTaTbLM Crej
BCEKM LUMKbA Ha paboTa.

¢ BHUMAHUE! OCTPVETATA CA OCTPW. lMouncTsaitte ¢ BHU-
maHue! HoxoseTe HE ca noaxoasium 3a MusinHa MallmHa.

Mopapwbxka

* lpoBepaBaliTe pefosHo pabotata Ha ypefa, 3a fAa npefo-
TBPaTUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTY.

* Ako BuAuTe, Ye ypeasT He paboTi NpaBUIHO A Ye nMa npo-
bnem, cnpeTe fa ro U3nos3Bare, U3K/IOUETE O U Ce CBbPXeTe
¢ A0CTaBYMKa.

* Benyku feiiHocTi No noaapbxka, MOHTaX 1 PeMOHT Tpsibea
la ce U3BbPLUBAT OT CNeLnanii3ypanm v yrmbaHOMOLLIEHN Tex-
HWALW WAY 1@ Ce NPenopbYBaT OT NPOU3BOANTENS.

e OcTpueTaTa MoraT fa CTaHaT TbMW Cef MPOABLAXNTENHA Yo-
Tpeba. [poBepsiBaiiTe ToBa PeLOBHO 1 Ce CBbPXETE C J0CTaB-
unKa 3a obcnyxsaHe.

TpaHcnopTUpaHe U cbXpaHeHune

o Mpean cbxpaHeHue BUHAr ce yBepsiBaiiTe, Ye ypedbT e u3-

KI/IOYEH 0T eN1eKTPO3aXPaHBAHETO 11 € HAMBAIHO OXNafeH.

CbxpaHsBaliiTe ypea Ha XnafHo, YUCTO U CYX0 MACTO.

Hukora He nocTassiiTe TexXKkn npegMmeTv BbPXY ypeda, Thid

KaTo TOBa MOXe @ o NoBpefy.

* He mecTeTe ypefa, AokaTo pabotu. V3knioueTe ypesa oT enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KOraTo ce fiBUXWTE, U o 3afpbXTe B [10-

SHaTa YacT.
TpsbBa Ja ce BHMMaBa 0CODEHO Npu MpemecTBaHe Waw
TpaHCNoOpTUpaHe Ha MaluvHaTa nopagn roasmoto i Terno. C
Hali-Manko 2 Aylwn uay ¢ NoMoLLTa Ha Koaudka. Mpemectete
MalunHaTa 6aBHO, BHUMATENHO 1 HIKOTa He Ce HaK/OoHsIBalTe
Ha noBeye oT 45°,

Ako ypefbT TpsibBa Aa 0CTaHe Ha npaseH Xof 3a AbAro Bpe-
Me, U3KJIoYeTe 1o W NOYUCTETe LWATeNHO YCTPONCTBOTO U ce
Bb3M0N3BaliTe 0T ucTopumTe. M3non3salite bsno BaszennHoso
Macno (mnn apyr nogober NpodykT), 3a Aa 3aWmUTUTe BCAYKM
4acTn Ha yCTPOMCTBOTO.

Te3u NpoAyKTH, OCHOBHO CbCTaBEHM OT Ma3Hu cybcTaHum
[EeTepreHTH, N HaNMYHW B Cpeil LMAVHAPK 3a NIeCHO HaHa-
CsIHe, NPaBsT anyMUHUEBITE NOBLPXHOCTY TbCKABM 1 NPefo-
TBpaTABAT BAAarata u Koposusra.

MpenopbuBamMe Aa NoKpUeTe yCTPOMCTBOTO C HaltIoHoBa (Uau
nopobra) kbpna.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3npaBHOCTHU

Ako ypedbT He OYHKUMOHMPA NPaBUNHO, MOAS, NpoBepere

Tabnnuata no-gony 3a pastsopa. Ako BCe Ole HE MOXeTe Aa

pa3spelwnTe npobnema, Moas, CBbpXeTe ce € A0CTaBYMKa/poC-

TaBYMKa Ha yCayru.

« Korato bsinata NunoTHa namMnunyka Ha naHena CBeTU 1 yCTpoii-
CTBOTO He CTapTVpa, NpoBepeTe Aanu ApbXKaTa 1 KanakbT ca
3aTBOpeHu. [peanasHuTe MUKPOMpPEBKIOYBaTENN Ce aKTh-
BMpAT N0 T031 HayuH. [peanasHuTe MUKpPONpPeBKIoYBaTey
npefoTBpaTABAT CTAPTMPAHETO Ha MalLWMHATa, ako LeHHUTe
KHWXa He Ca aKTUBMpaHu.



* B cnyJali Ha nospefia U3KAloYeTe yCTPOCTBOTO OT KOHTaKTa U1
Cce CBbpXeTe C J0CTaBuMnKa.

¢ He cTapTupaliTe ycTpoiiCTBOTO W He ce onuTBaliTe fa ce ca-
MOBb3CTaHOBSsBaTe.

FapaHuus

Bcekn pedekT, 3acarauy, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTo
Ce BWX[Aa B paMknTe Ha efiHa roAuHa cnep nokynkarta, we 6b,D,e
pPeMOHTMpaH 4pe3 besnnatex PEMOHT 1 3aMsdHa, Npun ycnosne
ye ypeavt e Bun n3nonssaH u noaAbpXaH B CbOTBETCTBME C UH-
CTpyKunnTe 1N He e oun EHO\/HOTpeﬁﬂBaH nnn ynmpe6qBaH no
HWUKaKbB HaumH. BalunTe 3akoHoBM npaBa He Ca 3acerHatu. Ako
Ce M3nCKBa rapaHumna Ha ypefa, nocoyere Kbfie 1 Kora e 3aky-
neH v nobageTe [10Kka3aTescTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cvhotBetcTBME C HalaTa nonuTMKa 3a HemnpeKbLCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha NpoAyKTV H1e C 3ana3BamMe NpPaBoTo Aa NPOMEHA-
me bes npeanssecTue cneumbwkau.wme Ha NpoAyKTa, onakoB-
KaTa n LOKyMeHTauuaTa.

U3xBbpnsiHe U oKosHa cpeaa
Mpu u3Bexaae ot ynotpeba Ha ypeda, NpoayKTLT
He TpsibBa [a ce 13XBbp/Is 3aefHO C Apyrv buToBK
oTnagbuu. Bmecto ToBa, Balwa otroBopHocT e Aa
13xBbpAUTE 0bopyABaHeTo 3a 0TNagbLM, Kato ro
L npefageTe Ha onpefeneH nyHKT 3a cbbupare. He-
Cna3saHeTo Ha ToBa NPaBuo Moxe Aa Obie CaHKLMOHNPaHO B
CbOTBETCTBUE C MPUNOXUMUTE pa3nopefbu 3a n3xebpisiHe Ha
oTnagbuyn. PazgenHoto cvbupaHe u peunknnpaxe Ha Baweto
obopysBaHe 3a 0TNaAbLM No BPeMe Ha W3XBLPASHETO Le Mo-
MOTHE 3@ 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHIUTE PECYpPCU W 3a rapaHTu-
paHe Ha peLynKAMpaHeTo UM MO HauWH, KOWTO 3aLnTaBa YoBew-
KOTO 3ipaBe 1 OKoNHaTa Cpefa.
3a noseye nHdOpPMaLMs 3a TOBa Kbe MOXeTe 4a OCTaBuTe OT-
nafblinTe CU 3a PeLMKIMpPaHe, MoNs, CBbPXeETe Ce C MecTHaTa
KoMnaHus 3a cbbupate Ha oTnagbLy. ponssoauTenuTe 1 BHO-
CUTENNTE He HOCST OTTOBOPHOCT 3a peuuknnpaxe, TpeTupaxe
11 U3XBBPJSHE Ha OKOJHATa Cpefda, HUTO AMPEKTHO, HUATO uYpe3
obLecTBeHa cucTema.

PYCCKUH

YBaxaeMblil KneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky storo npubopa HENDI. BHu-
MaTenbHO MpoYuTaiiTe AaHHOe PyKOBOACTBO MONb30BaTeNs,
ynensis ocoboe BHUMaHMe NpuUBEAEHHBIM HUXKE NPaBUNaM Tex-
HWUKM Ge30MacHOCTH, NPeXKAe YeM YCTaHaBANBATb U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBbIf pas.

MHcTpyKumm no TexHuke 6esonacHocTu

¢ Vlcnonbayiite npnbop TobKO N0 Ha3HaYeHWIO, NpeHa3HaueH-
HOMY [7191 HEro, Kak 0MMUCaHO B JaHHOM PyKOBOACTBeE.

* /13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a lobble noBpex-
[leHVs, BbI3BaHHbIE HEMNPaBUbHOM 3KCMNyaTaumelt 1 Henpa-
BUNIbHBIM CMO/Ib30BAHMEM.

. OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHUA 3JIEKTPUYE-

CKMM TOKOM! He nbitaitTech caMocTosiTeNbHO 0Tpe-
MOHTWpOBaTL Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckme yactu
npubopa B BOZY UM Apyrue XUaKocTi. Hukoraa He gepxute
npubop Nof NpoToYHO! BOLJON.

« HUKOT LA HE UCMONb3YUTE NOBPEXAEHHbIN MPUBOP!
PerynapHo nposepsiiTe 3neKkTpuyeckmne CoeSMHEHNS 1 WHYP Ha
Hanuuve noBpexzaexni. Ecan npubop nospexaer, oTkniounTe

€ro 0T MCTOYHMKa NUTaHNS. JTiobble peMOHTHbIe paboTbl LOMXKHEI

BBINOMHATLCA TOLKO MOCTABLYNKOM UAN KBAAUGULMPOBAHHbIM

CMeunanucToM Bo n3bexarue oNacHoOCTM NNV TPaBM.

NPEOYNPEXIAEHWUE! Mpw pa3melterun npubopa nponoxu-

Te kabesib NuTaHusg 6esonacHo, ecin 310 HeobxognMo, 4TobbI

n3bexatb HenpefHaMepeHHOro BLITATMBAHIS, NOBPEXAEHUS,

KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM MOBEPXHOCTHIO MM BO3HUKHOBE-

HIS OMACHOCTY CNOThIKAaHNS.

MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoanTcs B po3eTke, Npu-

60p nofKAIoYeH K UCTOUHNKY NUTaHNS.

MPEAYNPEXAEHUE! BCETIA sbikntovalite npubop nepeq,

OTK/MIOYEHUEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUSA, OYUCTKOM, TexHuue-

CKkM 06CNYXIMBaHMEM NNN XPaHEHNEM.

Mopknioyaiite Nprbop K 3nekTpu4eckoil po3eTke TONLKO C Ha-

NpSXEHNEM 1 YaCTOTOM, YKa3aHHbIMI Ha 3TUKeTKe npubopa.

He npuikacaiiTecs K LTENCenbHLIM/ANEKTPUYECKM CoeauHe-

HNAM BAAXHBIMIA NN BNEXHBIMU PYKaMU.

o [lepxute npubop 1 anekTpudeckue Wwrencen/pasbemsl Baa-
NV OT BOABI M ApYrUX XnakocTeir. Ecan npubop ynaget B Bogy,
HeMefIeHHO 0TCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOYHNKA NUTAHUS.
He ncnonb3yiite npubop o Tex nop, noka o He bynet npo-
BEpeH CepTUOULMPOBAHHBIM TEXHUYECKNM CMNELManicToM.
Hecobniogerue 3Tx MHCTPYKLNI MOXET NPUBECTY K OMACHbIM
AN KU3HY pUCKaM.

o [oAKNIouNTE UCTOYHUK NUTAHNS K NErKOAOCTYNHON 3NeKTpu-

4eckoil po3eTke, 4Tobbl Bbl MOTM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL

npubop B cnyyae Ype3BbIYaNHOM CUTYaLUK.

YbeauTech, YTO LHYP He COMPUKACAETCs C OCTPLIMI UK Fropsi-

YUMW NpeMeTaMu, 1 iepXITe ero BAaM 0T OTKPHITOTO OrHS.

Hukorna He TAHUMTE 3a WHYp NUTaHUS, Y4T0BbI OTCOEANHNTL €ro

0T PO3€ETKM, @ BCEr/Aa TAHWUTE 33 BUNKY.

Hukorna He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukoraa He nbiTaliTech CaMoCTOSTENbHO OTKPbITL KOPNYC NpU-

bopa.

He BcTaBnaiiTe npefMeThl B kopmyc npubopa.

Hukorna He octasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems

1ICMOIb30BaHNS.

e [lanHblit npubop pomkeH 3KcnnyaTMpoBaThCs 0BYYEHHbBIM
NepcoHanoM Ha KyxHe pecTopaHa, CTonoBbIX, bapa u T. .

o [lanHbiit npubop He AOMXEH 3KCMNyaTUpoBaThCA AULAMK C
OrpaHuYeHHbIMI GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU MU YMCTBEH-
HbIMM CMOCOBHOCTAMM, @ Takke NULAMU C HeLOoCTaTO4HbIM
OMbITOM 11 3HAHUAMN.

o [laHHbI npnubop HU Npn kakux 0bCTOATeNbCTBAX He JOMKEH

1ICM0Ib30BATHCS AETHMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckue coeuHeHUs B Helo-

CTYNHOM A9 fleTelt MecTe.

Hukorna He ncnonb3ayidTe NprHaANexHOCT unn kakue-nnbo

LONONHUTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOME MOCTaBASEMbIX BMECTe

C npubopoM WnK pekoMeH[oBaHHbIX Mpon3soduTenem. He-

cobniofeHne storo TpeboBaHNs MOXeT NPeACcTaBAATb Yrpo3y

ans 6esonacHocTi nonb3osarens v nospeauTs npubop. Mc-

NONb3YyiiTe TONBKO OPUTMHANbHbIE AETANM U NPUHALNEXHOCTH.

He akcnnyatnpyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeLWHero TaitMepa

VAU CUCTEMbI AUCTAHLIMOHHOTO YNpaBerus.

He crasste npubop Ha HarpesatenbHblil npeamet (6eH3uH,

3M1EKTPOMANTY, YroMIbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpeiBalite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knagnTe kakne-nnbo npeaMeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86131 OTKPLITOrO OrHSI, B3pbIBYATHIX

VAV NerkoBocnaaMeHsiolnxcs matepuanos. Beeraa skcnny-
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aTupyiTe Npubop Ha ropu30HTabHOM, YCTOMYNBOM, YNACTON,
TENAOCTOMKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.

* [Tpnbop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTaX, /e MOXHO MC-
noNb30BaTh BOASHON XVKNep.

* Bo Bpems MCnonb30BaHKs ocTaBasiTe BOKpyr npnubopa npo-
CTpaHcTBO He MeHee 20 CM ANist BEHTUAALMN.

o MMPEOYNPEXXAEHUE! He fonyckaliTe 3acoperns BCeX BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTHIA Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKUMM MO TexHuke 6e30-
nacHoCTHU

. OCTOPOXHO! [Mepepn o4yncTkoi, TexHWYeckum 0b-
CNyXMBaHUEM UMW PEMOHTOM OTCOEAUHUTE YCTPOIi-
cTBO OT ceTu!

OCTOPOXHOQ! Tpebyetcs obpalleHvie ¢ AByms

nogbmu!

OCTOPOXHO! [lepes akcnnyataumeit, 04UCTKON
VAN TeXHUYeCcKUM 0BCNyKMBaHMEM NPOYTATE PYKO-
BOZLCTBO M0 3KCMIyaTaLmu.

NPEAYNPEXAEHUE! He knagute pykn B BbinycK-
Hoe oTBepcTMe BO Bpems paboTel. Mepes Tem kak
NOAKMIOYNTLCS K PO3ETKE, OTCOEANHUTE BUJIKY NiTa-
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[anHbiit npubop He NpegHasHayeH Ans BbITOBOrO UCMONb30-
BaHws.

[ns obecneyerus nepekpectHon cBA3M ¢ Apyrim obopyno-
BaHWeM MpefycMOTPeHa 3KBWMOTEHUMasbHas KiemMa CBsi-
3bIBaHNS.

He akcnnyatupyiite npubop 6e3 3arpysku Bo nsbexaHue ne-
perpesa.

OCTOPOXXHO! BCE[IA BbiktoYaliTe MaLlHy 1 0TCOEANHS-
Te UCTOYHNK NUTaHWS, NPEXAE YeM NprkacaTbest K KakuM-n-
6o getanam gsuratens.

NPEAYNPEXAEHUE! He neitaittecs 060/ Th npegoxpaqu-
TeNbHYI0 610KMPOBKY.

Ecnn WwHyp nuTaHusa noBpexaeH, oH JoxeH ObiTb 3ameHeH
NpOV3BOAMTENEM, €r0 areHTOM No obCNyXMBaHMIO MK NnLa-
MU C aHaforuyHoil kBannukaumein Bo usbexaxue onacHo-
CTH.

He 3arpyxaiiTte cavWKoM MHOTO UHTPEANEHTOB, YTobbI npe-
L0TBPaTUTh NepenoHeHe NULLEBbIX NPOAYKTOB.
NPELYNPEXAEHWE! HE MOLHUMAWTE NPUBOP 3A PYY-
KY.

He ncnonb3yitte npnbop be3 oBoluel, YTobbl M3bexats nepe-
rpesa.

NPEAYNPEXOEHUE! Mpu obpatyeHun ¢ pexyyumm aucka-
My cobniogaiiTte ocobyto octopoxHocTb. Mpu HeobxoarMocTy
HafeBaiTe 3alWUTHble nepyatku (He BXOAST B KOMMNEKT).

LleneBoe ucnonb3oBaHue

e [laHHbIli npubop npefHasHayeH A5 KOMMEpYECKoro npu-
MEHeHNd, HanpuMep, Ha KyxHAX pecTtopaHoB, CTONOBLIX, B
60ﬂbHMLLaX W Ha KOMMepYeckux npepnpuaTvax, Takux Kak
nexkapHu, 6yTHM W T. L., HO He ONA HeNpepbiBHOr0 MaccoBoro
MPOM3BOACTBa NPOAYKTOB MUTAHUA.

L4 anﬁOp npeaHasHa4eH To/1bKo ANd Hape3aHus, Hapeskn 1 Ta-
penok CBexux 0BoLLei [HanpuMep, MOpKoBH, kapTodens, Ka-
nycTbl N T. ,D,.l C NCNoNb30BaHNEM COOTBETCTBYIOLLMX pexyLLnX
IMCKOB NS KOMMepYeckoro ucnonb3osans. Jlioboe apyroe
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ICMONb30BaHME MOXET NPUBECTY K NoBpexAeHio npnbopa
VN TpaBMe.

e Jkennyatauns npubopa B NbBIX Apyrux Lensx cuntaercs
HenpaBubHLIM 1cnonb3oBaHneM npubopa. [Monb3osatens
HeceT efIIHONVYHYI0 0TBETCTBEHHOCTb 3a HeHaAlexXallee 1c-
nonb3oBaHue yCTpoiicTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[aHHbiit npubop oTHoCKTCS K Knaccy 3awwmTbl | v gonxeH 6biTb
NOAK/IOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3emseHnto. 3asemneHne cHuxaeT
pUCK MOPaXeHUs 3NeKTPUYECKUM TOKOM 3a CYET MCMosb30Ba-
HIS OTBOASALLETO NPOBOAA ANS 3NEKTPUYECKOTO ToKa.

[laHHbI Nprbop 0CHALLEH WHYPOM MUTaHUS C BUNKOW 3a3eme-
HIS MU NEKTPUYECKUMM COEAMHEHWSMM C NPOBOJOM 3a3eM-
nenus. CoefnHeHns JOMXKHbI BbiTb NPaBUILHO YCTaHOBAEHbI U
3a3eMJsIeHsl.

OCHOBHbIE YacTU npoaykTa
(Puc. 1Hactp. 3)
1. Peivar ckpebka

2. PesuHoBas kpbillka
3. Kpebilwka yawm

4. Ckpebok

5. Jlessue

6. YBobHbIN Kpenex
7. Yawa

8.

MarHuTHas npoBogasLas Tpyba

9. MaHenb ynpaBnexns

MpumMeyanue: CogepxaHine AaHHOr PyKOBOACTBA NPUMEHIMO
KO BCEM MepeyuciIeHbIM 31eMeHTaM, eciii He YKa3aHo MHoe.
BHeLHNIt BUA MOXET 0TIMYATLCS OT N0Ka3aHHbIX UNIOCTPALNN.

MpuHuMnnanbHasa cxema
(Puc. 2 Ha cTp. 3)

A. KoHpeHcaTop

B. Motop

C. latuuk Xonna

D. MyikposbikniouaTens

E. 3awwTa ot neperpysku

F. MaHenb ynpasnexs

G. Beikntoyatenu

MoKoMnoHeHTHas AnarpamMma c nepeyHeMm pge-
Tanen
(Puc. 3Ha cTp. 4)

Aptukyn Ha3ssaHue petanu
1 Pe3nHosas kpbiLuka
2 Cbopka ckpebkoBoro pbiyara
3 Cbopka ckpebka 5L
4 KpbilLika Yatm
5 Cbopka kpenexa
6 Cbopka yalum 13 HepxaBeloLLeil ctanm SL
7 Cbopka rnagkoro ne3sus
8 Mpucnocobnenue Fixture
9 Mopnepxka npucnocobneruns




10 LLuT nessua

11 LleHTpanbHoe ciaeHbe npucnocobneHns
12 HuxHsas 6aza

13 3aLLuTHOE YCTPOICTBO OT Neperpysku
14 Cwnnosoit kabenb

15 [MaHenb Haknafgku BbikoYaTens
16 MyckoBolt koHaeHcaTop

17 KomgeHrcatop

18 MaHenb KpbilKK nepeknoyarens
19 MembpaHHBIT nepekioyatens

20 KpoHwTeitH guratens

21 MaHens neyaTHol Nnatsl

22 [guratens

23 Betposauwura

24 HuxHas nnactuHa

25 Hoxku

26 Mpoknapka

Mepbl npeaocTopoXKHOCTH

ObpalyeHre ¢ nprbopoM [OMKHO OCYLLECTBAATLCS TOMBKO

KBaVGULMPOBAHHBIMI CMeLManucTamu, Kotopsie cobnogatoT

Mepbl 6830MacHOCTI, ONMCaHHbIE B JAHHOM PyKOBOACTBE.

B cnyyae poTaumm nepcoHana Heobxoymo 3apaHee npoBecTu

obyyeHue.

Mpnbop oCHaLieH 3aUWiMTHEIMI YCTPOACTBAMM B OMACHbIX Me-

crax. OfHako pekoMeHayeTci He KacaTbCs 1€3BUS W ABUXY-

LUMXCS KOMMOHEHTOB.

Mepes Hauanom paboT no TexHuueckomy obcnyxmsaHuio oT-

KII0UnTe ero 0T UCTOYHUKA MUTaHWSA.

TulatenbHO OLEHUTE 0CTaTOYHble PUCKM MPU CHATAM 3alLuT-

HbIX YCTPOCTB A% 0YUCTKM W TEXHUYECKOTO 0BCayXMBaHMS.

Ounctka u TexHuyeckoe obcayxuBaHue TpebyioT BbICOKOI

KOHLEeHTpaLmm.

* ABCONIOTHO HEOBXOAMMO peryaapHoe ynpasneHue LWHypoM

nUTaHNs. VI3HOLIEHHbIA MAW MOBPEXAEHHbIA LUHYP MOXET

NOABEPrHyTb Mosb30BaTeNs HoMbLWOMY puUCKy MOpaxeHus

3MEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnv ycTpoiicTBO MokasbiBaeT aHOManuu, He UCMosb3yiTe ero

11 He MbiTaliTecb ero 0TPeMoHTMpOBaTh: 0bpaTnTeck K nocTas-

LLIVIKY.

o He vicnonbayiite npubop AN 3aMOPOXEHHbIX NPOAYKTOB WiN
0BbIX APYrX NPOAYKTOB, KpOMe NPOAYKTOB MUTAHUS.

* Hukorpa He 3ameHsiiTe kakue-nnbo yacTv ycTpolicTea camo-
cToaTebHo. 0BpaTnTech K MOCTaBLYMKY.

MpoussoguTens n/van npoaasel, He HeCyT OTBETCTBEHHOCTH B
Cneaylunx cydanx:

- ecnvt ¢ npubopom paboTan HeynonHOMOYEHHbI NepcoHan;
ecnn HekoTopble JeTanu Bbinn 3aMeHeHbl Ha HeopUriHab-
Hble 3anacHble yacTy;

€CNV MHCTPYKLMM, COAepXallinecs B JaHHOM PyKOBOACTBE, He
BbINOHSAIOTCH TOYHO;

€CNIN PexyLLMit MHCTPYMEHT He Bbifl 04MLLEH U CMa3aH Noaxo-

OSLMMA NPOAYKTAMN.

MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO yNaKoBKy 1 0bepTky.

* YbeauTeck, YTO YCTPOICTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHUM
11 CO BCEMM NpUHaAnexHocTaMu. B cnyyae Henonkol unu no-
BPEXAEHHON A0CTaBKN HEME[IEHHO CBSIXMTECH C MOCTaBLUM-
koM. B 3ToM cnyyae He ucnonb3yiiTe ycTpolicTBo.

e Mepes MCNONb30BAHWEM OUUCTATE MPUHALANEXHOCTU U NpH-
6op (cM. ==> OuncTka v TexHuyeckoe obcayxmsatme).

e Ybenutecs, YTo NpUbOp MOAHOCTBIO CYXOIA.

¢ MomecTnTe npubop Ha ropu3oHTanbHYIo, yCTOMYMBYIO U TeMo-
CTOVKYI0 NOBEPXHOCTb, KOTOPast 3allyLLEeHa OT BpbI3r BOAbI.

 CoxpaHuTe ynakoBKy, €Ciin Bbl NnaHupyeTe XpaHuTb npubop
B DyayLem.

o CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MoNb30BaTeNs AAs fanbHeilero
1ICMONb30BaHUA.

MPUMEYAHME! /3-33 npon3BoACTBEHHbIX OCTATKOB npubop

MOXET U3NlyyaTb NErkuit 3anax Bo BpeMs MepBbIX HECKOMbKIX

npuMeHeHut. 3T0 HOPManbHO 1 He yka3biBaeT Ha kakor-nnbo

nedekT nan onacHocTb. YbepnTech, YTo npubop XopoLo BeH-

TUANpyeTcs.

YctaHoBKa

MPEAYNPEXAEHUE: «ak cuctema, Tak M MeCTO YCTaHOBKM
060pya0BaHNs [OMXHLI COOTBETCTBOBATL MpaBUiaM TeXHUKM
6e30MacHoCTM 1 0XpaHbl TPYAa, @ Takke APYruM AeNCTBYIOLLUM
npasunam.

MponsBoanTens W NpoaaBel, He HeCyT OTBETCTBEHHOCTM 3a
Npon3BOAUTENS, @ NPOJABEL, He HECeT OTBETCTBEHHOCTU 3a
KakKue-n16o HOpMaTUBHbIE aKTbI.

[ToMecTnTe YCTPOWCTBO Ha LWIMPOKYIO, POBHYIO, CYyXYI0 11 CTabub-
HYl0 MOBEPXHOCTb BAANN OT UCTOYHMKOB TEMAa 1 CTPyil BOAbI.

MNpenoxpaHuTenbHble yCTPOACTBA
Mukponepeknioyatens
Mukponepeknioyatens  0CHaLLEH
Mpubop aBTOMaTUUYECKM OCTAHABAMBAETCS, KOrAa Kpbillka v
yalua oTKPLIBAKOTCS BO BpeMs paboTs.

MarHuUTHbIM ~ MeXaHW3MOM.

Bbik/louaTenb 3aluThl 0T neperpysku (ABTOMaTU4ECKMit Bbi-
KnoyaTens)

BblknioyaTenb MpefHasHaueH AN 3alWuTbl AeKTPUYeckoi
Lenwn oT NOBPEeXAEeHUN, BbI3BaHHbIX U3DLITOUHBIM TOKOM B pe-
3ynbTaTe Neperpysku Ui KopoTKoro 3aMmblkaHus. Buikniouatens
npepbIBaeT NOTOK Toka nocse 06HapyXeHust HercnpaBHoOCTH.
MpumMeyanue: Ytobbl cbpocuTb BbIKIOYATENb, HAXMUTE Ha
Hero nocne pelueHus npobnemsi.

AneKTpUYECKME COERUHEHNS
ONACHOCTb-NPEAOCTEPEXEHUE: 3nexTpuyeckoe noakio-
UeHMe K po3eTke OMKHO BbIMOAHATLCA KBAAMGULMPOBAHHbIM
nepcoHasnoM.

[MpoBepbTe Ha be3ynpeyHyio 3GGeKTVBHOCTL CUCTEMY 3a3eme-
HWa ycTaHoBku. Y6eanTecs, 4to Hanpsxerne cetv (B) 1 yactora
(M) cootseTCTBYIOT NapameTpam MawuHbl (cMOTpUTE Ha MaeH-
TUUKALMOHHOI TabarYKe MaWVHBI U Ha CXeMe NOAKII0YeHN).
MalunHa noctaBnsieTcs ¢ anektTpokabenem ¢ BunKoii. Mogknio-
UnTE MaLUMHY K OCHOBHOW HACTEHHOM po3eTke ¢ AnddepeHum-
aNbHbIM YCTPOICTBOM.
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MHCTpYKuMK no 3kcnayaTauum

(Puc. 4 Ha cTp. 4)

1. YcraHosuTe cBOpKy Yawm Ha LeHTp MOTopHOW 6asbl (CM.
Puc. 4).

2. [NoBepHuTe Yally NPOTWB YaCOBOM CTPeNKy, Noka oHa Ha-
LEXHO He 3adukcupyetcs B nonoxerunn (Cum. Puc. 4).

3. Tlogkniounte WHYp NUTAHUA K MPaBUILHO 3a3eMIEeHHOM
3NEKTPUYECKOI PO3eTKe.

4. MaluvHa rotoBa K 3kcnnyaTaLuu.

Be3onacHelil MukpoBbIKOYaTeNb

a) 9Ta MaluMHa 0CHaLLeHa MarHUTHOM cucTeMoil bnokupos-
K1 Be30nacHoCTW, NpefHa3HavYeHHoN ANs NpefoTBpaLle-
HWsi paboTbl, KOrfa KOMMOHEHTLI YCTaHOBEHb! Henpa-
BUNBHO.

b) MalwmHa He 3anycTuTCs, €CnM Yala 1 KpbilKa yCTaHoB-
NIeHbl 1 3adnKCUpoBaHbl HenpaByabHO.

c) Mepep ycTaHoBKOM pexyLuero nessus ybeanTecs, 4To Bbl-
XO[\HOV Baf BPaLLaeTCs NPOTUB YaCcOBOW CTPENKM.

d) Ecnv Hanpasenerue BpalleHus HenpaBubHoe, N1e3B1e He
byner paboTaTb [OMXHBIM 00pa3oM, W NpOV3BOAWTENb-
HOCTb 06paboTKM MOXET BbITb CHIKEHA.

6. TMogkiiounTe WTEKEP NUTAHNS K 91eKTPOCETH.

7. OTKpoWATe KpbILLKY YaLlu.

8. TlonoxuTte efy B Yally, 3aKpoiiTe KpbILLKY W 3aKkpenuTe ABa
dukcaTopa Ha Kpbiwke yawn (cu. puc. 5).

9. Haxwmute kHonky ON. CseToBoil uHamMKatop B kHonke ON
3aropuTcs, v npubop HayweT pabotats. [Ins HenpepbiBHON
Hapesku Bbl MOXeETe OTKPbITb PE3NHOBYIO KPbILUKY U BAWTb
Macno WM Cneuunit Yepes Hee.

Mpepynpexaexue!

1. Hukorga He 3anonHsiite mucky bonee yem Ha 2/3. Peko-
MeHZyeMblii MUHVManbHbI 00bEM He HYXe YPOBHS N1€3BUS.
HepocTaTok Ny npusoanT K Brbpaumun. Ecnn kycki nuim
CAULLKOM bonbluve, HapexXsTe X L0 NOAXOAALLEro pa3Mepa
nepes 1Cnonb3oBaH1eM.

2. Tpubop He pa3peluaeTcs MCMNOAb30BaTb BXONOCTy0 bonee
30 MUHyT.

3. Korpa 3akoHuuTte, Haxmute kHonky BbIKST, otkniounte npu-

60p OT CeTN M 04UCTUTE ero.

OumcTka 1 TexHUYeckoe obcnykuBaHue

o BHUMAHWE! Tepen xpaHeHneM, OUNCTKOM M TeXHUYECKUM

obcnyxnsaHem Bcerfa oTkawYalTe npubop oT MCTOYHMKA

NUTaHUS 1 OXNaXAaliTe ero.

He ucnonb3yiite BoasHOM XMKNep AW NapoouncTUTeNb A

OYMCTKM 1 He npoTankuBaiite npubop nof BoAoiA, Tak Kak

LeTanyt MOryT HaMOKHYTb, UTO MOXET MPUBECTY K NOPaxeHuio

3NEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecau npubop He HaxoauTCs B XOpoLEM COCTOSHUM, 3TO MOXeT

HeraT!BHO NOBASTL Ha CPOK CyxObl Npubopa 1 NpusecTy k

OnacHol cuTyaunn.

Ocapkn NpoaykToB CreflyeT PerynsipHo O4uLaTh v yaanaTs

13 npubopa. Ecav npubop He oumLien 40mKHbIM 06pa3oM, oH

COKPATUT CPOK ero cybbl 1 MOXET NPUBECTY K 0NaCHOMY CO-

CTOSHMIO BO BPEMS UCMOJb30BaHNS.

¢ OMACHOCTb TPABMBbI! lMpu obpalieHnnt ¢ ocTpbiMU pexy-
UMW Ne3BUAMI BO BPEMS OYMCTKM CrieyeT cobaiofaTs 0cTo-
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POXHOCTb.

e QuMCTNTE MOBEPXHOCTM BOAOM C MbIAOM, CIMPTOM, Heabpa-
3MBHBIMM MOIOLLMMI CPeACTBaMM UK Bofol be3 xnopcoaep-
Xallyx M ra3upoBaHHbIX BeWecTs (xnopupoBaHHas BoAa,
conamas kncnora).

 Hukorpa He 1cnonb3yiiTe abpasuBbl, CTabHYI0 WepPCTb MK
aHaNnoruyHbIe N3N, Tak Kak OHM MOTYT NOBPeANTL NOBepX-
HOCTb, MOKPBITVE UAM KOPMYC YCTPOIACTBA.

o [IN5 O4MCTKM NCNONb3YiATE HETOKCUYHbBIE CPEACTBA MUTUEHb.

Ounctka

o O4ynCTUTE OXNAXAEHHYI0 BHELLHIOIO NOBEPXHOCTb TKaHblo UK
rybKoW, cnerka CMOYeHHOMN B MATKOM MbIIbHOM PacTBope.

® Bcerga cHUMaliTe BCe HacafKu nepef O4NCTKOM, MHaue oHU
3acTpeloT Ha Bany 1 ByAyT TPYAHO CHIMATLCS MO3Xe.

* B uensx cobniofeHus rurveHsl npubop cnepyet YNCTUTL 40 U
noc/e MCMonb30BaHNs.

o [136eraiiTe nonafaHus BoAbl Ha 3N1EKTPUYECKME KOMMOHEHTBI.

¢ Hukoraa He nmorpyxaiite npubop B BOZy WA Apyrue Xuako-
e

e Hy ofiHa #eTanb He MoaxoaWT A4S MbiTbsl B MOCYAOMOEYHOI
MaLL1He.

* Ynctky npubopa cnefyeT NpoBOANTL He pexe 0AHOMo pasa B
[ieHb WK Yallle, ecin 3T0 HeobXoAnMo.

® YyicTka [oNXHa bbITb MCKIIOYMTENBHO TOYHOI NS Tex YacTelt
npnbopa, KOTopble NPSMO UV KOCBEHHO KOHTAKTUPYIOT € nu-
LEeBbIMY NPOAYKTAMA.

* PekoMeH/yeTcs CHUMATb HOXM W NPOBEPSATL MUCKY W KPBILLKY
MUCKW Ha Hanuyue BIOKMPOBOK M OCTATKOB MOCAE KaXAoro
umkna pabotsl.

¢ BHUMAHUE! JIESBA OCTPBIE. YuctnTb ¢ ocTopoxHoCTbio!
Hoxu HE noaxopsT Ans nocyfoMoeyHoi MaLluHbI.

TexHuueckoe obcnyxxmBaHue

e PerynspHo nposepsiiTe paboTy npubopa Bo n3bexarne ce-
Pbe3HbIX HECUACTHBIX Cy4aes.

e Ecnv BbI BUAnTe, YTO Nprbop He paboTaeT fomkHbIM 06pa3om
VAW 4TO BO3HMKNa Npobnema, npekpaTuTe ero NCnonb3oBa-
Hue, BLIKNIOYWTE ero v 0bpaTnTech K NOCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl Mo TexHuyeckomy obcnyxmBanuio, ycTaHoBKe W
PEMOHTY HOMKHbI BbINONHATBCS CNELManu3npoBaHHbIMIA 1
YNONHOMOYEHHbIMM TeXHUYECKUMI CreluaniucTamn unu pe-
KOMEH[0BaHbI MPON3BOAUTENEM.

o Jle3Bus MOTyT CTaTb TYCKNbIMIA NOCAE ANNTENLHOTO UCMOMB30-
BaHus. PerynapHo nposepsiite 370 1 obpatllalitech k nocTas-
LKy Ans obeayxuBaHns.

TpaHcnopTupoBka U XpaHeHue

e lepep xpaHeHueM Bcera NpoBepsiiTe, 4To Npubop oTKNIOYEH
OT UCTOYHUKA NUTAHUS 1 NOJHOCTBIO OCTHI.

* XpaHuTe npnbop B NPOXNaAHOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

* HuKkorna He knapnTe Taxensle NpeaMeTs Ha npubop, Tak Kak
3T0 MOXET MOBPeANTL ero.

¢ He nepemeluaiite npubop Bo Bpems pabotsl. Mpn nepemeye-
HM OTKNKOYalTe Npubop OT UCTOYHWKA NUTAHWS U YAEPXK-
BaWlTe ero B HYXHEN YacTu.

e [lpn nepemeLieHnn UK TPaHCMOPTMPOBKE MaLLMHbI HE0DX0-
AMMO cobntofiaTe 0cobylo 0CTOPOXHOCTb M3-3a €€ THXENO0ro
Beca. He MeHee 2 4YenoBek MMM MCMONb30BaHME TENEXKM.
MepemeluaitTe MalMHY MefJIEHHO, OCTOPOXHO W HUKOTAA He
HaknoHsiTe ee bonee YeM Ha 45°.



o Ecnn npnbop HaxoaUTCs B pexuMe 0XUAAHUS B TeYeHUe Ann-
TENbHOr0 BPEMEHW, OTCOEAMHNTE €ro OT CeTU U TLIATeNbHO
ounctute npubop v ero NpuHaanexHoctu. Mcnonb3ayiite be-
n0e BasennHoBoe Macno (unu 11o6olt aHanornyHeli NPoRyKT)
A9 3aWMTEl BCEX YacTeil ycTpoiicTaa.

® 3TU NPOAYKTHI, B OCHOBHOM COCTOSILLME U3 MaCAIHUCTbIX Ma-
TepuanoB 1 MololWKx CPeACTs, BbinyckaloTcs B bannoHax ¢
pacnbiauTeneM Ans Nerkoro HaHeCeHus, fenaloT anlMuHe-
Bble NOBEPXHOCTW MNSIHLEBLIMY U NPeAOTBpaLLatoT 0bpasosa-
H1e BNaru n Kopposuu.

o PekoMeHzyeTcs HakpbiBaTb YCTPOWCTBO HEMNOHOBOW (vnn
aHasnornyHoi Tkabio.

Mouck 1 ycTpaHeHMe HeucnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He pabotaeT gonxHeiM 06pa3oM, npoBepsTe pac-

T80p B Tabnuue Huxe. Ecnun Bbl BCe elie He MoxeTe pelmnTb

npobemy, 06paTnTech K NOCTaBLMKY/MOCTABLLMKY YCYT.

* Korza Ha naHenu 3aroputcs 6enblit MHAWKATOP, @ YCTPOMCTBO
He 3anycTuTCs, NpoBepbTe, 3aKpbiThl M PYKOSTKA 1 KPbILLKA.
Takum obpa3soM akTuBYMpyloTCs MUKponepekioyatenn beso-
nacHoctu. Mukponepekniouatenu 6esonacHoctu npefoTepa-
LWaloT 3anycK MalUWHbl, eCl LUeHHble bymMarn He akTMBMpo-
BaHbl.

* B cnyyae HencnpaBHOCTY OTKJIOUNTE YCTPOICTBO OT CETU W
obpaTnTeCh K MOCTaBLUMKY.

* He 3anyckalite yCTPOWUCTBO 1 He MbITalTeCh BbINOAHUTL CaMo-
PEMOHT.

[apaHTusa

Tiobble pedekTbl, BaMsowme Ha @yHKUMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCS 0YEBWUAHBIMU B TEYEHWE 0AHOrO rofa
nocne nokynku, byayT yctpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
MAM 3aMeHbl Npy ycnosuu, yto npubop bBbin Mcnons3osaH w
0bcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
ICMONB30BANCA HE MO HA3HAYeHMIO UMW HE MO Ha3HaYeHUio.
Baww 3akoHHble npaBa He 3aTparusatotcs. Ecnu Ha npubop
pacnpoCTpaHaeTcss rapaHTus, yKkaxute, rhe W Korga oH 6Gbin
nproBpeTeH, 1 MPUNOXUTE MOATBEPXAEHME MOKyMKu (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBWM C HalLel NoNuUTHKOW HenpepbiBHOM pa3paboTku
NpoAyKLMM Mbl OCTaBAIsieM 3a cobol Npaso U3MeHsTs creundn-
KaLMu NpofyKuuu, ynakoBku 1 fokyMeHTaLuu be3 npeasapyu-
TENBHOrO YBEAOMIEHUS.

YTunusauus v 3awurta okpyxatouei cpeabl
M=, ![lpu BbiBoAe npubopa n3 3Kcnayataunn nsgenve
Hesb3s YTUNM3NPOBaTL BMECTe C ApYruMu BbiTo-
BbIMM 0TX0fiaMu. BmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 33 yTWAW3aLMio Balero obopynosa-
HWS [NS OTXOA0B, MepefaB ero B Ha3HaueHHbIM
nyHKT cbopa. HecobntofeHue 3Toro npasuaa MoXeT NoBieYs 3a
coboit Haka3aHe B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMU NPaBUAaMK
yTunn3saumum otxonos. OTAenbHbI cbop 1 nepepaboTtka Balero
0bopyf0BaHMs A4S 0TXOA0B BO BPEMS YTUNN3ALIMIA NOMOXET Co-
XpaHWTb NPUPOAHbIE pecypcsl U obecneynTs ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTUTL 340POBLE YenoBeka n oKpy-
XaloLLyio cpegy.
[Ins nonydeHns LONONHWTENBHOM WHGOPMALMM O TOM, FAe Bbl
MOXeTe CAaTh OTXOAbI A1 NepepaboTky, 0bpaTuTecs B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof0B. [pon3BOANTENN U UMNOPTEPSI HE
HECYT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonoru-

deckye YTUAN3aLMIO, Kak HanpsMylo, Tak 1 depe3 obluecTBeH-
HYIO CUCTEMY.
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